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ELSŐ FEJEZET

[bookmark: bookmark2]A távoli Komiföld. Miska találkozása a medvével. 
Ivan bácsi, a varázsló


Mindaz, ami később történt, Komiföldön vette kezdetét. A Komi Köztársaság a Szovjetunió északi részén fekszik, éghajlata zord, hosszú hónapokig tart a tél. Hatalmas területén elférne egész Hollandia, Dánia, Belgium, Luxemburg, Svájc – és még így is töméntelen hely maradna. Az ország legnagyobb részét tajga borítja – az észak félelmetes, titokzatos barna-zöld dzsungelja. Amikor ott laktam, nyolcéves kisfiú voltam. Folyt a háború, a németek mélyen behatoltak a Szovjetunióba, és a falu főterén a hangosbeszélő egyre-másra sugározta a hitleri hadsereg sorozatos sikereiről szóló komor híreket.
A mi falucskánkra nem hullottak bombák, sőt még az elsötétítés sem volt kötelező. De a korhadó tűlevél illatával a fegyverek távoli füstjének szaga keveredett, s a dérlepte ágak halk roppanásait elnyomta az ágyúdörgés. A férfiak az erdőt irtották: a komik, az ősi favágók, együtt a háborús menekültekkel. Ügyvédek, orvosok, mérnökök dolgoztak dühödten, elkeseredett makacssággal, mintha ezekből a kidöntött fákból, ezekből a karcsú, magas fenyőkből legalábbis ágyúcsövek készülnének.
Nekünk, gyerekeknek is megvolt a magunk háborúja. Németekre és oroszokra oszlottunk, és a falu mögötti behavazott mezőn nagy csatározásokat rendeztünk. Végül a „fasisztáknak” mindig a tajgába kellett menekülniük, függetlenül attól, hogy épp kinek jutott ez a hálátlan szerep.
A csata végeztével aztán úgy rohantunk haza, mint akiket kergetnek. Berontottam a szobába, hol anyám tüsténkedett, és szinte még ki sem bújtam a bundámból, amikor már teli torokból üvöltöttem:
– Enni!
Lelki szemem előtt egy köcsög aranysárga tejszínnel bevont aludttej és omlós, gőzölgő krumplival teli tál jelent meg. összefutott a számban a nyál, és hirtelen szédülni kezdtem.
– Enni? – ismételte meg csöndesen anyám. – Hát éhes vagy?
– Igen! – ordítottam. – Éhesebb vagyok, mint száz farkas!
És ekkor láttam, hogy telik meg könnyel anyám szeme, hogy remeg a keze, amint a konyhaszekrényben, a polcokon, a kemencében keresgél.
– Enni – mormogtam makacsul – enni akarok, hallod, ennem kell most azonnal!
Végül talált valamit: szűkebb napokra eltett száraz korpáskenyér-hajat vagy krumplihéjból sütött lángost vagy kanálnyi émelyítő ízű, barna melaszt. Egy pillanat alatt befaltam, és megint ordítani akartam, de visszatartottam magamat – anyám könnytől nedvesen csillogó szeme tele volt néma könyörgéssel.
– Köszönöm – mondtam. – Jól belaktam, most megyek a fiúkkal játszani.
Mentem az erdőbe. Széttúrtam a fák alatt a havat, s néha sikerült találnom néhány szem száraz, fagyott áfonyát. Sokáig rágicsáltam, hogy tovább tartson az élvezet. Szerettem aludni, mert álmomban mindig nagy lakomákat csaptam. Először óriási szelet kenyereket ettem, aztán köleskása következett töpörtyűvel, végül jó nagy cukordarabok. Amikor felébredtem, még éreztem az édes ízt a számban
– Miért nincs cukor? – kérdeztem egyszer apámtól.
Az ágyon feküdt; nemrég tért haza az erdőből, keze a fűrésztől feldagad, és véresre volt törve.
– Miért nincs cukor? – kérdeztem megint, mert nem válaszolt. Kinyitotta a szemét, de meg se moccant.
– A cukor kell a katonáknak – szólalt meg. – Éhesen nem tudnának harcolni.
– És a kenyér?
– A németek elfoglalták Ukrajnát, a fő gabonatermő vidéket. Az egész országban kevés a kenyér, és a katonáknak jól kell lakniuk. Érted?
Értettem én jól, de attól még nem szűnt meg az émelygés, a makacs fejfájás és az üresség fájdalmas görcse a gyomromban.
Folyton csak a kenyérre gondoltam.
Miska barátom álmodozó különc volt. Egyszer együtt mentünk a lucfenyők sűrűjében vágott, alig észrevehető kis ösvényen. Körülöttünk félhomály, nyirkos hideg – a napsugarak nem tudtak áthatolni az ágak kusza tömegén, tenyésztek sok-sok méterrel a föld fölött.
– Tegnap láttam itt egy medvét – mondta Miska.
– Na és? – Kicsit megborzongtam, de nagyon azért nem, mert a medvék errefelé nem mentek ritkaságszámba, gyakran egészen a kertek aljáig merészkedtek.
– Rám ugrott.
– Ugyan már!
– Rám ugrott, no, esküszöm!
A hideg végigfutott a hátamon, s az ajkamba haraptam, hogy szinte fájt. Egy támadó medve! Magam elé képzeltem a földre döntött Miskát, amint a két mancs éles körmei letépik róla a ruhát, a vicsorgó agyarak a nyakát keresik, szinte láttam az apró, kegyetlen szempárt…
– Na és aztán?!
– Sikerült megfognom az ágat, és teljes erőmből orrba vágtam vele. Az orr a medve legérzékenyebb része. Visszahőkölt, de csak egy pillanatra. Bömbölt egy nagyot, hogy a fák beleremegtek, a hátsó lábára állt, és… – Miska itt szünetet tartott, és lehajolt, hogy átbújjon egy letört, az utat eltorlaszoló ág alatt.
– Na és aztán?!…
– Nekem aztán kampec lett volna, hisz érted. Egy másodperc, és végem. Még a szememet is becsuktam. Aztán hirtelen – bumm! Lövés. Fölnéztem, és láttam, amint a medve a földre dől.
– Ivan bácsi? – kérdeztem.
– Hát ki más?
Ivan bácsi titokzatos emberkerülő, legendás vadász volt, akit egyes-egyedül Miska látott szemtől szembe.
– Hol van az a medve? – kérdeztem, s azonnal egy nagy adag illatozó sült hús jelent meg előttem.
– Ivan bácsi magával vitte. Már mondtam neked, hogy nagyon erős. Felkapta a hátára…
– Hantázol.
– Esküszöm! Hát tudod, milyen Ivan bácsi? Ó, mint itt ez a fenyő! Ilyen válla van! – Miska olyan szélesre tárta a két karját, amilyenre csak tudta.
Egyenesen szürkéskék, félig lehunyt pillájú szemébe néztem. Tele volt komolysággal, őszinteséggel, becsületességgel.
– Meghívott magához? – kérdeztem.
– Hát persze. Mint mindig. Egész délután nála voltam. Kibelezte a medvét, kivágta a bélszínt, és nyílt tűzön megsütötte. Ügy teleettem magamat, hogy alig bírtam hazamenni.
[image: image1]
A számban hirtelen összefutott a nyál, néhányszor köpnöm kellett, a maradékot lenyeltem, de aztán pillanatokon belül megint tele lett a szám.
– A múlt héten, amikor Ivan bácsinál voltam – folytatta Miska –, köleskását ettünk szalonnával. A végén már nem bírtam többet, egy egész tállal toltam el magamtól, ő meg csak egyre kínálgatott. Nem viccelek, több volt benne a töpörtyű, mint a kása, úgyhogy annyira megundorodtam tőle, hogy most egy falat le nem csúszna a torkomon.
– Csak dumálsz… – suttogtam, és behúztam a hasamat, hogy enyhítsem az üresség szúró fájdalmát. – Nem hiszem.
– Hát ne hidd! – mondta. – Nem muszáj.
Egy darabig baktattam, némán bámultam magam elé, néztem a mohos, korhadó faágak borította kis ösvényt. A kicsit hajlott, keskeny hátú Miska előttem lépkedett, vörös hajfürtjei ki-kibuktak a kucsma alól, karja ütemesen ringott. Fél szemmel őt figyeltem, fél szemmel az utat. Könnyedén, rugalmas „tajgai” léptekkel ment – ezt apjától tanulta el.
– Hol lakik? – kérdeztem.
– Ivan bácsi? Ezt mindenki tudja. A tajgában.
– Na de hol?
– Arra… – Miska karjával meghatározhatatlan irányba mutatott. – Jókora út. 
– Háza van?
– Igen. Afféle fenyőrönkökből épült házacska. Belül mindent vadállatok bőre borít. Nagyon szép.
– Nem értem ám én ezt – mondtam. – Honnan szerez ennyi élelmet?
– Vadászik – mondta Miska. – Az egész köztársaságban ő a legjobb vadász.
– Köleskására vadászik a tajgában? – mosolyodtam el gúnyosan, könnyedén.
– Dumálj csak, hülye! – mormogta válaszul Miska.
Nem akartam összeveszni vele. Régóta dajkáltam magamban a reményt, hogy egy nap Miska majd elvisz Ivan bácsihoz, vagy véletlenül találkozunk vele erdei kószálásaink egyikén.
– Elhiszem, hogy ő a köztársaság legjobb vadásza – mondtam. – És megmentette az életed.
Miska némileg megenyhült, lassított, bevárt.
– Lehet, egyszer megengedi, hogy elvigyelek hozzá. S akkor királyi lakomát csapunk.
Lehajoltam, fölvettem egy fenyőágat, és messzire eldobtam magam elé. Aztán amúgy barátian átöleltem Miska vállát.
– Mondd csak – szólaltam meg –, nem tudnál szerezni nekem valahogy egy darabka medvehúst? Vagy egy kis köleskását?
– Sajnos, nem – sóhajtotta. – Ivan bácsi semmit nem enged magammal vinnem. Ott helyben ehetsz, amennyit akarsz, de elvinni nem szabad.
Hallgattam. Elszorult a torkom, a gyomrom is egyre jobban szúrt. Kicsit lehajtottam a fejem, hogy Miska ne vegyen észre semmit, de hiába.
– Ne izgulj! – mondta. – Megkérem Ivan bácsit, és lehet; hogy egyszer velem jöhetsz. Vagy lopok neked egy darab sült húst.
– Lopni nem szabad… – mormogtam bizonytalanul.
– Tényleg – mosolyodott el Miska. – De falni falnál, mi? 
– No, ahogy gondolod.
És hazatértünk, mivel az ösvény eltűnt, beleolvadt az áthatolhatatlan, szürkésbarna sűrűbe, a mohos fák, mocsarak rengetegébe.


A lángosok olyan étvágygerjesztőek voltak, hogy a nyál menten összefutott a számban: fehér húsúak, omlósak, felső rétegük bronzszínűre pirult. Vera Antonovna, a szomszédasszonyunk, egy egész tállal tett az asztalra, s már nyúlni akartam egy ilyen gyönyörűségért, amikor anyám a vállamnál fogva visszahúzott.
– Várj csak – szólt. – Először én kóstolom meg.
Ez felháborított, hiszen én biztosan éhesebb voltam, mint ő. Épp akkor tértem haza a kószálásból, és semmi sem növeli annyira az étvágyat, mint az éles erdei levegő. Kényszeredetten visszahúzódtam. Anyám elvett egy lángost, óvatosan harapott egyet, elfintorodott… Nem vártam tovább, nem bírtam tovább várni. Egy egész lángost a számba tömtem. 
Mint az üröm! Az egészet a padlóra köptem.
– Először nem ízlik – mondta Vera Antonovna. – Később meg lehet szokni. Egész tápláló.
– Mi ez? – kérdeztem. A szám teli volt azzal az ocsmány keserűséggel.
– Nyírfakéreg – válaszolta Vera Antonovna. – Abból őröltem a lisztet. Először egy kis falatot kell csak harapni, azt összerágni, hogy a nyelv megszokja az ízt. Próbáld csak meg!
– Nem mérgező? – kérdezte anyám.
– Jaj, már megint…! Az én Kátyám állandóan ilyet eszik, és semmi baja!
Leharaptam egy kis darabot. Megint ugyanaz a keserű íz, de erőt vettem magamon, lassan megrágtam és lenyeltem a falatot. Megettem így az egész lángost. Szörnyű volt, de legalább elmúlt a gyomorfájásom.
Miska a tornácon várt. Amikor meghallottam az ismerős füttyszót, felkaptam még egy lángost, és kiszaladtam a házból
– Mi az ott? – kérdezte, miközben mohó pillantásokat vetett az ételre.
– Semmi különös – dünnyögtem. – Ivan bácsinál finomabbakat lehet enni.
Miska a nyelve hegyével megnyalta az ajkait.
– Hát az csak természetes – mondta. – No de… Azért, ha… Bele… A számba… Megkóstolhatom?
– Ugyan, biztos nem vagy éhes…
– Hát persze. De azért megengeded, hogy megkóstoljam, mert finomnak látszanak… Nagyon szeretem a lángost. Ivan bácsi tejföllel leönti, és megcukrozza.
Összeszorítottam az állkapcsomat. Láttam, hogy Miska is így tesz. A szemét meg közben le nem vette a lángosról.
– Nesze – mondtam. – A tied.
Kiragadta kezemből a lángost, és egy hatalmasat harapott belőle. Aztán olyan nevetséges képet vágott, hogy kitört belőlem a röhögés.
– Disznó vagy! – eldobta a lángost. De én elkaptam, mielőtt még leesett volna, és a számba tömtem.
– Csodás! – Mennyei gyönyör ült ki az arcomra rágás közben. – Lehet, hogy Ivan bácsinál jobb a lángos, de ez itt nekem nagyon ízlik.
– Te ezt meg tudod enni? – nézett rám Miska elképedve, gyanakvóan.
– Hát miért ne?
– Keserű!
– Csak úgy rémlett.
Nem értette, mi merre hány méter. Felfújta a pofazacskóját. Izgatottan figyelte az állkapcsom mozgását.
– Lehet, hogy tényleg csak úgy rémlett… – szólalt meg kis idő múlva. – Hozol még egyet?
Hazaszaladtam, s nemsokára visszatértem egy lángossal. Odaadtam neki.
– Először csak egy kis darabot harapj – mondtam –, hogy megszokd a keserűséget! Utána egészen finomnak fogod találni.
Hallgatott rám, és megette így az egész lángost. Elmondtam neki, hogy nyírfakéregből készült, és ha megeszi az ember, úgy érzi, jóllakott.
– Ivan bácsi rozslisztből, olajban süt lángost – szólalt meg, miután lenyelte az utolsó falatot is. – Az még csak az igazi!
– Hozzá készültél?
– Igen, talán. – Végignyalta az ajkait, és csettintett egyet a nyelvével. – Csak a jelre várok; ha három bagolyhuhogást hallasz, az azt jelenti, hogy mehetek.
Vállára tettem a kezemet, s így mentünk a házacskák között húzódó széles úton, mely később a jegenyefenyők szegélyezte keskeny ösvényben folytatódott.
– Emlékszel, mit ígértél? – kérdeztem könnyedséget színlelve.
– Mit?
– Meg kell kérned Ivan bácsit, hogy egyszer együtt mehessünk el. Megígérted.
Miska levette a kezemet a válláról, és egy barna, érdes kérgű fatörzsnek vetette a hátát.
– Ebből semmi nem lesz – mondta. – Ivan bácsi nem tűri az idegeneket. Egyedül én járhatok hozzá!
– Figyelj, Rozsdás! – Akkor neveztem Miskát Rozsdásnak, ha dühös voltam rá. – Ez a te Ivan bácsid nem katonaszökevény véletlenül? Miért nem harcol a németek ellen? Miért rejtőzködik, mi? Vagy talán…?
Miska egyáltalán nem esett zavarba, összeráncolt szemöldökkel nézett rám, s közben tenyerével a fakérgen növő mohát dörzsölgette.
– Vagy talán…? – Ismételte meg.
– Vagy talán egyenesen kém?! – sütöttem el legsúlyosabb fegyveremet.
Hangosan nevetni kezdett. Először azt hittem, hogy színészkedik, hogy játssza az eszét, de ez a nevetés kétségtelenül őszinte volt.
– Jaj, mekkora ökör vagy! – A combját csapkodta a röhögéstől. – Még hogy Ivan bácsi katonaszökevény!… Kém!… A túróba is, nem bírom ki!…
– Mit röhögsz? – mormogtam komoran. – Miért ne…?
Hirtelen abbahagyta. Megfogta a bundám hajtókáját, és magához húzott.
– Hallottál már Jakovlevről, Nyikityenkóról és Kovalcsukról? A tankosokról? Akik 27 német harckocsit lőttek ki? A rádió beszélt róluk. Na, rémlik?
– Persze. Na és?
– No, az ő tankjuk Ivan bácsi nevét viseli.
– Hazudsz.
– Isten az atyám! Ivan bácsi pénzéből készült. Felajánlotta erre a célra minden megtakarított fillérét, s azt ugye tudod, hogy ő a köztársaság legjobb vadásza?
– Hm…
– És te az ilyen embert nevezed katonaszökevénynek!
– Hm…
– Kémnek!
– Hm…
– Nem szégyelled magad?!
Persze hogy szégyelltem magam. Hogy nézek majd Ivan bácsi szemébe, ha végre színe elé kerülhetek? Biztos a torkomon akad a medvehús. Csak Miska vissza ne mondja neki!
– Miska, barátom – szólaltam meg csendesen. – Felejtsük el, nagyon kérlek! Csak úgy kicsúszott a számon, minden hátsó gondolat nélkül. Dühös voltam, hogy nem akarsz elvinni hozzá.
Nem gúnyolódott, nem szekírozott tovább. Sőt megveregette a vállamat.
– Meglátjuk, mit lehet tenni – dörmögte. – Megbeszélem vele.
Hirtelen bagolyhuhogást hallottunk. Egyszer, kétszer, háromszor. Végigszaladt a hideg a hátamon. Miskára néztem. Kiegyenesedett. Mozdulatlanul meredt a sűrűbe.
– Ivan bácsi hív – suttogtam.
Nem válaszolt. A bokrok közé vetette magát, és eltűnt. A bagoly tovább huhogott; lehet persze, hogy valami más madarat hallottam, nem is tudom.
Apám egy negyed igazi kenyeret hozott haza. Sötétbarnán csillogott, s mazsolaként kukucskáltak ki belőle itt-ott a rosszul megőrölt gabonaszemek. Csak néztem rá, mint akit megbabonáztak. Az asztal közepén feküdt; csodálatos kis dombocska a nagy pusztaságban. Illatozott. Az egész szobát betöltötte az illata, ez az édes, meleg szag, amelytől könnybe lábadt az ember szeme.
Aztán anyámra néztem, amint a késért nyúl, amint kezébe veszi a kenyeret, s egy pillanatig méricskéli a tenyerében, hogy aztán lassan belevágjon ebbe a barna gyönyörűségbe.
Olyan vékony, teljesen átlátszó szeleteket vágott, hogy reszkettem, nehogy szétmorzsolódjanak, nehogy elillanjanak a levegőben. Nyolc ilyet tudott szelni belőle – nyolc igazi karéj kenyeret.
Vártam, hogyan osztja el. Felöltöttem a leggyászosabb ábrázatomat, összegörnyedtem, mindent megtettem, ami tőlem tellett, hogy szánalmat ébresszek. Anyám rám nézett, aztán apámra, aki úgy tett, mintha teljesen lekötné pufajkájának begombolása, és a kenyér egyáltalán nem is érdekelné.
„Annál jobb” – gondoltam.
Apám elővette a sarokból a baltáját, nyelével az övébe dugta, és megigazította a pufajkát.
– Megyek – mondta. – A brigád már biztosan elindult a tajgába.
Anyám erre gyorsan felkapott négy szelet kenyeret, hozzá néhány szem főtt krumplit, és egy nyírfakéreg lángost, mindezt egy kendőbe csomagolta, és apám kabátjának a zsebébe csúsztatta.
– Vidd – mondta. – És egyél meg mindent, ne feledd!
Összeszorítottam a fogaimat, nehogy felsikoltsak. Négy szelet kenyér! Apám gyorsan kiment, hallottam az ajtócsapódást, s aztán megpillantottam az ablakban, amint baltáját magához szorítva szalad.
– Mit bőgsz? Apa keményen dolgozik, többet kell ennie. Különben legyöngülne, megbetegedne.
– Tudom…
– No, akkor fejezd be a nyöszörgést. – Három szelet kenyeret tolt elém. – Ez a tied.
Magának csak egyet hagyott, a legkisebbet. Tudtam, hogy ez igazságtalanság, hogy tiltakoznom kéne, de nem bírtam. Felkaptam az adagomat, a sarokba vonultam vele, és az egész alig tartott pár másodpercig.
S miután az ajkamról is gondosan lenyalogattam minden morzsát, csak a pompás, savanykás íz maradt a számban.
Az asztalon ott feketéllett magányosan a maradék szelet kenyér. Anyám még hozzá sem ért. Lopva oda-odanéztem, amint harap egyet egy nyírfakéreg lángosból, kicsit elfintorodik, lenyeli a falatot, s megint harap. Talán nem is kívánja a kenyeret? Talán nekem adja?
Szörnyű. Erre még gondolni is undorító disznóság! Elfordultam, és sietve faragni kezdtem egy fadarabot, amelyből pisztolyt akartam készíteni. A szemem sarkából mégis láttam, hogy anyám a kenyérért nyúl, szemügyre veszi, megszagolja, s egy darab vászonba csomagolva a fiókba teszi.
– Te kis mohó! – mosolygott rám. – Egyszerre befaltad mindet. Én későbbre hagyom. 
Hát igen. Ma már semmi nem vár rám. Anyámnak meg csodaszép napja lesz, várni fogja az estét, azt a csodálatos pillanatot, amikor kihúzza a fiókot, s megtalálja a kenyerét.
Hallgattam. Dühödten farigcsáltam azt a kemény fadarabot, amíg csak el nem kékültek a kést szorító ujjaim. Elkészítem a pisztoly markolatát, utána rézcsövet drótozok rá, teleszórom gyufáról lekapart foszforral. Sőt! Miska papájától kikönyörgök egy kis puskaport, végül: golyóscsapágyból kiszedett acélgolyót teszek bele, és elmegyek az erdőbe medvét lőni. Egész közelről, a szemébe, nehogy elhibázzam – és akkor sok-sok hús lesz, anyám sütni-főzni fog, sonkát meg vesepecsenyét füstöl, és a gereznájából igazi medvebundát varr majd nekem…
Nem is vettem észre, mikor ment ki. Valószínűleg szomszédolni indult vagy a boltba, megtudni, nem jön-e áru. Egyedül maradtam a szobában. Beleszagoltam a levegőbe, még érezni lehetett azt a meleg illatot. Odamentem a fiókhoz. Kihúztam. Nem! Még csak gondolatban sem érinthetem meg anyám kenyerét! Csak meg akartam szagolni.
A kendőn keresztül alig lehetett érezni az illatot, összekeveredett a vászon szagával. Látni is akartam, így aztán óvatosan kibontottam, s arcomat szorosan hozzászorítottam. Lehunytam a szememet és mélyet szippantottam a kenyér illatából.
– Pfuj! – mondtam hangosan. – De agyagszagú!
De ez nem volt igaz. Ha igaz volt, ha nem, egy pillanat múlva megint fölé hajoltam, s ezúttal nem csuktam be a szememet. Észrevettem egy morzsát, amely letört a szeletből. Amikor megérintettem az ujjammal, hozzáragadt. Bekaptam. Még egy morzsa. Az imént talán ott sem volt, csak akkor tört le, amikor megérintettem a kenyeret, nem is tudom… Ugyanúgy az ujjamhoz ragadt, ahogy az előző, és ugyanúgy a számba vándorolt. Aztán…
A gyomrom mintha nem is az én gyomrom lett volna – nálam erősebb, könyörtelenül kegyetlen ellenséggé vált.
…Bámultam a kiterített, csupasz vászonra, amelyben mintha sohasem feküdt volna kenyér. Egész kicsire gyűrtem, és a fiók végébe löktem. Betaszítottam a fiókot, s ököllel hatalmasat ütöttem rá – ujjaimon felszakadt a bőr, és kiserkent a vér.
Elszaladtam.
Amikor hazatértem, már sötét volt. Anyám a petróleumlámpa fölé hajolva varrt valamit. Megálltam előtte. Térdem reszketett, a fejem zúgott, szemem előtt ezüst és arany karikák táncoltak. Ajkam száraz volt és forró.
– Ölj meg! – kiáltottam, és az ágy végébe kapaszkodtam, nehogy elvágódjak. – Ölj meg, vagy elmegyek, ölj meg, vagy örökre eltűnök a tajgában!
Felugrott az asztaltól, és odafutott hozzám. Hullámzott és egészen áttetszőnek rémlett. Sehogyan sem értettem a dolgot. Behunytam a szememet, és éreztem, hogy kezét a homlokomra teszi.
– Jézusom, te lázas vagy!
…Miskával baktattunk a tajgában. Lábunk a mohába süppedt, arcunkat hosszú, zöld fenyőtűk súrolták. Később csúszós, nyirkos lápon, rég kidőlt fatörzsek között bukdácsoltunk, úttalan utakon, távolról kiéhezett farkasok üvöltése hallatszott, fülünkbe bagoly huhogott. Ruhám elszakadt, cipőmet elhagytam a mocsárban, lábam vérzett, s egyre csak azt hajtogattam magamban: csak addig a fáig, addig a fenyőig, tovább nem bírom, összeesem, nincs erőm!
És akkor vége lett. Napsütötte rét tárult hirtelen a szemünk elé, gyöngyvirágok kelyhe fehérlett körben a friss, zöld füvön. A mező közepén ház állott. Aranyszínű volt, a vaskos fenyőgerendák közt mohavarkocsok barnállottak. Vidám ablakait rózsaszínű függöny takarta. A tornác oszlopait faragott cirádák díszítették.
– Megérkeztünk – szólalt meg Miska.
Közben nyílt az ajtó, és egy nagyon magas, széles vállú ember jött ki üdvözlésünkre. Vonásai megnyerőek voltak: horgas orra, bozontos szemöldöke és mélyen ülő, szürke szeme sashoz tette hasonlatossá arcát. Barna bőrnadrágot viselt, és ugyanilyen zakót, amelyet csillogó gombok díszítettek.
Mosoly ragyogott fényes orcáján.
– Isten hozott benneteket! – szólt. – örülök, hogy meglátogattatok!
– Jó napot, Ivan bácsi! – feleltük egyszerre.
Betessékelt mindkettőnket a házba. Felmentünk a meredek lépcsőkön, be a tiszta, világos szobába; a bútorok gazdag faragása a tornác díszítésére hasonlított.
– Érezzétek magatokat otthon, fiúk! – mondta Ivan bácsi.
Letelepedtem a medvebőrrel leterített padra. A szemben levő falon vadászpuskák, bőrtáskák, tőrök, tölténytáskák függtek. Fölöttem nagy trófeagyűjtemény; medvék, hiúzok, farkasok, rozsomákok koponyái vigyorogtak a látogatóra.
– Milyen szép itt! – suttogtam.
– Tetszik? – mosolygott válaszul Ivan bácsi. – Remélem, gyakran meglátogatsz majd!
– Hát persze! – kiáltottam föl. – Amikor csak megengeded!…
– Nagyon örülök, ha eljössz. – Péklapát tenyerével gyengéden fölborzolta a hajamat. – Elfáradtatok, ugye?
Lenéztem fölsebzett lábfejemre. Ivan bácsi, követve a pillantásomat, elkomorult.
– Szegénykém, hát miért nem szólsz? Légy nyugodt, mindjárt rendbe jön.
Kinyitott egy szekrénykét, kivett onnét egy marék zöld növényi port, és beszórta vele a talpam. Egy pillanat múlva behegedtek a sebek, elillant a fájdalom, s olyan erőt éreztem a lábamban, hogy szinte táncolhatnékom támadt.
– Na, mit szólsz hozzá? – kérdezte Miska. – Nem megmondtam? Ivan bácsi valóságos varázsló.
Közben az asztalra tiszta abrosz került, rajta nagy tányér köleskása, tetején sárgán aranyló zsírfoltokkal, vastag korpáskenyér-szeletekkel megrakott tálca, serpenyő, benne még sistergő medvepecsenye, nagy pohár tejeskávé, mellette kis tányérkáin egy halom kockacukor.
– Lássatok neki, fiúk! – mondta Ivan bácsi. – Egyetek, amennyit csak bírtok!
Tudtam, hogy egy jól nevelt fiú nem esik neki az ételnek, és miközben arra gondoltam, hogy én bizony nagyon faragatlan lehetek, rávetettem magam a tányérokra, lábasokra, edényekre. Csak úgy tömtem a számba a kanál kásákat, húsokat, faltam hozzá a kenyeret, nem is rágtam, csak nyeltem, néha szinte fuldokoltam; ilyenkor kis tejeskávét hörpintettem, és aztán megint tömtem, tömtem magamba azokat a csodálatos dolgokat, amíg csak bírtam szusszal. Miska lassabban, nyugodtabban evett, olyan emberhez illően, aki már nem először vesz részt hasonló lakomán. Kicsit rosszallóan nézett rám, de nem csináltam belőle gondot – egyszerűen nem volt rá időm, hogy a szívemre vegyem.
Ivan bácsi kiment a szobából, biztosan azért, hogy ne feszélyezzen bennünket.
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Végül elérkezett a szörnyű pillanat: az asztal még tele volt étellel, de én nem bírtam már többet enni. Bámultam a kását, a cukrot, a húst, megérintettem a kenyeret, számhoz emeltem a kanalat, majd visszatettem – egy fikarcnyi üres hely nem volt már bennem.
– Figyelj csak! – suttogtam Miskának. – És ha eldugnék egy kis kenyeret meg egy kis cukrot, így, ide a zsebembe?… Na?
– Ne merészeld! – sziszegte.
– Miért? Ivan bácsi úgyse fogja megtudni. A szüleimnek adnám.
– Akkor se merészeld! – ismételte meg Miska. – Ivan bácsi soha többé nem engedne ide minket.
– De hisz nem tudná meg!
– Viccelsz? Mindent tud. Semmit nem lehet eltitkolni előle. Igazi varázsló!
– Ha az, akkor talán azt is megmondja, mikor ér véget a háború?
– Kérdezd meg!
Ivan bácsi visszatért a szobába, és egy tál mézeskalácsot rakott az asztalra.
– Egyetek! – mondta. – Miért nem esztek?
– Nem bírunk többet – válaszolt Miska. – Tényleg, Ivan bácsi, irtózatosan bezabáltunk!
Ivan bácsi leült a padra, zsebéből pipát vett elő, megtömte. A szobát rövidesen betöltő illat semmiben sem emlékeztetett annak a mahorkának a bűzére, amit apám szívott. Apám néha olyan fáradt volt, hogy nem tudott kimenni a ház elé rágyújtani – ilyenkor anyámmal mindig kimenekültünk a bűz elől a szobából. Most a kék füstkarikák szaga mézre és borra emlékeztetett, gyönyörűség volt beszippantani.
– Ivan bácsi… – fordultam hozzá bátortalanul.
– Nos?… Mondd csak!
– Ivan bácsi, mikor lesz vége a háborúnak?
Elmosolyodott, de lehet, hogy csak nekem rémlett úgy, mikor a szája másik sarkába tolta át a pipát.
– Nemsokára – szólalt meg pár pillanat múlva.
– És ki nyeri meg?
Most már tényleg elmosolyodott: nyugodtan, kis iróniával.
– Nem tudod?
– Azt hiszem, hogy…
– És igazad van! – szakított félbe. – Persze hogy a mieink. Elverjük a fasisztákat, mint jég a vetést.
– És visszamegyek majd Lengyelországba? Varsóba?
– Magától értetődik. Erre becsületszavamat adom.
– És… lesz sok ennivaló?
– Amennyit csak akarsz, kis barátom…
Ivan bácsi fölkelt, mi is fölemelkedtünk. Komolyan, erősen megszorította a kezünket, mint a felnőttekét.
– Erőt, egészséget! – mondta. – Nemsokára megint meghívlak benneteket! Viszontlátásra!
Vetettem még egy szomorú pillantást a terített asztalra, elképzeltem, ahogy hármasban anyámmal és apámmal körülüljük. Mégse szóltam egy szót sem.
… Valakinek a hideg kezét érzem a homlokomon. Anyám. Hallom, amint apámhoz szól:
– Minden rendben, láza már nincs. Csak jól aludja ki magát, szegénykém!
Szegényke! Még hogy szegényke! Ha tudnák, micsoda evés-ivásban volt részünk Ivan bácsinál! De róla senkinek, még a szülőknek sem szabad beszélni.

Elsőnek Miska mászott föl a jegenyefenyőre. Én csak utána. Az elején nem volt nehéz dolgunk – egyszerűen csak egyik ágról a másikra kellett ugrani, azok erősen, biztosan tartottak. Utána már kézzel is kellett húzódzkodni, végül az ágak már nagyon elvékonyodtak, vészjóslóan recsegtek. Miska azonban egyre csak mászott fölfelé, én meg kapaszkodtam utána, miközben megpróbáltam elfedni arcomat a szúrós tűlevelek elől. Végül megállapodtunk. A fenyő kimagaslott szomszédai közül, beláthattuk a zöldeskék facsúcsok alkotta széles mezői; mely betöltötte az egész látóhatárt. Furcsa egy gyep!
– Nem félsz? – kérdezte Miska.
– Egy csöppet sem! – vágtam rá, pedig éreztem, hogy milyen veszélyesen inog alattam az ág.
– Egy kicsit biztosan félsz! – tamáskodott Miska. – Ha innen leesnénk, kiskanállal kaparnának össze bennünket.
Nem feleltem. Magam elé néztem, semmi pénzért nem vetettem volna le egy pillantást sem. Pokoli messze látszott a föld.
– Figyelj csak! – szólalt meg kis csend után Miska. – Emlékszel a kapitalizmusra?
– Miféle kapitalizmusra?
– Hát a tiétekre. Arra a lengyelre. Hiszen kapitalista országban éltetek. Éheztetek?
– Nem. Csak amikor apus munka nélkül volt, ingyenes ebédre jártunk. Levest adtak. Borsólevest vagy káposztalevest. Szívesen ennék káposztalevest.
– Hülye vagy! – mordult rám Miska. – Most háború van, és kész. Ha meg nincs háború, akkor a kommunizmus sokkal jobb.
– Miért? – kérdeztem.
– Mert igazságos. Mindenki kap munkát, és megkap minden olyat, ami jár neki. Nincsenek gazdagok, nincsenek szegények.
– Én gazdag akarok lenni – mondtam csöndesen. – Hogy mindig legyen egy egész kocsiderék falnivalóm, és ne fogyjon el soha.
– Hülye vagy – ismételte meg Miska. – A kommunizmusban mindenki gazdag lesz, csak épp igazságosan.
– Hát az meg hogy lesz?
– Csak úgy. Egyenlően. Minél gazdagabb lesz az ország, annál gazdagabbak lesznek az emberek is.
– Az sokára lesz! – húztam el a számat.
– Hát egyszerre akarnál mindent? Mások szenvedjenek, neked meg egy egész kocsiderék zabálnivaló kéne, mi?! Más nyakán akarsz élősködni?
– Ó, dehogy, erről szó sincs! – tiltakoztam.
– Na látod. Majd ha visszatérsz Lengyelországba, ki sem fogsz látszani a munkából. Mert pokoli nagy munka kapitalizmusból kommunizmust csinálni. Az öregem mondta, ő részt vett az Októberi Forradalomban is, tudja, mi merre hány méter. És a fasiszták mindent leromboltak nálatok, szóval építeni is kell. Munka, munka és munka.
– Így van – helyeseltem. – Emlékszem a bombázásokra. Rengeteg ház leégett. Lángolt az egész város, a föld remegett a lábunk alatt, a járdákon emberek feküdtek…
Hirtelen elhallgattam. Nem tudtam erről beszélni. Teljes erőmből a fa törzsébe kellett kapaszkodnom, mert újra hallani véltem a repülőgép baljós zúgását, amely pillanatról pillanatra erősödött…
Miska nem kérdezősködött. Alighanem belátta, hogy kegyetlenség lenne tovább turkálni ezekben az emlékekben. Én pedig igyekeztem másra gondolni: a tajgára, a tajga állataira, anyámra, amint nyírfakéreg lángost süt, apámra, amint fát fűrészel, vagy a pisztolyra, amit még nem sikerült kifaragnom. És így valahogy sikerült elűznöm magamtól ezeket az emlékeket, sikerült visszataszítani őket a sötétségbe, ahonnan előbukkantak.
– Lemászunk? – kérdezte Miska.
Megelőzött, és villámgyorsan, mókusügyességgel lekúszott a fán. Amikor én is leértem, már kényelmesen üldögélt a fa alatt, és egy főtt krumplit hámozott. A felét nekem adta.
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A fehér asztalon zsömlék feküdtek. Friss, ropogósra pirult zsömlék. Mellettük edénykében vaj, tányéron nagy, rózsaszín szelet sonkák. Torkom kiszáradt, halántékomon dobolni kezdett a vér, ahogy mindezt bámultam.
– Ez… ez kié?
– A tied, kisfiam. Egyél.
Ujjaimmal megérintettem a zsömlét. Igazi volt. Komiföldön már láttam ilyeneket, szép sorban feküdtek a bolt kirakatában, csak épp mindet viaszból öntötték. De ez, ez igazi volt, a legigazibb, amit valaha is láttam: összenyomhattam, megszagolhattam, lenyelhettem.
– Miért nem eszel? Kenjem meg neked?
– Ne – suttogtam. – Majd én.
Kétfelé vágtam egyet, és kevés vajat kentem fehér tetejére.
– Vegyél még vajat, Maciek!
Vettem még. Aztán egy szelet sonkáért nyúltam, óvatosan, mintha egy darab vékony jeget fognék meg. Reszkető kézzel a zsömlére tettem. Anyám szeme, ahogy rám nézett, furcsán, gyanúsan csillogott.
– Mire vársz? Miért nem eszel? – kérdezte.
– Hagyjál békén… – mordultam rá.
Legszívesebben egyedül maradtam volna a zsömlével, tanúk nélkül. Magam elé tettem egy kistányérra, fölé hajoltam, orrom majdnem hozzáért.
A zsömle, a vaj és a sonka illatának egész szimfóniája áradt belőle. Kész műalkotás! Műalkotás, mit műalkotás!
Remekmű! Na de hát meg lehet enni egy remekművet? Nem szentségtörés egy ilyet felzabálni? Mi lesz, ha egykettőre fölfalom?
– Egyél csak, kis csacsi. Direkt neked szereztük.
Mintha fejest ugranék egy toronyból. Beleharaptam. Elsötétült előttem a világ. Mélyet lélegeztem, egyszer, kétszer. Csak pár pillanat múlva mertem rágni – lassan, bátortalanul, szinte rémülten várva, hogy történjék valami.
Anyám kiszaladt a szobából. Annál jobb. Szemügyre vettem a kész szendvicset, megszagoltam, megint haraptam. És ekkor valami furcsa dolog történt velem – az egész a másodperc törtrésze alatt eltűnt, aztán a második, a negyedik, a hatodik is… Felvágtam a zsömlét, megkentem vajjal, rátettem a sonkát, s alighogy elkészült, már be is faltam, miközben belülről egyre azt hallottam: még, még, gyorsabban, még!
– Elég! Elég, mert rosszul leszel!
Visszamorogtam valamit miközben a hetedik zsömlére tettem a sonkát.
– De igazán, fiacskám, megbetegszel!
– Hagyjatok már! – csattantam fel. – Még ezt a zsömlét meg kell ennem!
Gyorsan beleharaptam, nehogy anyám elvehesse, és néhány harapással magamba tömtem. Az utolsó falat alig akart lecsúszni – a gyomrom tiltakozott, semmi nem fért már bele. Először megpróbáltam engedelmességre kényszeríteni, aztán meggyőzni, és végül könyörögtem – hát lehet otthagyni valami ilyen mennyeit, mint egy sonkás zsömle?… Hányinger környékezett, de uralkodtam magamon, és nem futottam a vécére – ez bűntény lett volna
Az asztalon még két zsömle maradt.
– Majd később megeszed! – hallottam. – A tiéd, senki nem veszi el tőled!
– Jól van – egyeztem bele. – Tedd őket az éjjeliszekrényemre, az ágyam mellé.
Éjjel felébredtem. Emlékeztem a zsömlékre. Ott voltak, elég csak kinyújtani értük a kezemet. Most már lassan ettem, kiélveztem minden falatot. Végül az egészet egy bögre tejjel öblítettem le. Miska barátomra gondoltam: vajon ő is sonkás zsömlét eszik most? Szívesen nekiadnék egyet.
Főként, hogy kint a konyhában van még egy teli kenyereskosárral.


Még mindig nem hittem el, hogy véget ért a háború, és hogy Lengyelországban vagyunk. Kóboroltam az utcákon, füleltem, mit beszélnek az emberek, el-elkaptam egy-egy szót, s gyönyörűséggel olvastam a boltok feliratait: Hentesüzlet – Franciszek Koziol – Kávé-tea – Friss sütemény – Cipőtalpalás megvárható. A város zöldbe és fehérbe borult a virágzó almafáktól, minden tavaszszagú volt, kisfiúk galambokat kergettek, és színes papírból készített sárkányt eregettek.
– Lengyelországban vagyunk? – kérdeztem.
– Igen, kisfiam, Lengyelországban – válaszolta anyám.
– Akkor igaza lett Ivan bácsinak.
– Ki az az Ivan bácsi?
– Varázsló!
Anyám nevetett. Mostanában megváltozott: haját magasan feltűzve hordta, festette a száját, és színes blúzokat viselt.
– És igazán véget ért a háború? Nem lesz több bombázás?
– Nem, soha többé. A németeket elverték…
–… mint jég a vetést – fejeztem be. – Ivan bácsi is pontosan ezt jósolta. Mint jég a vetést.
A város alig sínylette meg a háborút, csak néhány városszéli ház dőlt romba. Két szobát foglaltunk el egy nagy villában, a szomszédainkat Mirskáéknak hívták. A fiuk, Jarek, velem volt egyidős. Az udvarról nyíló kis házmesterlakásban egy magas, sovány, tömött bajszú öregember, Hans Miller lakott. Néha rám mosolygott, de sohasem viszonoztam: Hans Miller ugyanis német volt. Unokáját, Klaust is kiközösítettük. Egyedül szokott játszani az udvaron egy sereg csodálatos ólomkatonával. Néha hívott minket is, hogy tartsunk vele. Jacek válaszul kinyújtotta a nyelvét, én pedig megvetően elfordultam.
– Köpök az ólomkatonáira – mondtam Jaceknak. – Egy svábbal nem állunk le játszani.
– Világos. De azok a katonák nem rosszak. El kéne tőle venni.
– Elvenni?
– Hát persze. Én fültövön vágom, te meg szépen fölkapod a dobozt. Világos?
– Nem nagyon! – mormogtam. – Hiszen az övé!
– Berezelő alak! – torkolt le Jacek. – A háborúban a németek mindent elvettek tőlünk. Itt van az alkalom a revansra.
A katonák ugyan nagyon tetszettek, de korántsem voltam biztos benne, hogy jogunk van elvenni őket Klaustól,
– Már vége a háborúnak – bizonytalankodtam.
– Na és aztán! A németeknek úgyis jóvátételt kell fizetniük. Ne légy ilyen fafejű, Maciek.
Klaus felénk nézett, és elmosolyodott. Sejtelme sem volt, miről beszélgetünk. Megint, mint rendesen, intett, hogy menjünk oda hozzá, játsszunk vele.
Jacek odament, megfogta a katonákat és a kartondobozba dobálta őket. Aztán a dobozt a hóna alá csapta, és gúnyosan Klausra nézett.
– Nem tetszik valami, sváb?
Klaus felállt, ugyanolyan magas volt, mint Jacek. Észrevettem. hogy szeme könnyel telik meg. Könyörgő hangon mondott valamit németül, de nem értettem.
– Hagyd békén, Jacek! – mondtam. – Add vissza neki azt az ócska kollekciót!
– Túrót! – felelt Jacek, és öklét felemelve ismét Klaushoz fordult.
– Kopj le, sváb, mert pépesre verem az orrod. Világos?
A nagyobb nyomaték kedvéért Klaus orra alá dugta az öklét. Klaus hátralépett, s arcát kezével elfödve, a házmesterlakásba futott.
– Megy árulkodni a nagyapjához – mondtam. – Nagy balhé lesz.
– Fütyülök a nagyapjára – hetykélkedett Jacek. – Próbáljon csak kötözködni velem! Megmondom apámnak, aztán vele elintézheti. Az öregem utálja a svábokat.
– Az enyém is. De erősen kétlem, hogy tetszene neki ez a móka.
Jacek vállat vont, és az udvar másik végébe ment. Kiszórta a dobozból a katonákat, láttam, amint a szép színes huszáregyenruhás bábukat felállítja a betonra. Néhány katona kivont szablyával lovon ült.
Közben Klaus visszajött az udvarra. A könnyek már felszáradtak az arcán. Csak az ajka remegett még egy kissé. Jacekot nézte, aki csatasorba állította a két csapatra felosztott katonákat, s közben valami indulófélét fütyörészett.
Hazaszaladtam, és kivettem a fiókból a zsebkésemet, amit apámtól kaptam ajándékba. A nyele szarvasagancsból készült, rajta két penge, dugóhúzó, reszelő, sőt még kisolló is, egyszóval remek kis bicska volt. Zsebre vágtam, és visszafutottam Jacekhoz, aki éppen egy hatalmas csata levezetésével foglalatoskodott. Észrevett, fölnézett rám.
– Na, mi van? Játszunk? Átveheted a túlsó zászlóalj parancsnokságát.
– Hülye játék – feleltem. – Dobjunk inkább célba!
A cél, mint mindig, az ereszcsatorna nyílása volt, ebbe kellett húsz lépésről kaviccsal beletalálni, s a csatornanyílás kicsi lévén, a dolog nem is volt olyan egyszerű.
Jacek először a katonákra nézett, aztán rám. Tudtam, hogy szereti a kockázatot.
– Mibe dobunk? – kérdezte.
– Hát a csatornába. Tízet. Aki többször talál, az nyer.
– Na de mibe játszunk? Mi a tét?
Kivettem a zsebemből a zsebkést. Jacek szeme fölragyogott – nagyon irigyelte tőlem ezt a kis bicskát.
– Én ezt teszem föl, te meg a katonákat. Benne vagy?
– Ha akarod, csak úgy is elcserélhetjük. Játék nélkül.
– Nem estem fejre – mosolyodtam el. – Nekem mind a kettő kell.
Jacek megkopogtatta a homlokát.
– Nagyokos, nem baj, hogy én jobban dobok? A múltkor az összes fordulót én nyertem. Na, cserélünk?
– Dobjunk. 
Klaus minket nézett, szeme üresen csillogott, arca kifejezéstelen, egykedvű volt.. Nagyapja többször szólította, de nem mozdult, csak állt és bámult.
Összeszedtünk fejenként tíz-tíz kavicsot. Jacek dobott először, nem talált. Nem találtam utána én sem.
– Null null – mondta Jacek. – Figyelem!
Szép ívben repült a kő, pontosan a nyílás közepébe. Jacek elmosolyodott. – Egy null ide!
Én megint mellédobtam. A kavics az eresz peremére esett, de nem pottyant bele.
– Kettő null!
– Három null!
Elhatároztam, hogy összeszedem magamat. Lassan fölemeltem a karomat, méricskéltem a távolságot, behunytam a bal szememet. A kő elrepült, és pontosan a csatornában landolt.
– Három egy.
Klaus engem nézett, ezt kifejezetten éreztem. Jacek mellétalált. Megint én dobtam, megint lassan, sietség nélkül, feszült figyelemmel.
– Három kettő.
Jacek veszített egy kicsit az önbizalmából. Hosszasan célzott, méricskélt, fölemelte, majd leengedte a kezét, mielőtt végül is eldobta a kavicsot. Telitalálat.
– Négy kettő.
Elkeseredtem. Azt gondoltam, hogy már semmi se menti meg a zsebkésemet, és hogy ez ajándék, és ha apám megkérdi, hogy mit csináltam vele, elsüllyedek szégyenletemben.
Végül már csak három kavicsom maradt. Jaceknak kettő, de ő vezetett. Egy sima, kerek kövecskét vettem a tenyerembe; egyszer-kétszer feldobtam, s miközben lendületet vettem, magamban azt mondtam, hogy most találnom kell. Jacek szemével követte a kézmozdulatomat, aztán a kavics röptét…
– Négy három…
Most ő következett. Egy pillantást vetett a nyílásra, Ilyen messziről nagyon kicsinek látszott. Lendületet vett. Dobott. Mellé. Rám nézett, fölényeden elmosolyodott.
– Nyugi, nyugi! Még így sem egyenlítesz.
– Majd meglátjuk.
Még két kövem volt, két lehetséges találat. Csak nem idegeskedni! Nyugodtan, ráérősen! Céloztam. A kő az ereszcsatorna peremére esett, már azt hittem, átpattan rajta – beleesett.
– Négy négy! – mondtam.
– Mindjárt öt négy lesz! – felelte Jacek.
Az ajkamba haraptam. Nem gondoltam már a katonákra, csak arra, hogy ne veszítsem el a zsebkést. Jacek ugyanúgy, mint az előbb, gúnyosan rám nézett, feldobta a tenyerében a követ, hátrahajolt, és – a kő elröpült a nyílás felett, és a fűbe esett. 
– Döntetlen,…
– Várjunk csak! – mondtam. – Nekem még van egy dobásom.
– Azt hiszed, beletalálsz?
– Meglátjuk!
Fölemeltem a kezemet. Jacek azonban megragadta a csuklómat, és lehúzta.
– Ne dobj! – mondta. – Nem dobsz, és adok öt katonát. Benne vagy?
[bookmark: bookmark6]– Nem.
– Hülye vagy, Maciek! Ha nem találsz, nem lesz semmid, így meg kapsz öt bábut semmiért.
[bookmark: bookmark7]– Nem kell.
– Jól van, adok hatot, legyen.
– Nem kell – mormogtam. – Dobni akarok!
A mutató- és hüvelykujjam közé fogtam a kavicsot. Olyan volt az ereszcsatorna nyílása, mint egy szem. Belenéztem ebbe a szembe, a kezemet a fejem fölé emeltem, lendületet vettem, előrehajoltam és dobtam.
Jacek hallgatott. Nagyot köpött, cipősarkával szétmázolta a földön. Mintha az egész hidegen hagyná.
– Ide azokkal a katonákkal! – mondtam. – Öt négy ide.
– Még három dobás, rendben?
– Nem. Tízben állapodtunk meg.
– Ó, hogy az anyád ne sirasson! – Jacek a cipőorrával felém lökte a dobozt. – Nesze, légy vele boldog!


Elment. Fölemeltem a földről a dobozt, és a házmesterlakás felé néztem. Klaus még mindig a tornácon állt. Mozdulatlanul nézte a kezemet, a katonákkal teli vörös dobozt.
– Komm! – intettem neki. – Gyere már ide!
Bizonytalanul odajött hozzám. Kivettem egy katonát a dobozból, szinte lendületet se vettem, úgy dobtam bele pontosan az ereszcsatorna közepébe – hogy meg se koppintotta a peremét. A dobozt a maradék katonával a hóna alá dugtam.
– Hitler kaput – mondtam. – Der die das, káposztakovász. Abrakadabra. – Csak ennyit tudtam németül.
Valamit vartyogott válaszul, meg akarta ragadni a kezemet, de nem hagytam, hanem hazafutottam. Nagyon örültem, hogy nem veszítettem el a zsebkést.
Jacek már várt rám egy kamrában, nem messze a házmesterlakástól.
– Tulajdonképpen hozzád szólnom se lenne szabad! – dörmögte.
– Miért?
– Emiatt a műsor miatt a katonákkal. Átálltál a svábhoz?
– Nem – feleltem. – Elnyertem tőled azt a dobozt a katonákkal, nem? Elveszíthettem volna a bicskát.
– És miért kockáztattál?
– Csak úgy. És mivel a katonák nem kellettek, visszaadtam őket Klausnak.
– Nekem is ideadhattad volna.
– De ezek az ő katonái voltak.
– Már megint kezded?
– Tűnés már innét! – keltem ki magamból. – Mások a hitleristák, és megint más Klaus! Mi köze neki az egészhez?
– Miért nem barátkozol vele mindjárt?
– Tűnés innen! – ismételtem meg. – Ugyanolyan fiú, mint mindegyikünk! Csak egy kicsit betoji, amiért hagyta, hogy elvedd a játékát.
– Próbálta volna nem ideadni! – mosolyodott el megvetően Jacek. – Egy bal csapottal elintéztem volna. És különben is, mindenképpen el fogom venni tőle a katonákat.
– Azok az én katonáim! – dühödtem még. – Csak én vehetem el őket!
– Jó, jó, ne haragudj! – veregette meg Jacek a vállamat. – Hülyeség az egész. Tudok valami sokkal jobbat.
– Na?
Közelebb hajolt, arca majdnem az arcomhoz ért.
– Senkinek nem mondod el?
– Senkinek.
– Egy szót sem? Esküdj meg!
– Becsületszavamra!
– Rendben van – suttogta –, hiszek neked. Figyelj! A városunk a visszaszerzett területekhez tartozik, ugye?
– Mindenki tudja.
– A németek valamikor elvették tőlünk, de most vissza kell, hogy adják. Ki kell innen kotródniuk, vissza Németországba. Pár napon belül elutaznak.
– Honnan tudod?
– Apámtól. Tudod, a városházán dolgozik. Ő mondta, hogy három nap múlva az összes német elmegy innét. De ez titok.
– És? Ez is valami?
– Várj csak, ez nem minden. Ismered azt a két svábot, akik a szomszéd házban laknak?
– Láttam már őket néhányszor.
– Tegnap éjjel valami csomagokat vittek le a pincébe. Csendben, hogy senki ne vegye észre.
– Te honnan tudod? – kérdeztem.
– Astornak ki kellett mennie pisilni, és amikor kiengedtem, akkor láttam.
– Mit rejtegethetnek? 
– Biztosan fegyvert! – suttogta Jacek, és még közelebb hajolt hozzám. – Ha elutaznak, lemegyünk a pincébe, és megkeressük azokat a csomagokat.
Kinek nem jött volna jól egy igazi pisztoly? Magam elé képzeltem az egész jelenetet. Lemegyünk a pincébe, megtaláljuk azokat a csomagokat, kibontjuk a papírt és a vásznat, és ott lesznek előttünk a vadonatúj Browningok, Mauserek, Coltok – kinek melyik tetszik.
– És mit csinálunk az egésszel? – kérdeztem. – A fegyvert le kell adni a városparancsnokságon, láttam a plakátokon.
– Hát leadjuk! – felelte Jacek. – Csak egyet-egyet meghagyunk magunknak.
– Nem szabad!
– Betojikám, hát ki fogja megtudni? Elmegyünk messzire a hegyekbe, és lövöldözünk vele.
Nem akarózott tiltakozni. Kivettem a zsebemből egy darab csokoládét, félbetörtem, felét Jaceknak nyújtottam. Elvitte, és mintha mi sem történt volna, bekapta. Elképesztő. Én a saját részemet sokáig nézegettem, simogattam az ujjhegyeimmel, aztán óvatosan megnyaltam a nyelvem hegyével. A csokoládé csodálatos újdonságot jelentett nekem, nem is álmodtam arról, hogy ilyesmi is létezik. Furcsa: egy olyan étel, amelyik nem az éhség csillapítására szolgál, hanem csak élvezetre. Nem bűnös fényűzés ez? És egyáltalán, a cukorkák, gyümölcsök, sütemények, torták – eddig fogalmam sem volt a létezésükről. Nem is egészen értettem még a dolgot, csodálkoztam, de hogy nagyon ízlettek, az biztos.
– Csak a tejcsokoládét szeretem, a keserűt nem – mondta Jacek.
Őrült! Még hogy keserű csokoládé! Hát létezik valami, ami édesebb, ami csodálatosabb lenne ennél az apró négyzetekre osztott táblácskánál? Elképzeltem, mit szólt volna Miska, ha ott, Komiföldön csokoládéval kínálom. Hiszen csokoládéja még Ivan bácsinak se volt, azt még ő sem tudott varázsolni.
Türelmetlenül vártam, hogy a németek elutazzanak. Végre elérkezett a nagy nap: Miller bácsi három nagy, bőrből készült bőröndöt cipelt ki a ház elé, és egy kétkerekű kordéra pakolta fel őket. Klaus ünneplőbe öltözött: szarvasbőr tiroli nadrágot, gyapjúkabátkát, fehér inget és nyakkendőt viselt. Odajött hozzám, mondott valamit, de persze nem értettem.
– Der, die, das, káposztakovász. – Megveregettem a vállát. – Ég veled, kis sváb!
Befutott a házmesterlakásba, és kihozta a piros dobozt a katonákkal. A másik kezében terepszínű, lánctalpas tankot tartott. Csak fel kellett húzni, és a tank körbement az egész udvaron, még a téglákon és köveken is átmászott.
Klaus letette elém a tankot és a dobozt. Mosolyogva mondott valamit, és egy mozdulattal értésemre adta, hogy ettől a pillanattól kezdve a játékok az enyémek.
Visszautasítóan megráztam a fejem.
– Warum? – kérdezte bánatosan, szeme megtelt szomorúsággal.
„Warum” azt jelenti: „miért”. Nem tudtam válaszolni. Rámosolyogtam, rácsaptam egyet a vállára, és felkaptam a játékokat. Klaus azonnal visszanyerte jókedvét. Búcsút intettünk, és Miller bácsi kitolta a kordét a kertkapun.
Jacek a tornácról nézte végig az egész jelenetet. Aztán odajött hozzám, s a tank körül kezdett sündörögni; kitartóan nézegette.
– Ide a tankkal! – mondta. – Úgy igazságos.
– Miért adnám? – vontam meg a vállam.
– Neked a katonákat, nekem a tankot. Vagy fordítva. Ahogy neked tetszik.
– Érdekes, mintha mindkettőt én kaptam volna Klaustól, nem?
Jacek fölegyenesedett, rám nézett.
– Azt hittem, hogy a barátom vagy! – szólt, és sértődötten hátat fordított.
Nekem csak ennyi kellett. Egyáltalán nem akartam megtartani a tankot is meg a katonákat is, de ne gondolja Jacek, hogy bármi is megilleti őt! Ha akarom, nekiadom ajándékba, ha akarom, nem.
– Várj csak – dörmögtem. – Ezek az én játékaim. Klaustól kaptam őket. Igaz?
– Fütyülök…
– Az enyémek vagy sem?
– Jó, legyen, a tieid. Az egész nem érdekel, csak azt akartam tudni, hogy a barátom vagy-e…
– Várj csak! – vágtam közbe. – Ha elismered, hogy az enyémek, az egészen más. – Felvettem a földről két gallyat, az egyik egy kicsit hosszabb volt. A kezembe fogtam őket úgy, hogy a kiálló részek egyenlő hosszúnak látszanak.
– Húzzál! A hosszabbik a tank.
A rövidebbet húzta. Megkapta a doboz ólomkatonát. Én elégedett voltam, mert a tank sokkal jobban tetszett.
– Estig várunk – mondta Jacek. – Amint besötétedik, elmegyünk abba az udvarba, és megpróbálunk lejutni a pincébe.
Alig vártam már a vacsorát. Először is, mert éhes voltam, vagy legalábbis úgy hittem, hogy éhes vagyok, annak dacára, hogy ebéd óta ettem már néhány szelet kenyeret. Másodszor is, mert kíváncsi voltam a pincére, és úgy volt, hogy nyomban vacsora után indul az expedíció.
Ahogy sötétedni kezdett, anyám megterített, és egy nagy tányér hússal töltött tésztát, pirogot rakott az asztalra.
Egyre türelmetlenebb lettem, egyre gyakrabban néztem a fürdőszobaajtóra: mit csinál apám ott bent olyan sokáig? Végre kijött. Anyám négy pirogot tett a tányérjára. Aztán az enyémért nyúlt – ide is négy.
– Kevés – böktem ki.
Apám elmosolyodott.
– Nem bírsz többet megenni, Maciek!
– Majd meglátod! – válaszoltam. – Borzasztó éhes vagyok.
Ez nem volt egészen igaz: nem éreztem magamat éhesnek, de ugyanakkor nem tudtam nyugodt szívvel nézni azt a rakás húsos pirogot. Jóvátehetetlen veszteségnek éreztem volna otthagyni őket.
És ha holnap történik valami, és megint éhezni fogunk?
– Hadd egyen csak, amennyit bír! – Anyám még két pirogot rakott elém. – Egészségedre, kisfiam.
Rendkívül ízlettek a hússal és gombával töltött, olvasztott szalonnával leöntött, pirogok. Soha nem gondoltam volna, hogy anyám ilyen jól tud főzni. Komiföldön minden levesének ugyanolyan keserű, émelyítő íze volt.
– Nagyszerűen főzöl – mondtam tele szájjal. – Klassz…
– Anyád mindig is jól tudott főzni – szólalt meg apám, arcán ugyanolyan mosollyal, mint az előbb, szinte kitalálva, mire gondolok.
– Még egy francia szakács se tudott volna olyan finom lángosokat sütni marharépából vagy nyírfakéregből.
– Hmm! – sóhajtottam, gyorsan lenyelvén az utolsó falatot is, és a villámat a hatodik pirogba szúrtam.
– Ne falj olyan mohón! Ideje megtanulnod szép rendesen enni.
Morogtam valamit válaszul anyámnak, s közben a tálra bámultam. Még maradt benne néhány pirog, a szüleim meg már eltolták maguk elől a tányért.
– Azt már nem eszitek meg? – kérdeztem.
– Holnapra marad – felelte anyám. – Megmelegítem reggelire.
Gyorsan átgondoltam mindent: ha most megeszem ezeket a pirogokat, reggelire akkor is lesz valami. Fürgén magam elé húztam a tálat.
– Maciek! – rivallt rám apám. – Ez már falánkság!
– Hagyd békén! – intette le anyám halkan. – Éhezett a gyerek épp eleget. Hadd egyen csak, amennyit bír.
– Megbetegszik. Elalvás előtt nem szabad így belakni!
– Befejezem, és utána elmegyek sétálni! – fogtam könyörgőre. – Csak ezt a két pirogot még!
A tányéromra tettem őket, beleszúrtam a villámat az egyikbe, beleharaptam. Megismétlődött az, ami a zsömlékkel történt: szerettem volna még enni, de a gyomrom már nem bírta. Sokáig rágicsáltam a falatot, míg végre lebírtam nyelni.
– Most már tényleg ez volt az utolsó! – jelentette ki apám. – Hiszen látni, hogy már nem bírod.
– De reggelire megkapom őket, ugye? – fordultam anyámhoz. – És kenyeret is hozzá. Legalább három szeletet
Magamhoz vettem apám zseblámpáját, gyertyát és egy doboz gyufát. Jacek a házmesterlakás mellett várt. Átmásztunk a kerítésen a szomszéd udvarba, leugrottunk a magas fűbe, óvatosan, nehogy zajt csapjunk. Az udvar sokkal nagyobb volt, mint a miénk, hátul látszott a nagy, háromemeletes épület.
– Vigyázz! – suttogta Jacek. – Senki nem vehet észre minket.
A környék egyébként kihalt volt, mindenütt csend uralkodott, csak a jázminbokrok ágai zizegtek halkan a könnyű szélben. A ház felé vezető keskeny ösvényen Jacek ment elöl, én utána. Az út a kerítés mentén vezetett. Sűrűn benőtte a gaz, láthatólag régen nem járt erre senki. A ház közelében Jacek megállt.
– Hátulról kell a pincébe lemenni – lehelte a fülembe. – Van nálad lámpa?
– Igen.
– Na, akkor ide vele. – Odaadtam neki, kiskabátja zsebébe rejtette. – És síri csönd! Egy szót se!
Az épület hátsó traktusa felé lopakodtunk. Csák egy második emeleti ablakban égett lámpa, amúgy mindenütt sötétség honolt. Jacek biztos léptekkel ment, bizonyára járt már itt azelőtt, mert kitűnően ismerte az utat. Hirtelen valami vasdarabba botlottam, majdnem elestem.
– Halkabban! – sziszegte Jacek.
– Ki az ott?! – hangzott fel váratlanul a magasból. – Mit kerestek itt?
Fölnéztünk. Az első emelet egyik sötét ablakából egy férfi hajolt ki. Egy másodperccel később zseblámpa éles fénysugara esett ránk.
– Na, mi lesz?
El akartam futni, de Jacek megfogta a kezemet.
– Elveszett a macskánk! – kiabálta a férfi felé. – Átbújt egy kerítéslyukon, és eltűnt valamerre. A szomszéd villában lakunk.
– Nekem ne mesélj!. – károgott fölülről a hang. – Takarodjatok innét! Nézzenek oda! Itt ődöngenek!
– Meg kell keresnünk a macskát! – siettem Jacek segítségére. – A mama azt mondta, hogy vissza ne merjünk menni nélküle. Cicc… Cicc… Cicc…
– És ne tessék a szemünkbe világítani! – hunyorgott Jacek. – Meg lehet vakulni… Cicc… Cicc… Cicc… Cicc
A férfi eloltotta a lámpát, és visszahúzódott. Valamit még morgott, de már nem hallottuk, mit.
– Tegyél úgy, mintha keresnél! Még biztos néz minket az a pasas! – suttogta Jacek mellém húzódva. – Cicc… Cicc… Cicc…
Hirtelen majdnem felsikoltottam: egyenesen a bokrok mögül egy szörnyűséges, égő szemű kandúr ugrott rám. Leguggoltam. A macska nem akart semmi rosszat. Súrolta a térdemet, és eltűnt a sötétben. Jacek lekucorodott mellém, néhány másodpercig néztük azt az ablakot, ahonnan az előbb kihajolt a férfi. A felhők mögül kibújt a hold, az ablaktáblákról visszaverődött a fénye. Sehol senki. A férfi, úgy látszik, megnyugodott, visszafeküdt az ágyába.
– Gyerünk! – suttogta Jacek.
– Nem lenne jobb hazamenni?
– Ne légy gyáva kukac! Gyerünk!
Lábujjhegyen odasettenkedtünk a vasajtóhoz.
– Itt mentek be! – suttogta Jacek. – Csak nehogy zárva legyen!
Lenyomta a kilincset. Engedett. Beléptünk. Hideg, gombaszagú levegő csapott meg. Jacek kivette zsebéből a lámpát, letakarta zsebkendővel az elejét, és fölkapcsolta. Egy pillantást vetettem a mélybe vezető meredek lépcsőkre, és kezdtem magam kisfiúnak érezni. De Jacek már elindult lefelé, így én is utánaeredtem. Rövidesen nyirkos, hideg falú, keskeny folyosóra jutottunk. Egy kanyar, aztán még egy, majd a harmadik. Hirtelen neszt hallottunk a lábunk alól. Jacek nyomban odavilágított: patkány. Testes, hízott patkány. Egyáltalán nem zavartatta magát, lustán eltűnt egy lyukban.
– Menjünk vissza! – súgtam, nehezen szedve a levegőt. – Utálom a patkányokat!
– Feladnád? – suttogta Jacek, de valahogy furcsán csengett az ő hangja is. – Patkányok… Hát aztán? Ha már itt vagyunk, járjunk a dolog végére!
Talán várta további ellenvetéseimet, hogy aztán becsülettel leléphessünk, de én inkább erőt vettem magamon, és egy szót se szóltam. Sőt kivettem Jacek kezéből a lámpát, és előrementem.
Az utat lakatra zárt ajtó torlaszolta el előlünk. Hirtelen bukkant elő a sötétből a zseblámpa fényében. Megálltam, tanácstalanul néztem Jacekra, aki szemmel láthatólag felkészült az ilyen helyzetekre, mert félretolt, és vastag acéldrótot dugott bele a lakatba.
– Mit akarsz csinálni? – ragadtam meg a kezét. – Hisz ez betörés!
– Hülye vagy. Nem érted? Néhány sváb azt hiszi, hogy visszatér majd erre a földre, és megint elveszi tőlünk. Lakatot tettek föl, a marhák! De légy teljesen nyugodt, nem jönnek már vissza ide. Apám mondta, ő meg biztosan jól tudja.
Matatott valamit a dróttal, addig rángatta ide-oda, míg végül felpattant a lakat. Egy nagy helyiségbe léptünk be, amely a háború alatt bizonyára óvóhelyként szolgált.
A lámpa fénye vakolatlan falakat, vízcsapot, nagy halom üres konzervdobozt világított meg.
– Oda nézz! – kiáltott fel Jacek hirtelen, s két egymásra helyezett ládára mutatott.
– Talán mégis jobb lenne, ha…
Nem fejezhettem be. Jacek odament a felsőhöz, fölemelte a tetejét, belevilágított. Füttyentett egyet. Én is odaléptem, és Jacek válla fölött a ládába kukkantottam. Mindenféle formájú, gazdagon aranyozott, ábrákkal díszített kelyhek, tálcák, tálak töltötték meg.
– Ócskavas! – sercintett Jacek. – Szép kis revolverek…
– Talán a másikban.
Levettük a felső ládát, és belenéztünk az alsóba. Ebben sem voltak fegyverek. De amit találtunk, még a fegyvereknél is jobban érdekelt bennünket: Jacek először egy pedált emelt ki a dobozból, aztán valami láncot, aztán egy bőrnyerget, végül a kerekeket és a vázat. Bicikli! Teljes, szétszerelt bicikli!
Volt még egy pár szerkentyű a dobozban, de minket már más nem érdekelt.
– Fogd meg! – utasított Jacek, és a kezembe nyomta a vázat és az egyik kereket. – A többit én viszem.
– De szabad-e?
– Ne kezdd már megint a hülyeséget! – vágott közbe. – Inkább tűnjünk innét, mert fölfalnak a patkányok!
Mintegy válaszképpen megzörrentek a konzervdobozok, s egy kövér, hosszú farkú patkány bújt ki alóluk. Gyorsan a kijárat felé vettük az irányt. A csúszós lépcsőkön kis híján elestem.
– Most óvatosan! – mondta Jacek a kijárathoz közeledve. – Nehogy az első emeleti fickó megint ránk huhogjon!
Már a kerítésnél lopakodtunk, amikor elkapott bennünket a zseblámpa fénysugara. Elhajítottam a vázat és a kereket.
– Még mindig itt vagytok?! – dörrent ránk ugyanaz a Férfihang. – Mit fogsz? – Ez Jaceknak szólt, akinek nem sikerült idejében megszabadulnia terhétől. – Na, beszélj! – hangzott fel fenyegetően. – Mit dugdosol ott?
– A macskát! – válaszolta Jacek. – Csak most találtuk meg.
– Miauuu – nyávogtam halkan. – Miau… Miau…
Láthatólag jól sikerült az alakításom, mert a férfi abbahagyta a kérdezősködést.
– Takarodjatok innét! – üvöltötte. – Csavargók!
Eloltotta a lámpát, mi meg átdobtuk a kerítésen a vázat és a kerekeket, majd magunk is átmásztunk.
A bicikli a kamrába került, a biztonság kedvéért Jacek betakarta egy szétfeslett matraccal, és beszórta szalmával.
– Most hazapucolunk – jelentette ki. – Az öregeink már biztosan nyugtalankodnak.
– Mit mondunk nekik, ha a bringa felől kérdezősködnek?
– Hogy ajándékba kaptuk. Egy sovány, bajuszos pasastól.
– Elhiszik?
– Ha pontosan megmondjuk, milyen volt a külseje, el kell, hogy higgyék. Akadnak néha még ilyen furcsa fickók, nem? Csak ne felejtsd el: magas, sovány, bajuszos, bőrkabátos férfi, az orra hegyén egy pattanással és a bal arcán egy forradással. Megjegyezted?
– Igen – motyogtam lelkesedés nélkül.
– Na, akkor szervusz, Maciek. Holnap reggel összeszereljük, és aztán miénk a világ!


Az az átkozott bicikli azonban sehogy sem akart összeállni. A kerék nem ment bele a villába, a lánc folyton leesett, a csavarok nem passzoltak. Egész alkonyatig kínlódtunk vele a kamrában. Anyám csodálkozott, mert egyetlen tál levessel beértem – ez addig nem fordult elő, hogy aztán minél előbb eltűnhessek az asztaltól. Azért egy szelet töpörtyűzsírral vastagon megkent kenyeret még magammal vittem.
Jacek végül is csak estefelé húzta meg az utolsó csavart, tette fel a láncot, és állította be a kormányt. Értett ezekhez a dolgokhoz egy kicsit, mert a bátyjának volt biciklije, és mielőtt Kielcébe költözött, Jacek segített a szerelésnél.
– Kész – mondta, s szurtos kezével megtörölte a homlokát. – Menj elsőnek.
– Na de én… – kezdtem. – Tudod… én még soha nem ültem biciklin…
– Nem tudsz biciklizni? – csodálkozott. – Akkor nézd, így kell!
Fölpattant a nyeregbe, ellökte magát, és kihajtott a kamrából. Az udvaron körözött egy darabig, aztán nyolcas alakban kanyargott, elengedte a kormányt néhány másodpercre, végül hirtelen fékezéssel megállt.
– Klassz kis bringa. – Ügyesen leugrott a nyeregből. – Megy, mint a huzat. Kipróbálod?
A falnak támasztotta a biciklit. Felmásztam rá, és erősen megkapaszkodtam a kormányban.
– Amikor megtollak, nyomd a pedált. Na!
Egy métert mentem, meginogtam, és elterültem a földön. Jacek felröhögött. Bevertem a térdem, de fölemeltem a biciklit, a falnak támasztottam, és megint felmásztam rá.
Ez alkalommal már egy kicsit jobban ment, sikerült néhányat tekernem a pedálon, mielőtt elestem, és így eljutottam majdnem a kertkapuig.
– Meg fogod tanulni – döntötte el Jacek. – Csak össze ne törd addigra a bringát.
Irigyeltem azt a könnyedséget, ahogy bánni tudott a paripánkkal. Én nehéznek, lomhának éreztem magamat.
– Kezdesz elhájasodni – mondta Jacek. – Állandóan csak zabálsz és zabálsz.
– Kopj le! – morogtam vissza. – Két nap múlva nem leszel jobb nálam.
– Na, akkor csak gyakorold! Hazamegyek, mert segítenem kell anyának fehérneműt teregetni. Nagymosás van nálunk.
Magamra maradtam. Alaposan szemügyre vettem a biciklit – végighúztam a kezemet a piros vázon, a nikkelezett, fémes kormányon. Gyönyörű, vadonatúj. Nehezen tudtam elhinni, hogy valóban a miénk. És tudok-e majd úgy menni rajta, mint Jacek?
A falnak támaszkodva nyeregbe szálltam, és erősen ellöktem magamat. Rájöttem, jobban megy, ha nem a kereket nézem, hanem az utat magam előtt. És lám! Egészen a kertkapuig sikerült eltekernem, és le is ugrottam – most először nem estem el.
Épp visszatoltam a falhoz a biciklit, amikor a kerítésnél megállt egy rendőr. Rám nézett. Megfagyott a vér az ereimben. Biztosra vettem, hogy mindent tud a bicikliről, és azért jött, hogy letartóztasson bennünket. Vártam, hogy rám kiáltson, de hiába – pár pillanat múlva tovább-ballagott. Elhatároztam, hogy tisztázom az ügyet, egyedül, mivel Jacekkal már nem volt időm tanácskozni.
A rendőr után eredtem, beértem.
– Elnézést! – lihegtem.
Megfordult, és csodálkozó szemmel nézett rám.
– Na, mi baj van? 
– Találtunk egy biciklit… egy pincében… a németek hagyták itt… – Nem mertem a rendőr szemébe nézni. – Összeszereltük a barátommal, mert szét volt szedve… És most használjuk.
A rendőr elmosolyodott, jóságos, nyugodt arca és a homlokán levő kis ráncok apámra emlékeztettek.
– Volt már valaha biciklid?
– Kiskoromban igen. A háború előtt. Olyan háromkerekű…
– És mi lett vele?
– Bomba esett a házunkra. Minden odalett, a bicikli is.
A rendőr megveregette a vállamat, majd megsimogatta a fejemet.
– Nos, akkor ez a német bicikli jár neked – mondta. – Csak vigyázz, nehogy a kanyarban összetörd az orrod! Alászolgája, fiatalember!
Elmosolyodott, rám kacsintott, és faképnél hagyott. Megnyugodva tértem vissza az udvarba, sőt mi több: boldogan – mintha valaki súlyos terhet vett volna le a vállamról.


Ilyen gyorsan nőnék? A zöld nadrág, amit anyám két hónapja csináltatott, hirtelen kicsinek bizonyult. A hosszával minden rendben lett volna, de sehogyan se tudtam begombolni.
– Nézd csak! – fordultam anyámhoz. – Lehet, hogy összement a mosásban?
Anyám alig észrevehetően apámra mosolygott, aki épp a reggelizést befejezte.
– Még nem mostam ki – mondta. – De semmi baj, elég, ha egy kissé kijjebb varrom a gombot.
Gyorsan cérnát fűzött a tűbe, levágta a gombot, és kissé odébb megint felvarrta. Így könnyen be tudtam gombolni a nadrágot. Kiszaladtam az udvarra, Jacek már nagyban körözött a biciklivel.
– Elkarikázunk a tóhoz – javasolta. – Apám ideadta a horgászbotjait.
– Hogy gondolod? – kérdeztem. – Csak egy biciklink van!
– Ülj fel a vázra, elviszlek!
– Elbírsz?
Magabiztos mosoly volt a válasz. A két bambuszbotot és a gilisztásdobozt a csomagtartóra erősítette. Aztán – miután én nem minden aggodalom nélkül felültem a vázra. 
Jacek megtolta a biciklit, és felpattant rá. Kigurultunk a kertkapun át az utcára, majd a híd után rátértünk a virágzó juharfák szegélyezte aszfaltozott országútra.
– Bírod még?
– Hát persze. – Jacek beletaposott, még jobban tekerte a pedált. – Kapaszkodj erősen!
Az országútról egy földútra kanyarodtunk. Rázni kezdett a bicikli, a váz fájdalmasan belevágott a húsomba.
– Már nincs messze! – nyugtatott meg Jacek. – Rögtön ott, a kis erdő után.
Nagy, sással és fehér vízililiommal benőtt tó partjára érkeztünk. Jacek a biciklit egy galagonyabokor tövébe fektette, és összeszerelte a horgászbotokat. Levettük az ingünket, mert a nap égetett, és rettentő meleg volt.
– Úgy festesz, mint egy díjbirkózó. – Jacek hosszú gilisztát tűzött a horogra, majd lendületet vett, s bedobta a zsinórt. – Vagy inkább, mint egy hájas muki – tette hozzá, miközben megpróbálta a megfelelő helyre igazítani az úszót. – Olyan, mint amilyen az újságok viccrovatában szerepel.
– Hanyagoljál már! – fortyantam fel. – Nem vagyok semmiféle hájas muki! Ezek izmok.
Jacek felém fordult egy pillanatra, végigmért.
– Izmok hájból, mi?
– Hanyagoljál már! – ismételtem meg. – Foglalkozz inkább a saját hatalmas orroddal. Akkora, hogy egy sas fészket rakhatna benne. A fagylaltos egy tízesért nem töltené tele.
Jacek hangosan fölnevetett.
– Ne mérgelődj! – mondta. – Csak hülyéskedtem.
Néhány lépéssel odébb én is bedobtam a horgot. Nem volt valami jó kedvem, haragudtam Jacekra, és nem is értettem, hogy lehet az, hogy egyáltalán nem sértődött meg, pedig visszavágtam neki az orral. Az úszó hirtelen táncolni kezdett.
Azonnal megfeledkeztem sértődésemről. Kivártam a megfelelő pillanatot, bevágtam, a bot vége magasra lendült. Valami ezüstösen megcsillant a horog végén, rángatózott, majd visszaesett a vízbe.
– Hülyegyerek! – kiáltott fel Jacek. – Hogy lehet így bevágni! Hogy szúrhattál el egy ilyen pontyot!
Nem válaszoltam. Csöndben új gilisztát tűztem fel, köptem egy toccsanósat, és a horgot vigyázva két nádcsomó közé dobtam. Talán, fölbátorodva a sikeren, visszajön a ponty. Most már óvatosabb leszek.
Lendült Jacek botja, és nagy farkrángatások közepett a valami nevetségesen kicsi esett a fűbe. Sneci. Jacek leemelte a horogról, vetett rá egy pillantást, és visszahajította a vízbe. Aztán megint bevetette a horgot. Az ólomnehezék átsüvített a víz fölött, és egy sáscsomó mellett esett le. Az úszó rezgett egy kicsit, majd elmerült. Jacekra néztem. Megpróbálta kihúzni a damilt, finoman mozgatta jobbra-balra, de hiába. A horog beleakadt valamibe, s az s valami nem engedett.
– A kutyafáját!
Leszúrtam a botomat a parti iszapba, és odasiettem. Jacek egyre próbálgatta kiszabadítani a horgot, a damil minden rántáskor veszélyesen megfeszült.
– Ez így nem fog menni. Biztosan a zsombékban akad meg. Be kéne menni a vízbe! – javasoltam.
– Be bizony! – nézett maga elé Jacek. – Az öregem megharagudna, ha tönkretenném a pecáját.
Levette a nadrágját, és begázolt a vízbe. Tett néhány lépést a süppedős, iszapos fenéken, és megállt. A válláig ért a víz.
– Mély…
– Nem tudsz úszni? – kérdeztem.
Megrázta a fejét.
– Na, akkor mássz ki!
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Most én bújtam ki a nadrágomból, és dobtam rá a galagonyabokor ágaira.
– Mindjárt kiszabadítom én azt a horgot.
Jacek engedelmesen kapaszkodott a partra. Amikor belegázoltam a vízbe, valamiféle elégtételt éreztem: Jacek csodálattal nézett rám. Úszni kezdtem, gyorsan, közeledtem a zsombékhoz. Kitapogattam a zsinórt. Eltűnt a mélyben, messze a víz alatt. Alábuktam. Amikor lábammal megéreztem a tó fenekét, pattogott a fülem – nagyon mély lehetett itt a víz.
Kinyitottam a szememet. A zavaros vizén át jól kivehetőek voltak az iszapos talajba ágyazódott kőkupacok és a belőlük kinövő nádszárak. A horog egész mélyen akadt meg, elsőre nem sikerült kiszabadítanom.
A felszínre rúgtam magamat, mert igencsak fogytán volt a levegőm.
– Na, mi a helyzet? – várt Jacek a kérdéssel.
– Minden rendben – feleltem, a szememet – törülgetve.
Megint lemerültem. Most végigtapogattam a medret, és a kezem valami lapos, szögletes tárgyba ütközött. Minden különösebb szándék nélkül megfogtam, és az arcomhoz emeltem. Nem ismertem föl, mi lehet, mert vastagon belepte az iszap. A felszínre úsztam.
– Kapd el! – dobtam ki a partra Jaceknak.
Harmadszorra is lemerültem, és a damilt követve, megtaláltam a horgot. Néhányat rántottam rajta, és a nádszár engedett. Kiúsztam a partra.
Jacek azonban egyáltalán nem törődött a kiszabadított horoggal. Leguggolva nézegette a talált tárgyat, megpróbálta egy faággal megtisztítani az iszaptól.
– Mi ez? – kérdeztem.
– Nézd! – Fölemelte, és felém nyújtotta. – Egy pisztoly. Még nem egészen kivehető a rárakódott sár miatt, de kétség sem férhet hozzá: pisztoly!…
Megragadtam, közel emeltem a szememhez.
– Óvatosan! – figyelmeztetett Jacek. – Lehet, hogy töltve van!
Fölnevettem.
– Egy ilyen fürdő után? De ha megtisztítjuk, beolajozzuk…


Megint bezárkóztunk a kamrába. Jacek hozott otthonról smirglit és egy kis üveg olajat. Először az iszapot, majd a rozsdát távolítottuk el a markolatról és a csőből. Nem volt sok dolgunk vele. Egyórás fáradozás után előttünk feküdt a ládán a szép, fényes revolver. Kezembe vettem, valamit babráltam a markolaton, és kihúztam a tölténytárat. Hálom golyó volt benne.
– Ezek már semmire se jók – szólalt meg Jacek. – Teljesen átáztak.
– Ha megszárítjuk őket, akkor megint használhatóak lesznek – feleltem. – Csak éppen ki kell szórni belőlük a lőport.
Óvatosan levettük a hüvelyekről a rézfejet, és a lőport újságpapírra szórva kitettük a napra. Negyedóra múlva csontszárazon töltöttük vissza a közben kismirglizett hüvelyekbe. Végül visszatettük a lövedékek fejét. A töltényeket visszatoltuk a tölténytárba. Jacek felhúzta a fegyvert, egy golyó szépen a csőbe vándorolt.
– Ne hülyéskedj! – mondtam. – Még elsül.
– Jó lenne kipróbálni, mi? Elmegyünk a tóhoz, és ott…
– És ha elkapnak? – vágtam közbe.
– Azt mondjuk, hogy találtuk. Mert hiszen találtuk is, nem? Azt csak szabad…
– Jó, benne vagyok – egyeztem bele.
Magam is nagyon vágytam arra, hogy kipróbálhassam a revolvert. Egyelőre igyekeztem nem gondolni a talált fegyver jövőjére. Plakátok szólítottak fel mindenkit, aki illegálisan fegyvert birtokol, hogy adja le a rendőrkapitányságon; minderről jól tudtam, viszont azt se tudtam elképzelni, hogy megváljunk a pisztolytól.
Másnap ismét felkerekedtünk a tóhoz. Azt mondtam otthon, hogy kirándulni megyek. Anyám néhány szendvicset csomagolt. Viaszosvászon szatyorba tettem őket, és alájuk csúsztattam a revolvert.
Könyörtelen erővel sütött a júliusi nap, minden szinte izzott a borzasztó hőségben. Jacek eldugta a biciklit a bokrok közé, s a tóparton elindultunk az erdő felé, amely a közelben kezdődött, s egész a látóhatárig, a Sziléziai Beszkidek vonulatáig húzódott.
– Nézd csak! – böktem meg Jacek karját.
Ott, ahol előző nap pecáztunk, most egy kockás sildes sapkát és hosszúnadrágot viselő vékonyka fiú ült. Észrevett minket, és intett a kezével.
– Pecázni?
– Nem – mordult rá Jacek. – De mi közöd hozzá?
– Csak úgy kérdezem. Társaságban vidámabb lenne.
Felállt, de valahogy furcsán, esetlenül, kezével a földre támaszkodva. Amikor fölegyenesedett, nadrágjának jobb szára kicsit felcsúszott, és észrevettem, hogy egy fadarab van a lába helyén. A fiú nyomorék volt.
– Szervusztok! – mondta. – A nevem August.
– Hm! – Jacek kicsit megtaszított. – Sietünk.
– Sietünk – ismételtem meg.
– Kár! – A fiú nehézkesen visszaült a fűbe. – Erre jöttök visszafelé is?
– Azt még nem tudjuk. – Jacek ismét meglökött, ezúttal erősebben, mire elindultunk, egy pillantást se vetve hátra.
– Láttad? – kérdeztem fojtott hangon.
– Hmmm…
– Szegény… Rossz lehet neki egyedül…
– Nem csoda – mondta Jacek. – Ki barátkozik az ilyennel? Egy bicebóca nem lehet jó haver. Alig tud menni.
– Sajnálom – mormoltam.
– Apám szerint a nyomorékok rosszindulatúak. Mindenkit hibáztatnak, amiért olyanok.
Nem válaszoltam. Az szent igaz, hogy körülményes lenne a barátkozás egy ilyennel. Nem lehetne se játszani, se futkosni, se semmi. Na és az a faláb… meg nem érinteném semmi pénzért!
Már az erdőben ballagtunk. Itt sokkal hűvösebb volt, mint a tisztásokon. Ezt az erdőt azonban egy napon sem lehetett említeni a tajgával. Laza facsoportok, a talaj száraz, még az ösvények is kaviccsal voltak felszórva. Mintha valami parkban sétálnánk.
– Csak nehogy eltévedjünk! – aggodalmaskodott Jacek.
Felröhögtem.
– Itt? Ebben a kertecskében?
– Mit akarsz, hisz ez valóságos őserdő!
– Nem láttál te még igazi őserdőt! – torkoltam le. – Komiföldön, ott igen! Fa fa hátán, olyan sűrűn, hogy alig tudsz közöttük elvergődni. Még a legnapsütésesebb napokon se látod az eget.
– Tudod, ki hiszi! – dörmögte Jacek.
– És az a sok ragadozó! – folytattam. – Hiúzok, farkasok, medvék, igazi Paradicsom a vadállatoknak. Én egyszer… – Elhallgattam.
– Na?! – sürgetett Jacek.
Nem volt valami nagy kedvem hazudozni, de mégis gyorsan belefogtam:
– Én egyszer egy hiúzzal akadtam össze. A sűrűben egyszer csak elém toppant egy hatalmas sárga kandúr. Megdermedtem, a kisujjamat se tudtam mozdítani. A hiúz az egyik legveszedelmesebb vadállat.
– És?
– Ott kushadt előttem, éreztem, hogy mindjárt ugrik…
– És?
– Az lett volna a vég. Hisz érted!
– Világos – megmarkolta a vállamat. – És mi történt?
– Hirtelen lövés dördült. Az utolsó másodpercben a hiúz fölemelkedett a levegőbe, majd a hátára zuhant. Ivan bácsi pontosan a szeme között találta el.
– Miféle Ivan bácsi?
– A legjobb vadász a köztársaságban. A barátom. Egyszer majd mesélek róla.
Kiértünk egy tisztásra. Középen hatalmas tölgyfa magasodott, szertefutó vastag ágai szarvasagancsra emlékeztettek.
– Itt talán már jó lesz – mondta Jacek. – Senki nem fogja meghallani, még az a falábú sem a tóparton. Vedd elő a pisztolyt! 
Kiszórtam a szendvicseket a szatyorból. Az egyik kibomlott a szalvétából, és a kenyér a földre esett. Gyorsan felkaptam, leporoltam, és nagyot haraptam belőle.
– Hagyd abba a zabálást! – dörrent rám Jacek. – Ide a stukkert!
Odaadtam neki a pisztolyt. Az igazat megvallva nem volt valami nagy kedvem lövöldözni, kissé féltem. Az erdőben állítólag még kóborolnak hitlerista bandák. Ha most itt elkapnának minket…
Jacek letérdelt, felhúzta a pisztolyt, és megcélozta a tölgyfa törzsét.
– Várj csak – tettem kezemet a vállára.
– Mit akarsz?
– Te is tudsz a bandákról. Lehet, hogy valahol itt vannak a közelben…
– Ej, akkor majd meglógunk. És különben sincs itt senki…
Lerázta a kezemet a válláról, és ismét a fatörzs felé emelte a fegyvert.
Láttam, amint lassan meghúzza a ravaszt a mutatóujjával, de csak a kakas csattanását hallottuk, lövést nem. Jacek még egyszer felhúzta, és elsütötte a pisztolyt, de eredmény nélkül.
– Biztosan használhatatlanok a töltények – mondtam,
– Megnézzük.
Hátrahúzta a závárt, a töltény kirepült a földre. Jacek felemelte, gondosan megvizsgálta.
– A hüvely ép – mondta. – Még egy karcolás sincs rajta, ebből az következik, hogy az ütőszeg használhatatlan.
– Értesz hozzá?
– Vili. A megszállás alatt a bátyám pont ugyanilyen revolverrel harcolt a Népi Hadseregben. A varsói felkelésben is részt vett. Néhányszor segítettem neki szétszedni és összerakni a fegyverét.
– Mit jelent az, hogy az ütőszeg használhatatlan?
– Amikor meghúzod a ravaszt, egy rugó egy kis tűt lök neki a hüvelynek. Az ütőszeg megüti a gyutacsot a hüvelyen, és a lőpor erre felrobban. És itt – dugta az orrom alá a töltényt – semmiféle ütésnek nem látszik a nyoma.
– Szóval akkor rossz a pisztoly?
– Igen. Kár, mert lövöldözhettünk volna.
Be kell vallanom, megnyugodtam. Ha a pisztoly rossz, akkor tulajdonképpen már nem is fegyver. Csak egész egyszerűen játék. Nem kell tehát a rendőrségre vinni, megtarthatjuk magunknak.
A szatyron heverő szendvicsek felé nyúltam, elvettem egyet.
– Vegyél te is – kínáltam Jacekot.
– Köszönöm, nem kérek – válaszolta. – A végén még nem maradna neked elég, és éhen halnál. Egy ilyen díjbirkózó…
– Megint kezded?! – hördültem fel. – Nem a tiédet eszem. És én nem tehetek arról, hogy a pisztoly rossz.
– Nesze! – Jacek felém nyújtotta a revolvert. – Mégiscsak te találtad. Tartsd meg te.
Eldugtam a pisztolyt a szatyorba. Egy kicsit haragudtam Jacekra a megjegyzéseiért, és elhatároztam, hogy visszavágok.
– Tulajdonképpen hol vagyunk? – kérdeztem nyugtalanságot színlelve. – Te tudod, hogy merre kell mennünk?
– Ne hülyéskedj, Maciek! – nézett rám ijedten. – Azt mondtad, emlékszel, merre jöttünk…
– Igen, azt hittem, hogy emlékezni fogok, de valahogy összezavarodtam. Te biztos vissza tudod idézni, merről érkeztünk ide a tisztásra?
– Talán onnan… – mutatott a rossz irányba. – Vagy inkább…
Pontosan tudtam az utat a tóhoz. Akárhogy is, de pár évig a tajgában éltem, és Misica sok mindenre megtanított.
– A tó északra van tőlünk, ebben biztos vagyok – szólaltam meg. – De merre van észak?
Jacek olyan tehetetlenül állt ott, hogy nevethetnékem támadt. Lám, a pisztoly szerkezetét ismerni nem minden. Az ember boldogulásához az életben sokkal több dolgot kell ismerni, sokkal többet kell tudni. Például, hogy hogyan lehet megtalálni az északi irányt.
– Nézd csak ezt a fatörzset! – mondtam. – Az egyik oldalán, sok a moha, a másikon meg jóformán nincs is. Tudod, miért?
– Na, miért?
– Mert észak felől hidegebb szelek fújnak, és a moha nem szereti a hideget. Észak tehát arra van.
– Hát persze! – helyeselt visszanyert önbizalommal. – Én is tüstént erre gondoltam.
Felfújt hólyag. De leszállítom én őt a magas lóról, mindjárt nem lesz ilyen nagyfiú!
– Na akkor te menj északnak, én meg megyek az ellenkező irányba. A tónál találkozunk. Rendben?
Jacek megragadta a kezemet, és esdeklően rám nézett
– Ne hülyéskedj, Maciek! Menjünk együtt!
Elnevettem magam – csak ezt akartam hallani. Elindultam hát az erdő mélye felé, Jacek alázatosan lépkedett mögöttem. Negyedórai gyaloglás után kiértünk a tópartra.
Arrafelé néztem, ahol korábban August ült, de a fiú már nem volt ott. Valamit észrevettem a fűben. Lehajoltam érte: bőrből készült könyvjelző, kis piros bojttal a végén, zsebre vágtam.
Kiszedtük a biciklit a bokrok közül, kitoltuk az útra.
– Most én viszlek – mondtam Jaceknak. – Ugorj föl a vázra!
– Elbírsz?
A bicikli kicsit megingott, de egyenesbe hoztam. Egész Jól ment már a dolog. Jacek görcsösen kapaszkodott a kormányba.
– Furcsa egy név: August – szólaltam meg, buzgón tekerve a pedált. – Hallottál valaha is ilyet?
– Soha életemben. Lehet, hogy csak féllábúakat hívnak így?
Jót nevettem Jacek tréfáján.


A vidám parkban láttam viszont.
Cirkusz érkezett, a sátor melletti lankán körhintákat, céllövöldéket, ördögszekereket, hintákat állítottak fel, a hangszóróból megállás nélkül bömbölt a pattogó ritmusú zene, vénasszonyok perecet, színes nyalókát, savanyúcukorkát kínálgattak. Egy férfi fehér kötényben hurkapálcikán vattacukrot árult, s közben kiabált:
– Amerikai forró fagylalt, egy adag tíz zloty, tessék, vegyenek!
„Emlékszel-e még arra a zakopanei éjre?” – üvöltötte a hangszóró. – „Ásó, kapa, fakereszt, a Hitlernek vége lett!”
Jacekkal átmentünk az ördögszekéren, felugrottunk a körhintára, ötször lőttem a légpuskával, és egy kis porcelánnyulat nyertem.
– Kéred-e? – ajánlottam föl Jaceknak.
– Minek az nekem? Add a bicebócának, ott van, ni!
Megismertem Augustot. A korlát mellett állt, és nézte a görgorcsolyázó fiúkat. Tíz zlotyért negyedóráig lehetett körbe görkorcsolyázni egy fapályán.
– Szevasz, Augusztus! – kiáltottam oda.
Rám nézett, nem ismert meg.
– Szervusz, Október! – ismételtem meg. – Kéred ezt a nyulacskát?
– Köszönöm – rázta meg a fejét. – De a nevem August, és nem Október.
– Hát aztán? Hónap ez is, meg az is – mosolyodtam el.
Jacek odalépett hozzánk, és Augustra kacsintott.
– Nem akarsz menni egy kört? – Fejével a görkorcsolyapálya felé intett. – Befizetünk.
August megremegett, valahogy összegörnyedt, látszott rajta, hogy szeretne elmenekülni.
– Várj csak! – mondtam. – Egy héttel ezelőtt találkoztunk a tóparton. Emlékszel?
Nem felelt, elnézett mellettünk.
– Elvesztetted a könyvjelződ. Bőrből volt, bojttal a végén. Nálam van, otthon.
Fölkapta a fejét, arcát hirtelen öröm öntötte el.
– Tényleg? Én meg átkutattam az összes bokrot, mindenütt kerestem. Anyukámtól kaptam ajándékba.
– Gyere el holnap a Patkowska utca 13-ba. Egyes lakás – mondtam. – Holnap délelőtt. Visszaadom. Várni foglak!
– Falábú!… Bicebóca takonypóca!… Féllábú marabu!… Sánta kecske! Mennyi a fa métere? – A palánk mögül egy csapatnyi ordítozó, röhögő, rongyos ruhás kölyök ugrott elő. August lehajolt, és gyorsan elsántikált, maga után húzva falábát. Jacekra néztem: mosolygott.
– Láttad, hogy elpucolt? Iszkolt, mint a nyúl, a szerencsétlen falábú. Mi a fenének beszéltél meg vele holnapra találkozót?
– Vissza akarom adni neki a könyvjelzőt – feleltem.
– Ránk fog ragadni, mint valami kullancs. Azt akarod, hogy kinevessenek?
– Miért nevetnének ki?
– Mert egy nyomorék cimborája vagy. Tégy, ahogy jónak látod, de nekem ehhez nincs kedvem.
– Jó – mormogtam. – Minden rendben lesz.
Későn értem haza, de hál' istennek, anyám nem feledkezett meg a vacsoráról.
– Holnap jön ide egy féllábú fiú – mondtam neki. – Add oda neki ezt a könyvjelzőt. Én Jacekkal a tóra megyek. És még valami: varrd egy kissé megint kijjebb a gombot a nadrágomon, mert szorít.
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– Oda nézzetek! Micsoda hájpacni!
Megálltam. Gúnyos tekintetű, csipkelődő, nevető lány- és fiúarcok seregét láttam magam előtt. Körbefogtak, s úgy vizsgálgattak, mintha orvosi rendelésen lennék. Különösen cserkésznadrágba bújtatott vaskos combom keltett vidámságot.
– Ez aztán a lábacska, mi?
– Mint egy elefánté!
– Láttátok már a popóját? A piaci halaskofáknak nincs ekkora!
– Hárman nem érjük körbe, hahaha!
Tettem néhány lépést előre, szétrebbentek, és beengedtek az osztályba. Teljes közönyt színleltem, mintha ez az egész nem is rám vonatkozna. Beültem az első padba, s miután a táskámat a fiókba csúsztattam, csak egy füzet és egy toll maradt előttem.
– Elférsz? – kérdezte egy szeplős, kerek arcú, szőke, göndör hajú fiú.
– Tűnés! – mordultam rá. – Mert lekeverek egyet!
– Hallottátok? – kiáltott fel. – Még fenyeget is a dagi.
Valaki hátulról megpöckölte a fülemet. Amikor hátrafordultam, a nyakszirtemre kaptam egy tockost. Visszafordultam – mindenki zsebre tett kézzel a mennyezetet bámulta.
– Kopjatok már le rólam! – mondtam. – Mit akartok tőlem?
Szerencsére csöngettek. A fülsértő zaj sokáig vibrált a folyosókon és az osztályokban, nyomában visszhang gördült végig a hajdani kolostorépületen. Gótikus építmény volt, vörös téglából épült, sudár, csúcsíves szerkezete szinte az ég felé tört. Alkotói, amikor ezeket a tornyokat, csúcsos boltíveket emelték, az égre gondoltak, minél közelebb akartak kerülni hozzá. Még az ablakok is legömbölyített háromszögek voltak. Később a hitleristák irodákat helyeztek el az épületben, a lengyel hatóságok pedig iskolát nyitottak benne. A hetedik b osztály egy nagy, magas termet kapott, melynek falait fekete és zöld csempék borították. A masszív, tölgyfa tanári asztal egy dobogón állt, hogy a tanár tekintetével át tudja fogni az egész osztályt.
A tanár épp ebben a pillanatban lépett be: kissé görnyedt hátú, magas, deresedő halántékú ember, kozákos harcsabajusszal. Lengyelt tanított, és Rylskinek hívták, de a gyerekek csak Bajusz néven emlegették.
– Van egy új osztálytársunk, tanár úr! – kiáltotta a göndör hajú.
– Leülni! – dörmögte Bajusz, mintha a megjegyzést nem is hallotta volna.
Az asztalra tette a naplót, és elkezdte a névsorolvasást.
– Arski, Buballo, Barznikowska, Grozd…
– Jelen! – szólt a göndör hajú.
– Flukowska, Kowal…
– Jelen! – mondta az a nagy orrú, vékonydongájú fiú, aki először nevezett hájpacninak.
– Osiecka.
Még pislogni is elfelejtettem az elragadtatástól: hullámos arany haj, kissé pisze, bájos orrocska, nagyon piros ajak és nagyon kék, hatalmas szempár.
– Itt vagyok, tanár úr, de…
– Igen. – Bajusz felnézett a naplóból.
– Nem készültem mára.
– Miért nem? – kérdezte kis szünet után a tanár.
– Ela Majzner nem adta ide a tankönyvet. Úgy volt, hogy elhozza, de nem hozta el.
– Elmehettél volna érte te. 
– A város másik végében lakik. El akartam menni, de a szüleim nem engedtek. Már sötét volt.
Bajusz bejegyzett valamit a naplóba.
– Rendben van – szólalt meg. – Ülj le, Basia. De ez volt az utolsó eset.
– Igenis, tanár úr…
Bajusz befejezte a névsorolvasást, és csak most nézett rám.
– Te vagy az új fiú? Hogy hívnak?
Fölálltam. Könyököm ügyetlenül beleakadt a pad lapjába, az nagyot csattant. Hátulról nevetés hallatszott.
– Maciej Lazanek – feleltem.
– Honnan jöttél?
– Komiföldről.
– Komiföldről?
Még a tanár úr se hallott Komiföldről. Osztálytársaim elképedt arcát látván, némi elégtételt éreztem.
– A Komi Köztársaság a Szovjetunió északi részén fekszik – mondtam.
– Ott születtél? – kérdezte a tanár. – Orosz vagy?
– Lengyel vagyok – feleltem. – Varsóban születtem. A háború éveit töltöttük Komiföldön.
A tanár valamit bejegyzett a noteszába, majd beírta a nevemet a naplóba.
– Sokat ehettek azon a Komiföldön, tanár úr – kottyantotta közbe a szőke, szeplős Grozd.
– Komiföldön éheztek az emberek! – pattantam föl. – Komiföldön… és ezért utána…
– Ülj le – szakított félbe Bajusz. – Téged pedig – szólt Grozdhoz –, ha jól emlékszem, nem kérdeztelek. De ha nagyon akarod, ám legyen. Gyere ki a táblához!
Grozd olyan fintort vágott, mint aki mindjárt sírva fakad, és buta ábrázattal kiment a táblához.
– Mondd el nekünk Adam Mickiewicz életrajzát.
– Adam Mickiewicz – kezdte Grozd –, a nagy költő, a nemzet prófétája… született… született…
– Ezt már tudjuk – mondta a tanár. – Most arról beszélj, hogy mikor és hol.
– Komiföldön – súgta valaki a hátam mögött.
– Ko… – kezdte gépiesen Grozd, majd hirtelen elhallgatott, s a cipője orrát bámulta.
– Ülj le! – intett kurtán Bajusz. – Elégtelen.
Kicsöngettek. Véget ért az óra, s ahogy a lengyeltanár kihúzta a lábát, az osztályban nagy zsivaj támadt, megcsikordultak a padok. Nem vártam meg, hogy megint elkezdjék a kötekedést, inkább kiszaladtam a folyosóra megkeresni Jacekot. A szomszéd teremben levő hetedik a-ba járt.
– Jacek! – szólítottam meg.
Odajött hozzám, bár kicsit vonakodni látszott.
– Na, mi a helyzet? – kérdezte.
El akartam mondani neki, hogy nem tetszik nekem valami nagyon a hetedik b, hogy szeretnék átiratkozni az ő osztályába, és hogy még ma megkérem apámat, intézze el. De mielőtt egy szót is szólhattam volna, egy csapat ordítozó fiú rontott ránk, élükön a göndör hajúval.
– Dagi! Hájpacni!
– Miattad áztam el Bajusznál, Dagikám. Ha nem lett volna veled az a cirkusz, nem engem feleltetett volna.
– Tünés! – morogtam. – Nem kellett volna belém kötni.
– Mindjárt úgy beléd kötök, hogy elterülsz, mint pusztában a furulyaszó? –rikkantotta a göndör. – És te, Jacek? A dagadttal barátkozol? A pocakját támasztod alá, nehogy elveszítse?
Jacekra néztem. Furcsa fintort vágott, megrántotta a vállát, és alig észrevehetően egy-két centiméterrel elhúzódott tőlem; egész kicsit ugyan, de elhúzódott.
– Semmi közöd hozzá! – dörmögte, s közben nem is nézett Grozdra.
A fiúk hangos nevetésre fakadtak.
– Ne izgulj, Víziló! – szólt hozzám Kowal, a nagy orrú. – Egy kiló zsírért tíz zlotyt kapsz a hentesnél.
– Csak nehogy te kapjál egyet! – tört ki belőlem.
Kowal egy fejjel magasabbra nőtt nálam, de biztos voltam benne, hogy el tudom intézni. Komiföldön tudnak verekedni, s Miskától sok ravasz cselt lestem el.
– Próbáljuk ki! – javasolta Kowal. – Tanítás után, az udvaron, a tornaterem mellett.
– Jól van – feleltem. – Várni foglak.
– És velem mi lesz? – szólt közbe a göndör. – Velem már ki sem állsz? Pedig nekem van elsőbbségem, mert én kaptam miattad karót!
– Gyere te is! – válaszoltam. – Megvárlak az órák után.
– Halljátok, fiúk?! – kiáltotta valaki mellettem. – A dagi megverekszik Kowallal és Grozddal!
Megint az előbbi gúnyos, csúfolódó röhögés volt a válasz. Szétnéztem. Jacek nem volt sehol.
– És velem?
– Hát velem?
– Talán velem is megpróbálod? Szívesen párbajoznék egy ilyen vízilóval.
– Egy sertéssel…
– Egy ilyen vitamingolyóval…
– Mi történik itt?
A társaság hirtelen szétrebbent, és egy sportzakós fiatal férfinak adott utat. Négyszögletes, kissé talán túl vékony arca, összehúzott szürke szeme, magas homloka és kiálló pofacsontja határozottan kellemes külsőt kölcsönöztek neki.
– Új hús – cincogta egy vékony, sápadt fiú, aki folyton izgett-mozgott, mint a fába szorult féreg. A nevét már megjegyeztem – Wojtek Buballónak hívták.
– De nem sok jóra számíthat a tanár úr, ekkora hájtömeg még a bakot sem tudja átugrani.
Kitaláltam, hogy a tornatanár áll előttem. Később megtudtam a nevét is: Schulznak hívták.
– Az majd elválik – mondta, s egy kicsit beleharapott alsó ajkába, mintha egy könnyed mosolyt akarna elnyomni. – Sportolsz valamit?
– Nyolcszáz méteres zsömleevésben ifjúsági válogatott… – szólt közbe hátulról Grozd.
Figyelemre se méltattam.
– Egészen jól úszom – feleltem a tanárnak. – Síelek is…
Nem hazudtam volna, ha azt mondom, hogy nagyon jól síelek. Komiföldön egész télen nem vettük le lábunkról a léceket, olyan mély volt a hó, hogy sítalpak nélkül az ember azonnal derékig süppedt volna benne. Még Miska is elismerte, hogy kiváló síző vagyok, a legmeredekebb lejtőkön is biztonságosan fordultam, és az iskolai versenyeken soha nem voltam rosszabb harmadiknál, pedig a sízés a komiknál nemzeti sport.
– Az majd elválik! – ismételte meg a tornatanár, és vállon veregetett, egyre csak az ajkát harapdálva. – Szeretem az ilyen kisportolt fickókat.
Viharos röhögés felelt erre a kijelentésre, nekem meg fogalmam sem volt, mi tetszhet nekik annyira. Pillantásommal megint Jacekot kerestem – sehol nem volt a folyosón, biztosan visszament az osztályába. Felhangzott az óra kezdetét jelző csengő.


Kinéztem az ablakon: ott várt már rám a tornaterem mellett az összes fiú a hetedik b-ből. Aztán odaléptem Jacekhoz, aki épp a könyveit tömködte a táskájába.
– Haragszol rám? – kérdeztem tőle.
– Hülyeségeket beszélsz! – dünnyögte, s közben egyre csak pakolászott.
– Akkor gyere velem! Verekednem kell Kowallal és Grozddal. Lent várnak.
Jacek csak most emelte föl a fejét, csodálkozó tekintetébe irigység vegyült.
– Verekedni fogsz Kowallal? Hisz ő a legerősebb srác az egész suliban. Belementél?
– Én hívtam ki.
– Te? Őt? – Még jobban meghökkent.
Közelebb húzódtam hozzá. Csak ketten voltunk az egész folyosón. A szemébe néztem.
– Ha nem haragszol rám, akkor meg mi bajod van? – szögeztem neki a kérdést. – Elhúzódsz tőlem, még beszélgetni sem akarsz. Ennyire adsz a csipkelődéseikre?
– Képzelődsz…
Egy lépést hátraléptem.
– Figyelj csak! – mondtam. – Tényleg olyan kövér vagyok?
Jacek morgott valamit a bajsza alatt.
– Tényleg kövér vagyok? – Nem hagytam annyiban a dolgot.
– Na, egy kicsit… – bökte ki nagy nehezen. – Én már megszoktam, de ők most látnak először!
Ökölbe szorítottam a kezemet, hogy elfehéredtek az ujjaim.
– Gyerünk! – mondtam. – Te leszel a segédem.
Szó nélkül bólintott. Az volt a benyomásom, hogy nem valami nagy lelkesedéssel egyezett bele a dologba. Leszaladtunk a lépcsőn, átvágtunk az udvaron, és már ott is voltunk a tornaterem mellett. Kowal már levette a kabátját, csak az ing maradt rajta.
– Na, nem tojtál be, Vízilócska? – kérdezte, miközben feltűrte az ingujját. Én is levetettem a zakómat, és felhajtottam az ingujjam. A nézők szoros körben álltak, csak kis helyet hagytak szabadon középen. Jacekra néztem, aki érdeklődve szemlélt minket. Nem féltem. Ha gyomorszájon tudom vágni vagy köldökön, akkor nyert ügyem van. Vagy ha sikerül elkapnom a csuklóját, kitekerem, megfordulok, elrántom, és a hátamra dobom. Ez volt Miska kedvenc csele.
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– Kezdjétek! – kiáltotta Grozd. – Kár az időért!
Szembefordultam Kowallal. Azt gondoltam, hogy ha most jól ellátom a baját, békén fognak hagyni. Bokszállást vettem fel. Hadd támadjon csak! Amikor támad, félreugrom, és egy gyomrossal elintézem.
De sajna, mindez nem egészen így történt. Láttam, hogy rám ront, és el akartam lépni – ez azonban nem sikerült. Túl nehézkes voltam, épp hogy csak le tudtam hajtani a fejemet.
Orrba vágott. Az államon valami meleg csorgott Végig. Vaktában ütöttem, de csak a levegőt kaszáltam, miközben újabb súlyos pofonok rendítettek meg. Csak csépeltem a nagy semmit, Kowal meg egyre gyakrabban hozta érintkezésbe az Ökleit testem különböző részeivel. Már csak az lebegett előttem, hogy nem szabad összeesnem, ki kell tartanom a végéig… Talán eltalálom végre, talán beleszalad egy ütésembe.
– Üsd ki, Kowal!
– Adj a Daginak!
– Pofozd péppé!
– Tarts neki egy kis fogyókúrát!
Borzasztóan csengett a fülem, mégis hallottam ezt a nevetést, ezt a röhögést, éreztem a kárörvendő, ellenséges hangulatot.
Egy pillanatra megálltunk. És miközben megtöröltem a szememet, Kowal elkapta az orromat. Erősen, két ujjal. Rángatóztam ugyan, de nem engedett. Nagyon erős volt a szorítás.
Próbáltam odasózni, elérni az öklömmel – de majomszerűen hosszú karját kinyújtotta, s így ütéstávon kívülre került.
A vihorászás orkánszerű röhögésbe csapott át. Kowal is nevetett. A jobb szeme alatt vörös folt díszelgett, tehát mégiscsak el kellett, hogy találjam. Szabad kezével a hasát fogta, ezzel is kihangsúlyozva a helyzet komikumát.
– Na, mi van, Vízilócska! Kérsz kegyelmet?
– Nem! – kiáltottam.
Erre még erősebben kezdte szorítani az orrom. Éreztem, hogy a szemem megtelik könnyel, s ezeket a könnyeket szégyelltem a legjobban. Kowal körbevonszolt, mint valami igába fogott állatot. Megpróbáltam ellenállni a lábammal, de minden eredmény nélkül. Hátulról hirtelen valaki fenékbe rúgott. A szemem sarkából láttam: Grozd. Megint egy rúgás, aztán meg egy ütés a bordáim közé.
– Ketten egy ellen?! – kiáltottam, nehezen szedve a levegőt. – Jacek, segíts!
De Jacek nem mozdult, hogy segítsen. Láttam, hogy hátrahúzódott, hogy eltűnt a kibicek gyűrűjében. Mintha nem is neki szóltam volna. Akkor aztán összeszedtem a maradék erőmet, s minden dühömet, keserűségemet beleadva az ütésbe, Kowal kinyújtott karjába vágtam egy nagyot. Felszisszent, és elengedte az orromat.
– Na, elég volt? – kérdezte.
Nem válaszoltam. Kivettem a zsebkendőmet a zsebemből, és kifújtam rettentően sajgó orromat.
– És velünk mi lesz? – Grozd megállt előttem, terpeszben, s kezét csípőre tette. – Jössz?
– Verekedhetünk… – köhögtem.
– Mára már kapott eleget – szólt közbe Kowal. – Halasszátok el egy másik napra!
Megmostam az arcomat az iskolai vécében, majd megfésülködtem. Aztán szép komótosan hazabandukoltam. Jacekra gondoltam, arra, hogy elbújt, amikor a segítségéért kiáltottam. Akárhogyan is, de cimborák voltunk! Miska soha nem tett volna ilyet. És ez már tulajdonképpen másodszor fordul elő; először akkor hagyott cserben, amikor a folyosón kötözködtek velem; bemenekült az osztályba. Vajon miért?
Két hónapig barátkoztunk. Nap mint nap együtt voltunk. Adódtak persze civódások, mint például Klaus esetében, vagy hogy ki menjen először a biciklin, de csupa ilyen jelentéktelen apróság. Sohasem beszélgettünk a barátságról. A lányok hűséget esküsznek egymásnak, nyalják-falják egymást, de a fiúknál nem dívik ilyen szokás. Rendben. De Jacek mégiscsak a barátom volt, és most már tudtam, hogy tényleg csak volt, mert már nem az.
Emlékszem, egyszer épp hazafelé tartottam a boltból, amikor négy fiú a szomszéd utcából megtámadott. Jacek a segítségemre futott, verekedett, jócskán kapott is – egész héten át nagy kék púp díszelgett a homlokán. Most meg elárult.
Megijedt volna Kowaltól és Grozdtól? Nem hiszem. Inkább attól, hogy nevetségessé válik, mert velem barátkozik. Akkor hát én olyan nevetséges lennék?
Bezárkóztam a szobámba, egész délután ki se tettem a lábam az udvarra, de Jacekot sem láttam kimenni a házból. Megpróbáltam olvasni, elővettem Jack London Farkasvérét, de csak lapozgattam. A betűk szavakat alkottak, a szavak mondatokat, mégsem értettem az egészből semmit. Anyám bekukkantott a szobába, nyugtalanul nézett rám.
– Rosszul érzed magad?
– Semmi bajom – mormogtam.
– Valahogy furcsán festesz. Mintha feldagadt volna az orrod.
– Náthás vagyok.
– Süssek a spenóthoz egy tükörtojást? Biztosan megéheztél.
Először azt akartam kiáltani, hogy nem, nem, ma már egy falat le nem csúszik a torkomon, de mihelyst a spenótra meg a tojásra gondoltam, megkordult a gyomrom; odavagyok a spenótért…
– Jó lenne! – feleltem. – Süssél, nagyon szépen kérlek!
Anyám megnyugodott; ezt a választ várta, minden rendben.
– Vacsorára tejfölös gomba lesz és lekváros palacsinta.
– Pompás! – mosolyogtam rá. – Megeszek egy egész tállal!
A mosoly azonban egy kicsit erőltetett volt, arra gondoltam, hogy holnap megint iskolába kell mennem, és megint minden kezdődik elölről. Sőt, még rosszabb lesz, mert elvesztettem Jacekot is, és teljesen magamra maradtam.
Valaki kopogott az ablakon. Odafutottam, kinyitottam. Jacek. A szívem hevesebben kezdett kalapálni, s egy szempillantás alatt megbocsátottam neki az egész mai napot.
– Gyere be! – szólaltam meg. – Dámázunk… Na mit állsz ott?
Rám se nézett, valamit dugdosott a háta mögött.
– Sietek – bökte ki. – Csak visszahoztam a Sivatagban, őserdőbent. Elolvastam, Köszönöm szépen.
Közben egyfolytában valahova oldalra bámult, s a könyvet a párkányra tette. Egy szóval sem válaszoltam neki. Jacek csak állt ott még pár másodpercig, és cipője orrával a kavicsokat rugdosta.
– Ne haragudj, pajtás… Értsd meg, hogy…
Becsuktam az ablakot; ezt már nem akartam hallani.
Tudtam, hogy már egy hónapja elolvasta ezt a könyvet. Ez volt az egyetlen holmim nála, s a gesztus mindent elárult, nem volt mit beszélnünk többet. A fürdőszobába futottam, bezárkóztam. Megálltam a tükör előtt – pufók, hájas arc és apró szempár nézett vissza rám. Ez lennék én? Ez a zsíros toka, ez a vörösre, szinte bíborszínűre vert kis orr, ez az enyém? Komiföldön azt mondták rólam, hogy szép kisfiú vagyok. Mikor történt mindez? Hiszen akkor sovány voltam; mit sovány? – csont és bőr! Csak ámultam és bámultam, mintha először látnám magam. Dagi. Víziló. Hájpacni.
– Maciek, vacsora!
Nem szabad ennem. Le kell fogynom. Mindenáron. Azt mondom, hogy rosszul vagyok, és nincs étvágyam.
– Hová tűntél? Rád várunk! Tálalva a vacsora!
Kezet mostam, és kimentem a fürdőszobából. Apám az újságot böngészgette, nemrég jött haza a hivatalból. Rám mosolygott, megveregette az arcomat.
– Hogy megy az iskola?
– Jól – mormogtam, miközben az asztalhoz ültem.
Anyám egy egész tál gőzölgő spenótot tett elém. Csodálatosan illatozott. Kezembe vettem a villát, majd letettem.
– Nem vagyok éhes.
– Micsoda? – nézett föl apám az újságból. – Nem vagy éhes?
Hazudtam. Éhes voltam, őrülten éhes, olyan éhes, hogy szinte már szédültem.
– Nem akarok dagi lenni – suttogtam száraz torokkal.
– Megőrült! – csapta össze a kezét anyám. – Miért lennél te dagi? Egész egyszerűen jó bőrben vagy. Szerintem még az sem ártana, ha kicsit jobban festenél.
– Nem akarok dagi lenni! – ismételtem meg, a spenótot bámulva, s közben egyre csak nyeltem a nyálamat.
– Talán tüdőbajt akarsz kapni? – kérdezte csöndesen anyám. – Éheztünk épp eleget. Gyenge a szervezeted. Be kell pótolnod a háború alatti veszteségeket.
– Miféle hülyeséget beszéltél be magadnak? – kérdezte apám.
– Ezt nem én beszéltem be magamnak.
– Értem már! – mosolyodott el apám. – Az osztálytársaid. Pedig azt hittem, hogy ennél erősebb a jellemed, Maciek.
– Jellem? – Ezt nem értettem.
– És ha azt mondják, hogy nagy füled van? Levágsz belőle? Vagy ha kinevetnek, mert becsületes vagy? Akkor lopni kezdesz?
Hallgattam. Nem tudtam, mit gondoljak, de apám érvelése erősen megcsappantotta az ellenállásomat a spenóttal szemben. Meg akartam enni a spenótot és a tejfölös gombát is, amelynek az illata kiszűrődött a konyhából.
– Mire vársz? – szólalt meg anyám. – Egyél. Nőnöd kell, a szervezetednek szüksége van a kalóriára. Azokra a semmirekellőkre meg csak legyints. Egyszerűen csak irigyelnek.
Hittem neki, főként azért, mert nagyon akartam hinni Haboztam még egy pillanatig, majd rávetettem magam a spenótra. Utána bevágtam egy tányér tejfölös gombát, és végül – csak azért is – még egypár lekváros palacsintát is.


Leszaladtunk az öltözőbe, pillanatokon belül kezdődött a tornaóra. Kivettem a tornazsákomból a trikót és a tornanadrágot, és leültem a padra. A fiúk nagy érdeklődéssel méregettek, én meg úgy tettem, mintha észre se venném. Levettem a kabátom, a nadrágom, a cipőm… Fölnevettek: összeszorítottam a fogam.
– Micsoda hájak!
– Vízilócska, mutasd meg szépen a pocidat!
Grozdra néztem: kiálló lapockák, kilógó bordák, pálcikavékonyságú karok. Most én nevethettem.
– Mit vigyorogsz, Dagi?
– Nézz a tükörbe, majd megtudod!
Grozd egy önkéntelen pillantást vetett a tükörbe. Hozzászokhatott már a látványhoz, a legtöbb fiú ugyanolyan volt.
– Nincs itt semmi baj.
– Hogy nincs-e? – Erőltetetten vihorásztam. – Majd lesz.
– Mikor?
– Ha fújni kezd a szél. Elvisz. A legelső gyenge tavaszi szellő elfújna.
Senki nem reagált.
– Elmehetnél órabérbe a biológiaszertárba csontváznak – folytattam. – És te is, te is… mind – Dühödten szegeztem nekik a mutatóujjamat. – Na mi van! Hallgattok, mi, szarházi gebék! Megkukultatok? Ott a tükör, nézzetek csak bele!
Megvető csend fogadta a szavaimat. A fiúk szó nélkül vették fel a tornaruhájukat. Valaki, mintha véletlenül tenné, meglökött.
Gyorsan átöltöztem, és befutottam a terembe. Ott már várt minket Schulz tanár úr elegáns kék melegítőjében, nyakában háromágú síp lógott. Körülnéztem: gyűrű, korlát, ló, a falon bordásfal.
Rövidesen a többiek is bejöttek.
A tanár vigyázzt vezényelt, majd így szólt:
– Kétsoros oszlopba sorakozó! Futólépés indulj!
Körbe-körbe futottunk a teremben, egyre gyorsabban és gyorsabban. Kezdtem kifogyni a szuszból, nagy zihálások közepette kapkodtam a levegőt. Azelőtt soha nem fáradtam el ilyen hamar. Mégis megtettem mindent, hogy lépést tudjak tartani a többiekkel, hogy ne maradjak le. Sikerült.
– A lóugrást gyakoroljuk – vezényelte a tanár. – Grozd kezdi.
Figyelmesen néztem, ahogy Grozd nekifut, dobbant, rátenyerel a lóra, s szép ívben átrepül felette. Állva ért földet a matracon, bár alig észrevehetően megingott.
– Következő Buballo, Arski… Starkiewicz… Kowal… 
– …Szyr, Mering, Jasinski…
Mindegyikük könnyedén vette az akadályt, többé-kevésbé ügyesen landoltak a matracon. Csak az egy Buballo ijedt meg előszörre, s meg kellett ismételni a nekifutást Aztán Schulz hozzám fordult.
– Most te jössz. Átugrod?
Nem válaszoltam. Éreztem, hogy minden szempár rám szegeződik.
Nekifutottam, teljes, erőmből dobbantottam, és lehunytam a szememet. A következő pillanatban a vállamban és a combomban éles fájdalmat éreztem. Hirtelen nem tudtam, mi történt, majd meghallottam a nagy röhögést. Még Schulz tanár úr is nevetett, hiába próbálta leplezni alsó ajkának harapdálásával. A parketton feküdtem, a matrac mellett, lábam idétlenül magam alá húzva.
– Mi történt? – kérdeztem bambán, tanácstalanul.
– Dobbantás nélkül ugrottál el – magyarázta meg Schulz. – Rázuhantál a lóra, mint egy zsák.
– Tiszta zsír lett a ló – szólt közbe Buballo.
Mindenki felröhögött. Felálltam. Nem mertem megmasszírozni sajgó vállamat, mert újabb okot szolgáltattam volna nekik a jókedvre.
– Még egyszer ugrom – mondtam.
– Nem engedem. Először az alapvető dolgokat kell gyakorolnod – ellenkezett Schulz. – Egyáltalán, ugrottál már lovon, Lazanek?
– Még soha, de…
– Hát akkor gyakorolod az elrugaszkodást! Valahogy így… – Ráállt a matracra, néhányszor rugalmasan felugrott, fölemelkedett a levegőbe. – Na, ezt csináld, addig mi átmegyünk a korlátra.
Elkezdtem ugrándozni. Megpróbáltam nem gondolni az esésre, osztálytársaim csúfolódó arcára. Schulz visszafojtott nevetéstől reszkető ajkára. Csak ugrándoztam, amíg bírtam szusszal. A többiek a korláton gyakoroltak, még pillantásra se méltattak.
Mért vagyok rosszabb náluk? Mivel szolgáltam rá erre? Még itt, az órán is egyedül vagyok, teljesen külön tőlük. Még szerencse, hogy nem törődnek velem. Megint csak újabb ok lenne az általános röhejre, hogy bár teljes erőmből rugaszkodom el, csak néhány centi magasra emelkedem föl.
Véget ért az óra. Megkönnyebbültén lélegeztem föl, gyorsan beléptem a sorba. Bemasíroztunk a zuhanyozóba, majd az öltözőbe.
– Ne izgulj, Dagi – mondta Grozd. – Vannak nálad rosszabbak is. Például a bölcsiben. Vagy az ortopéd sebészeten.
– Vagy az oviban.
– Vagy a Hadirokkantak Egyletében.
– Vagy az Aggok Házában.
Vállat vontam. Úgy tettem, mintha egyáltalán nem érdekelne a dumájuk. Mintha nem is rólam lenne szó. Elkezdtem erősen valami egészen másra gondolni, magam elé idéztem az ebédlőnket, anyámat, amint épp megteríti az asztalt, és vajjal és felvágottal megrakott tálat tesz rá, apámat, amint vigyázva kenyeret szel, arca töprengő, gondolatai láthatóan egész máshol járnak.
„Jerzy – kérdezi anyám –, ma megint olyan későn jössz haza?”
Apám bocsánatkérő mosollyal felel:
„Sajnos, drágám. Tudod, ez forró időszak a gyár beindításakor. Az üzembe helyezés után kicsit szabadabb leszek.”
„Már minden kész?”
„Igen – feleli apám. – Megérkeztek a „hiányzó gépek Csehszlovákiából. A gázgyár legkésőbb egy hét múlva üzemelni fog.”
Anyám néhány szelet sonkát tesz elé:
„Egy hét múlva éppen a bánya beindításába veted bele magad – mondja. – Egyre kevesebb időd jut ránk.”
Apám arcán ismét megjelenik a bocsánatkérő mosoly.
„Ez már csak így van! Ez után az átkozott háború után nagyon sok a pótolnivaló, tudod jól!”
– Alszol, Dagi? Vagy gondolatban épp a lovat ugrod át?
– Hanyagolj már, Grozd!
Lehajoltam a cipőmért. Nem volt sehol. Meglepetten néztem körül az öltözőben, és megláttam a cipőmet Buballo kezében.
– Na, add ide – mondtam,
– Vedd el.
Odamentem hozzá, de a cipőm átröppent a fejem fölött, és Kowal kezében landolt.
– Tessék – nyújtotta felém.
Tettem néhány lépést, mire a cipőm Grozdhoz került
– Gyönyörű szép csuka! Tiszta bőr!
– Add vissza, hallod?
A cipő Arskihoz szállt, majd Szyrhez. Utána Meringhez. Összevissza rohangáltam az öltözőben, de hiába igyekeztem, nem tudtam elkapni.
Végül leültem. Elegem lett ebből a játékból.
– Na? – kérdezte Grozd. – Nem kell a cipőd?
– Hozd vissza! – morogtam.
– Hallották az urak? A Dagi így szólt: „Hozd vissza!” Nincs az uraknál véletlenül egy ezüsttálca?
Megint röhögés. Nem reagáltam rá, a mennyezetre szögeztem a tekintetemet. Grozd a szekrényre tette a cipőt, és otthagyta – úgy látszott, untatja már a játék. Felálltam, s a cipőmért nyúltam, de Kowal megelőzött – gyorsan felkapta, és Starkiewicznek dobta, aki a háta mögé dugta! Elveszítettem a fejem. Starkiewiczhez ugrottam, és megragadtam az ingét.
– Add ide, te szemét, mert úgy váglak meg, hogy…!
Megijedt. Alacsonyabb, sokkal gyengébb testalkatú volt, mint én, arcbőre áttetsző zöldesbe játszott.
– Csak próbáld meg, Víziló! – Kowal keze nehezedett a vállamra. – A gyengébbel nem szabad. Hacsak persze nem pocakosak – röhögött fel.
Felé fordultam. Nem tudom, mi történt volna a következő pillanatban – talán elkapom Kowal nyakát, talán beleharapok a kezébe, de szerencsére bekukkantott az öltözőbe Schulz tanár úr, aki már kötött kabátkába öltözött át.
– Hagyjátok békén – mondta. – Lazanek, öltözz fel, és gyere be a terembe! Beszélni akarok veled!
Starkiewicz szó nélkül visszaadta a cipőmet. Gyorsan belebújtam, és bementem a tornaterembe. Schulz épp a gyűrűn gyakorolt. Leugrott, magához intett, majd hellyel kínált maga mellett a matracon.
– Szekíroznak? – kérdezte.
Dünnyögtem valamit válaszul.
– Elintézem, hogy békén hagyjanak. Ne búsulj, Lazanek, minden rendben lesz.
Bólintottam.
– Apád mérnök?
– Igen, tanár úr. 
– Az országnak szüksége van mérnökökre… – Ceruzájával játszadozott. – Neked is tetszik ez a szakma?
– Nem valami nagyon – vallottam be. – Aput borzasztóan leköti a munkája, szinte alig látjuk otthon. Az Újjáépítési Bizottságban dolgozik, most épp a gázgyár beindítására készülnek…
– Tényleg? – vidult fel Schulz. – Nagyszerű! A városnak szüksége van gázgyárra. – Zsebre vágta a ceruzát. – Apukádat elismerés illeti. Na, eridj. Otthon fejleszd a ruganyosságodat és a gyorsaságodat. Így valahogy.
Bemutatott néhány gyakorlatot, könnyedén, erőlködés nélkül.
– Azt szeretném, ha minél előbb elérnéd az osztály színvonalát. Ha igyekszel, sokakat le is hagyhatsz… Rendben, Lazanek?
– Rendben, tanár úr! – kiáltottam lelkesen, tele hálával, tele reménykedéssel.

A történelemóra a vége felé közeledett. Türelmetlenül vártuk a csengőt, különösen ami a táblánál szenvedő Starkiewiczet illeti.
– Nos? – ismételte meg kérdését a történelemtanár, Halas tanár úr. – Megtudhatjuk hát végre, ki is volt az a Talleyrand?
Starkiewicz egyik lábáról a másikra állt, s közben esdeklően nézett a tanárra.
– Talleyrand francia volt… – nyögte ki bizonytalanul.
– Ez tény – bólintott Halas. – De nem a nemzetiségét kérdeztem.
– Talleyrand, az… Talleyrand…
Megsajnáltam. Nem voltam a súgás nagy híve, még kevésbé kiváló történész. Az eminens Arski azonban makacsul a füzetébe bámult, s hallgatott, mint akinek a nyelvét tépték ki. Pedig nagy barátok Starkiewiczcsel, egymás mellett laknak, egy padban ülnek. Gyáva kukac!
Tölcsért csináltam a kezemből. A tanár Starkiewiczet nézte, nekem hátat fordított.
– Miniszter… – súgtam.
Meg kellett hogy hallja, mert felém nézett, s mintha kérdőleg felvonta volna a szemöldökét. Megismételtem:
– Mi-nisz-ter…
– Tudod, vagy nem tudod? – sürgette Halas.
– Tudom, persze hogy tudom! – élénkült fel Starkiewicz. – Már emlékszem, tanár úr. Talleyrand francia filiszter volt.
Az osztály felröhögött, hogy beleremegtek az ablaktáblák – az általános jókedvből csak Halas tanár úr maradt ki. Lassan levette vastag lencséjű szemüvegét, és zsebkendőjével megtörölgette.
– Nem érdekelnek engem a filiszterek – mondta, miközben felvette a szemüveget. – Ellenben szeretnék beszélni édesanyáddal. Leszel olyan szíves ezt közölni vele. Hadd tudja meg, hogy a fia félévben megbukik történelemből. Az ostoba tréfákért. Ülj le.
– Tanár úr… – nyögte Starkiewicz.
– Ülj le, azt mondtam!
Szünet. Starkiewicz odafordult hozzám, ahogy a tanár kilépett az osztályból.
– Te disznó! – vágta oda nekem. – Te hájas, kövér disznó!
Szóhoz se jutottam. Olyan sérelem ért, amit nem érdemeltem meg. Talán először éreztem ilyen erősen, mi is az az igazságtalanság. Felálltam. Akartam valamit mondani, de nem tudtam – mintha gombócot nyeltem volna. Szemem könnybe lábadt.
– Bosszút akartál állni? Azért a cipős viccért? Így?
Tudtam, hogy az egész osztály ellenem fordult. Az előző pillanatban még röhigcséltek, most meg komor, ellenséges szemmel néztek rám. Sőt Flukowska még köpött is.
– Rosszul hallottad – nyögtem ki végre, kiszáradt torokkal szinte nem is a saját hangomon. – Minisztert mondtam…
– Filisztert mondtál! – Starkiewicz egyenesen a szemembe nézett. – Jól hallottam. Hogy bosszút állj.
– Nem igaz! – kiáltottam fel, s közben azon imádkoztam, hogy ne vegye észre a szememet elöntő könnyeket. – Nem akartam bosszút állni. Becsületszavamra! Csak félreértetted. Nem súghattam hangosabban… A tanár ott állt melletted…
– Hazudsz, Dagi! – Kowal a töltőtollamért nyúlt, és hegyével belevágta a padba. – Pofátlanul hazudsz.
A töltőtollat apámtól kaptam születésnapomra. Aranyozott hegye miatt különösen büszke voltam rá. Szép egyenesen írt, soha nem ejtett pacát.
A tollhegy elrepedt, az a kis nyelecske a végén leesett a földre, s a padon vékony tintapatakocska folydogált lefelé.
– Nem hazudok – suttogtam,
– Be tudod bizonyítani?
Hogyan tudnám bebizonyítani, hogy igazat mondok? Ez teljes képtelenség. Egyedül ülök az első padban – senki nem akart mellém költözni. A súgást csak Starkiewicz hallotta, ő sem pontosan. Hogyan bizonyíthatnám be, hogy eszembe se jutott a bosszú, hogy egyszerűen csak megsajnáltam egy osztálytársamat, hogy csak meg akartam menteni a dacitól, hogy a szándékaim tiszták voltak?
Kinyitottam a számat, majd becsuktam. Még mindig ellenséges, mozdulatlan arcok gyűrűje fogott körül.
– Nem tudom, hogyan bizonyíthatnám be – szólaltam meg csendesen. – Gondoljatok, amit akartok.
Kimentem az osztályból. Senki nem tartóztatott, senki nem kiáltott utánam: „Dagi, Zsírpacni, Víziló!” Csönd kísért. Mintha a legsúlyosabb bűnre vetemedtem volna.
Eddig reménykedtem, hogy egyszer mégiscsak zöldágra vergődöm valahogy a hetedik b-vel. Hogy idővel megszoknak, békén hagynak. De ennek most befellegzett. Tiszta volt a lelkiismeretem, teljesen tiszta, de sehonnan se várhattam segítséget.
Kiballagtam az iskolaudvarra. Nem akartam hazamenni. Ha lenne barátom, ha Jacek nem tagadott volna meg, biztosan könnyebben viselném el az egészet. De csak magamra voltam utalva.
– Elhagytad a füzetedet.
Megfordultam. Egyik füzetem feküdt az udvar közepén, valahogy kicsúszott nyitva hagyott táskámból. Fölemeltem, s csak utána vettem észre, hogy aki megszólított, nem volt más, mint a féllábú August. Láthatóan megismert, mert mosolygott.
– Köszönöm a könyvjelzőt – mondta. – Még akkor elvittem. 
– Ebbe az iskolába jársz? – kérdeztem. – Még sohasem, láttalak a folyosókon.
– A szünetekben az osztályban maradok. Azonkívül beteg voltam, és csak három napja járok iskolába.
Ahogy baktatott mellettem, falábával hangosan kopogott a járdán. Kicsit lassítottam, hogy bírja az ütemet.
– Hányadikba jársz? – kérdeztem.
– A hetedik c-be – felelte. – Állítólag volt valami balhéd Kowallal meg Grozddal. Kowal alapjában véve klassz srác.
– Erősen kétlem – dünnyögtem.
– Komolyan! – erősködött August. – Csak tudni kell vele bánni. Tavaly megvédett a huligánoktól. Egymaga elintézett négyet. Gyakran kér tőlem kölcsön könyveket, különösen az útleírásokat szereti.
– Soha nem piszkál?
– Á, dehogy. Különben fütyülök rá, ha piszkálnak. Hadd mondják csak a magukét. Csak ne üssenek. Hát a barátod hol van?
– Melyik? – Úgy tettem, mintha nem tudnám, kire gondol.
– Az, amelyikkel a tónál voltál. És a vidám parkban.
– Az? Az nem volt a barátom – feleltem közönyt színlelve. – Csak olyan haverféleség.
– A hetedik a-ba jár.
– Igen. Most már nem is találkozunk, ő az a-ban, én a b-ben, érted… – magyarázkodtam zavartan.
– Egy barátod sincsen?
– Nem is kell – mormogtam. – Pompásan megvagyok magamban.
– Lehetséges – bólintott August. – Én sem barátkozom senkivel. De ez persze egész más tészta.
– Na de miért? – kérdeztem csodálkozást színlelve.
– Ki barátkozna egy féllábúval? – mondta könnyedén. – A fiúk szeretnek futkározni, hancúrozni, én meg az ilyesmire alkalmatlan vagyok. Hiszen látod te is: lassabban kell menned, hogy ne maradjak le.
– Badarság! – feleltem. – Egyáltalán nem megyek lassabban.
Vidáman elmosolyodott.
– Ne tettesd magad! Négy éve vagyok ilyen. Már sikerült megszoknom. Négy éve hordom ezt a falábat.
Meg akartam kérdezni, hogy hogyan veszítette el az egyik lábát, de nem mertem. August bizonyára leolvasta az arcomról a kíváncsiságot.
– Koncentrációs táborban voltam – mondta. – Auschwitzban, anyámmal együtt. Anyu kommunista, harcolt a hitleristák ellen, és elhurcoltak minket.
– Úgy… – motyogtam.
– Engem kórházba vittek – folytatta August. – Egy német orvos kísérleteket végzett rajtam.
– Kísérleteket?! – döbbentem meg.
– Sebeket ejtettek rajtam, és különféle baktériumokat fecskendeztek bele – magyarázta meg August. – Aztán megpróbáltak meggyógyítani, de persze nem nagyon igyekeztek. A jobb lábam üszkösödni kezdett. Biztosan ezt is várták, mert emlékszem, a doktor milyen boldog volt, amikor észrevették.
– Hagyd abba! Elég volt… – Éreztem, hogy rosszullét környékez.
– Na és akkor amputálták a lábamat – fejezte be August. – Anyu azt mondta, nagy szerencsém van, hogy élek, és hogy vele élek. Ő is csodával határos módon menekült meg a haláltól.
Néhány pillanatig csendben poroszkáltunk egymás mellett
– Tudsz dámázni? – kérdeztem végül.
– A sakkot jobban szeretem. Nagyon érdekes játék. Ha akarod, megtanítalak.
– Klassz! – válaszoltam.
Megint hallgatásba merültünk. A nap megaranyozta a járdát szegélyező fák leveleit.
– Furcsán festettél, amikor kijöttél az iskolából – szólalt meg August. – Valami baj történt?
– Hülyeség – vontam meg a vállam.
– Egyest kaptál? Matekból? Mert én matekból vagyok gyenge, alig kapom meg az elégségest.
– Nem erről van szó.
– Megint Kowal és Grozd? Ha akarod…
– Nem kell! – szakítottam félbe. – Ennél sokkal rosszabb. Csúnya história. Alighanem megkérem a szüleimet, hogy vigyenek át egy másik iskolába.
– Miért? Ez klassz suli, de tényleg! Hidd el! Magad is rá fogsz majd jönni.
– Elegem van! Nem bírom már…
Elég sokat tétováztam. August nem sürgetett, egyetlen szóval sem unszolt, hogy folytassam. Szótlanul mentünk, aktatáskánkat lóbálva. Falába egyenletes ritmusban, tompán kopogott a járdán. Végül aztán elmondtam neki mindent. Hallgatott, nem szakított félbe, és nekem minden egyes szóval könnyebb lett.
– Hiszel nekem? – kérdeztem. – Neked miért is hazudnék? Becsületszavamra ez az igazság.
– Szóval, te jót súgtál neki, ő meg félreértette?
– Pontosan – bólintottam. – Na de hogy győzzem meg őket erről? Semmi esélyem.
Titokban abban reménykedtem, hogy tud valami tanácsot adni erre vonatkozóan. Létezik talán kiút ebből a képtelen helyzetből, csak még én nem jöttem rá?
August azonban meghiúsította reményeimet.
– Így van. Semmi esélyed. Talán egyszer, sokára.
– Nem akarok várni! – vágtam közbe. – Nem akarom, hogy gazembernek tartsanak! Nevessenek ki, hívjanak Daginak, de disznó nem vagyok!
Elgondolkodó, szomorkás mosoly ült ki arcára – néha apám szokott így mosolyogni,.
– Egyszer talán az emberek kölcsönös bizalommal és tisztelettel fognak egymás iránt viseltetni. És rá is fognak erre szolgálni. Érted? Például meggyanúsítanak valami rosszal, te meg csak azt mondod: „Tiszta a lelkiismeretem!” – és mindenki hisz neked.
Keserűen, gúnyosan elmosolyodtam.
– Soha nem lesz ez így. Egyszerűen lehetetlen.
– Az emberek nem egyformák: vannak köztük jók meg rosszak. Ezen nem lehet változtatni.
August megállt. Bizonyára kifárasztotta a séta, egész arcát apró izzadságcseppek lepték el. Zsebéből rózsaszínű női zsebkendőt húzott elő, és megtörölte a homlokát.
– Anyám szerint igenis lehetséges – felelte csöndesen. – És én is azt hiszem. Ha eltűnik minden rossz az ember életéből, akkor maga az ember is megváltozik. Mert senki nem születik rossznak. Csak a körülmények formálják azzá. Érted? Amilyen a környezet, olyan az ember. Alapjában véve nem találsz olyan embert, akiben ne lenne valami kis jó.
– Honnan veszed ezeket a dolgokat? – kérdeztem, csodálattal nézve Augustot.
– Anyukámtól – felelte. – Én magam is sokat töprengtem rajta. Ha nincs az embernek barátja, sok ideje marat a gondolkodásra.
Önkéntelenül, szinte véletlenül megfogtam a kezét. Egy út menti almafa árnyékában álltunk.
– Ha akarod – mondtam halkan – lehetünk barátok. Éreztem, hogy August keze erősebben szorítja meg az enyémet. Hirtelenül hülyén kezdtem magam érezni, iparkodtam mielőbb kiszabadítani a kezemet.
– Felugrasz hozzám? – kérdezte August. – Ebben a házban lakom. Megtartjuk az első sakkórát, benne vagy?
Beleegyezően bólintottam.
Eszembe jutott, annak idején elszöktem, nem akartam Augusttal találkozni. Szégyelltem magam: volt valami hamisság a kapcsolatunkban, valamiféle felszín alatti becstelenség, természetesen az én részemről. Vajon nem azért keresem most a barátságát, mert magamra maradtam, mert bántanak, mert kinevetnek? Ha mindaz, ami megtörtént, nem esett volna meg, akkor is akarnék ezzel a féllábú fiúval barátkozni? Ha nem „víziló” meg „disznó” lennék, ha Jacek nem árult volna el?
August bizonyára rendelkezett a gondolatolvasás képességével, mert így szólt:
– Örülök, hogy elveszítetted ezt a füzetet. Már régóta szerettem volna közelebbről megismerkedni veled, és most ez alkalmat adott rá.
Mintha éppenséggel ez lett volna egymásra találásunk oka.
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August édesanyjával egy szürke, ormótlan ház padlásterében lakott, egy kis szobában. Ezt a kis szobát függöny oszlotta fel – ahogy August mondta – két királyságra.
– Tetszik az én birodalmam? – kérdezte.
A helyiségben egy kanapé fért el, egy asztalka meg egy könyvespolc, rajta Mayne Reid, Curwood, Defoe művei és fényesre kopott fedelű Jack London-kötet.
Turkáltam egy ideig a könyvek között, majd a Farkasvér-nél állapodtam meg.
– Kölcsönadod?
– Szívesen. De inkább a Martin Edent ajánlanám, az aztán tényleg nagyszerű könyv, nem lehet letenni! Elfordulnál egy pillanatra?
Amikor egy-két perc múlva ismét ránéztem, a díványon feküdt, jobb, üres nadrágszára gondosan fel volt tekerve.
– Ne haragudj! – mondta. – Nagyon kényelmetlen ez a faláb, bőrszíjakkal van a combomhoz erősítve. Le kellett vennem. Nem zavar?
– Ugyan, menj már! – tiltakoztam. – Semmi baj, pajtás.
Önkéntelenül is saját vastag, masszív, rózsaszínű lábamra pillantottam. Az osztályban közröhej tárgya volt, de August bizonyára irigyelt érte. Élete végéig nyomorékságra van ítélve…
Észrevette pillantásomat, vagy megint megfejtette gondolataimat, nem tudom.
– Anyu azt mondta, hogy ha félre tud tenni egy kis pénzt, vesz nekem egy új műlábat. Sokkal kényelmesebbet: bőrből meg alumíniumból. Láttam már ilyet, teljesen olyan, mint az igazi. A jövőben – folytatta – önműködő műlábakat is fognak készíteni. Belül egy speciális szerkezetet helyeznek el, kívülről meg észre se veszed, hogy nem igazi. Lehet majd futni, ugrándozni vele, sőt még korcsolyázni is.
Felragyogott a szemem, mert hirtelen eszembe jutott valami.
– Műláb, minek műláb! – kiáltottam fel. – Egy szovjet tudós a végtagok átültetésének módszerén dolgozik. A Pionyerszkaja Pravdában olvastam. Ha, mondjuk, valaki meghal egy balesetben, a kezét vagy a lábát egy másik emberre lehet varrni. És néhány év múlva…
– Mese az egész – suttogta August mélyen a szemembe nézve.
– Becsületszavamra! – hazudtam minden lelkiismeretfurdalás nélkül. – Azt írták, hogy a kísérletek a végső szakaszhoz értek. Szóval néhány év múlva ez már egy közönséges műtét lesz, biztosan még Lengyelországban is. Nagy a haladás az orvostudományban! – tettem hozzá nyomatékosan. – Egyszerűen befekszel a kórházba, és egy hónap múlva teljes emberként távozol.
August hallgatott. Minden bizonnyal nagy hatással volt rá, amit mondtam. Néhány másodpercig csak feküdt lehunyt szemmel, ajkán valami boldog félmosoly játszadozott. Aztán felült a díványon, levette a polcról a sakktáblát.
– Gyere közelebb – mondta, miközben felállította a figurákat a fekete és fehér négyzetekre.


Apám még mindig nem jött haza. Egy ideig vártunk rá a vacsorával, aztán anyu megterített, és kettesben hozzáláttunk az evéshez.
– Jó. Holnap helyezik üzembe a gázgyárat – mondta. – Na de ki hallott olyat, hogy reggel héttől este kilencig dolgozni? Csak nehogy az egészségével fizessen ezért apád!
– Apu erős – feleltem tele szájjal. – És egy csomóan így dolgoznak. A hazának újjá kell élednie a romokból.
– Micsoda közhelyek! – anyu elmosolyodott. – Ha az ember valamit véghez akar vinni, takarékoskodnia kell az erejével, okosan kell gazdálkodnia az energiáival. Különben idő előtt kidől!
– Apu tudja, mit csinál! – dörmögtem, miközben egy sajtos kenyeret gyömöszöltem a számba. – Biztosan így helyes.
Hirtelen zajra lettünk figyelmesek, először alig észrevehetően, majd egyre erősebben szűrődött be az utcáról. Kinéztem az ablakon – kiabáló, hadonászó emberek rohantak mindenfelé.
– Háború…! – Anyám arca fehér lett, mint a mész. 
Felugrottam az asztal mellől, kirohantam az utcára. Elsőnek a város keleti szélét megvilágító bíbor tűzfény ötlött a szemembe, amint a csillagokkal teleszórt ég felé tör. Olyan az egész, mint Komiföldön a téli naplementék. Együtt futottam a tömeggel, szinte öntudatlanul sodródtam a zúgó áradattal.
– A gázgyár! – hallottam. – Tűz van! Ég a gázgyár!
A szívem majd meghasadt félelmemben. Apu! Hiszen ő is a gázgyár területén van! Holnap indította volna be…
Robbanás. A hatalmas erejű dörrenést a nyitott ablaktáblák csörrenése kísérte. A fény violaszínbe játszott, fekete füstfelhők gomolyogtak az égre. Rohantam. Nem tudom, honnan merítettem erőt, hogy ne essek össze, hogyan bírtam szusszal. Átvágtunk a főtéren, be egy kis utcácskába, amelynek a végén állt a gázgyár! Mindenütt nappali világosság uralkodott, fájt a szemem a vakító, szikrázó fénytől. Az emberáradat megtorpant, tovább már nem engedtek senkit.
Azon vettem észre magam, hogy egy távíróoszlopnak támaszkodom. Átöleltem, és egész lassan, centiméterről centiméterre elkezdtem fölfelé kapaszkodni. Néhány perc múlva beláttam a lángokban álló gázgyár egész területét.
A tűz két nagy épületet támadott meg, amelyek a gáztartályok közvetlen szomszédságában álltak. Ha a lángok elérnek oda, csak egy egészen kicsi kis lángocska… El tudtam képzelni, mi történik akkor. Láttam a fekete füstfelhőket, a szikraözönt, a beomló gerendákat, a lógó ablakkereteket – mindenütt tűz, tűz, tűz, mely egyre hevesebben támadott. Aztán észrevettem a tűzoltók apró árnyalakjait is, sok-sok embert, akik félelmet nem ismerve verték vissza a tűz támadásait. Fecskendők, csákányok, keskeny létrák mindenütt.
– Két munkás meghalt – hallottam alulról.
– Öt megsebesült…
– Holnap indult volna be a gyár!
Nem tudtam levenni szememet a tomboló lángokról és azokról az emberekről, akik bátran harcoltak, ha kellett, testükkel állván útját a tűz tovaterjedésének.
Köztük van valahol az én apám is. Vajon él még? Lehet, hogy megsebesült? Bárcsak odaszaladhatnék, oda, azokhoz az emberekhez, hogy megkeressem apámat! – ha mellette lehetnék, már nem aggódnék úgy, sem érte, sem magamért.
– Vissza! Menjenek vissza! Oszolni! – A mélyből, a gázgyár felől rendőrkordon nyomult előre, szétkergetve a bámészkodókat.
– Oszolni! Bármely pillanatban a levegőbe röpülhet az egész!
Lecsúsztam az oszlopról, az egyik rendőrhöz futottam.
– Tessék engem beengedni, ott van az apukám, nagyon kérem!
– Szaladj gyorsan haza, kicsi! – lökdösött szelíden a tömeg felé. – Semmi baja nem lesz az apukának, nyugodj meg!
Nem nyugodtam meg. Minden forrt, viharzott bennem.
Anya nem volt otthon, kiszaladt valahová, még az ajtót se zárta be. Leültem az asztalhoz, és a hosszúkás, súlyos faliórát kezdtem bámulni.
10 óra, aztán 3/4 11, aztán éjfél.
Nyílt az ajtó – apám lépett be, szinte csüngött a karján anyám. Apu piszkos, kormos volt, zakója hátul elszakadt, kilógott elrongyolódott inge. Nem sebesült meg, ez egy kicsit megnyugtatott. Leült az asztalhoz, arcát tenyerébe temette. Azt hittem, sír. De nem sírt, egyszerűen csak így pihent; borzasztóan ki lehetett merülve.
– Gazemberek! – dünnyögte magában. – Mocskos gazemberek!
– Kik? – kérdeztem.
Fölemelte a fejét, elcsodálkozott, amikor meglátott.
– Te még nem alszol?
– Rád vártam. Én is ott voltam, de nem akartak beengedni.
– Feküdj le, Maciek – mondta fáradt hangon. – Nagyon késő van.
– Kire mondtad, hogy gazemberek?
Rám nézett. Tekintete kifejezéstelen volt, szeme ködfátylas, színtelen.
– Azokra, akik felgyújtották a gázgyárat. Menj, fiam, ideje már lefeküdni!
Elképedtem.
– Tehát nem véletlen volt? Valaki szándékosan, rosszakaratból felgyújtotta? Lehetetlen!
– Pedig így van.
Apám szomorúan elmosolyodott.
– A háborúnak vége, de a hitleristák még mindig mindent megtesznek, hogy ártsanak.
– Az egész város a gázgyárra várt…
– Éppen ezért gyújtották fel. Hála Istennek, a legértékesebb berendezések épen maradtak! De most már aztán tényleg mars az ágyba, reggel nem lehet beléd életet verni.
Lefeküdtem, de nem jött álom a szememre. Ó, ha elkaphatnám azt a férget, ha egy kicsit megszorongathatnám a nyakát!
Elképzeltem, amint üldözöm a gyújtogatókat, amint utolérem őket, magam megküzdök tízzel, vagdalkozom a kardommal, sorban mindegyiket ártalmatlanná teszem. Észre sem vettem, hogy mikor nyomott el az álom.

NEGYEDIK FEJEZET

Jacek álnoksága. Ki lopta el a pincekulcsot? 
Robert szerzetes legendája. Fosztogatók?…


Ahogy kicsöngettek a nagyszünetre, átfutottam a tornaterembe. Gyorsan levetkőztem, felvettem a tornatrikómat és a tornanadrágomat. Tizenöt perc állt a rendelkezésemre.
Először kétszer körbefutottam a termet, közben néhány guggolást csináltam, fölhúzódzkodtam a gyűrűn. Amikor már elég lazának éreztem az izmaimat, a ló mögé húztam a matracokat. Nekifutottam. Tudtam, hogy kockázatos dolgot művelek, mert senki nincs itt, aki biztosítson, de nem érdekelt. Elugrattam. Az lehetett a baj, hogy túl messziről dobbantottam, mert bevertem a hátamat a ló oldalába, és szinte legördültem a matracra. Még egyszer. Előbb azonban krétával megjelöltem azt a helyet, ahol dobbantani kell. Ugrás. Ez már jobban sikerült – csak a támaszkodó kezem ért a szerhez, de a földet érésnél elestem.
Egymás után többször is ugrottam, és az utolsó kísérlettel már egészen elégedett lehettem. Mégis le kellett, hogy álljak egy kicsit, mert már úgy kapkodtam a levegőt, hogy a saját zihálásomon kívül semmit nem hallottam.
Leültem a matracra, és megpróbáltam egyenletesen lélegzeni, az orromon beszívni és a számon kiengedni a levegőt, mint úszáskor. Megcsikordult az ajtó, és Schulz tanár úr nézett be a tornaterembe. Kék melegítőt viselt. Észrevett, és biccentett felém.
– Mit csinálsz te itt, Lazanek?
– Gyakorolok – feleltem zavartan, szégyenlősen.
– Na és hogy megy? A lóugrást gyakorolod, ugye?
– Igen, tanár úr.
– Sikerült már?
– Még nem teljesen jól – feleltem. – De még ugrok.
– No, akkor ugorj egyet most, meg akarom nézni.
Nekifutottam. Rokonszenvesnek találtam Schulzot, szerettem volna kiérdemelni dicséretét. Az ugrás sikerült, csak a talajfogásnál inogtam meg egy kicsit.
– Nagyszerű, Lazanek! Biztosan sokat gyakoroltad ezt az utóbbi napokban, hogy ennyit fejlődtél.
– Igen – feleltem. – Van az udvarunkban egy ilyesféle láda, azon ugráltam át…
– Nagyon jó. Csak ne hunyd be a szemed, amikor elugrasz. És amikor dobbantasz, tartsd lazán a karodat, hogy erősen rugózzon, amikor ellököd magad a szertől. Na, ismételd csak meg!
Nekifutottam, elugrottam. Ez a kísérlet is jól sikerült. Schulz elégedetten elmosolyodott.
– A mai órán már senki nem fog kinevetni.
Beszaladtam az öltözőbe. Villámgyorsan levetettem a tornaruhámat. Felhangzott a csöngetés, s meghallottam osztálytársaim egyre közeledő hangját. Amikor bejöttek az öltözőbe, úgy tettem, mintha pár másodperccel előttük értem volna ide, s most épp a tornaruhámat venném fel. De nem törődött velem senki, mindössze Kowal, akinek a szekrénye közvetlenül az enyém mellett volt, mordult rám:
– Eredj már odébb, Víziló!
Odébb mentem. Néha lopva Starkiewiczre pillantottam. Arca valahogy sápadt, komor volt – anyja már negyedórája a tanári szobában, ült. Szerettem volna odamenni hozzá, de erőt vettem magamon: mit is mondhatnék neki?
Schulz kétsoros vonalba állított bennünket, és bemelegítettünk.
– Lóugrás! – határozta meg a feladatot a bemelegítési után.
Nyolcadik voltam a sorban. Amikor a nekifutáshoz készülődtem, fojtott nevetést hallottam. Grozd lebiggyesztett ajkakkal, gúnyosan bámult. Lehet, hogy ez idegesített fel, mert túl korán ugrottam el, és megint bevertem a hátamat a ló peremébe. Összeszorítottam a fogamat, hogy ne jajduljak fel a fájdalomtól.
Schulz csodálkozott:
– Lazanek, ismételd meg az ugrást! Csak nyugodtan. 
Igaza van: csak nyugodtan.
Megembereltem magam, és senkire nem nézve megint nekifutottam. Tökéletesre sikerült az ugrás, még a földet érésnél sem inogtam.
Grozdnak az arcára fagyott az ironikus mosoly. Elképedten motyogta maga elé:
– Nézzenek oda, mire képes a Dagi!
Ekkor nyílt az ajtó, és az iskolaszolga lépett be rajta.
– Starkiewicz, az igazgatóhoz!
Hirtelen kiszáradt a torkom: mintha engem hívtak volna. Ezek szerint a történelemtanár az igazgatónál tett panaszt. A kopasz, csontos Wilga igazgató úr pedig az iskola réme volt – katonás fegyelmet követelt, és keményen, könyörtelenül büntetett.
Starkiewicz rogyadozó léptekkel elindult az öltözőbe. Az összes arc felé fordult, majd pedig felém. Hideg, ellenséges pillantások szegeződtek rám. Fel akartam ordítani, oda akartam rohanni hozzájuk, ököllel belevágni a mozdulatlan arcokba.
– Vigyázz! – hangzott fel Schulz vezényszava. – A gyűrűkhöz balra kanyarodva futás, indulj!


– Na mi van, öreg? – rázta meg Starkiewicz vállát Kowal. – Mi történt?
– Hisz tudjátok! – dünnyögte Starkiewicz.
Az arca most vörös volt, még a füle is lángolt.
– Egyes történelemből félévben. És négyes magatartásból.
Szorosan körbefogták, csak én álltam egy kicsit távolabb.
– A magatartással mi bajuk? – kérdezte Buballo.
– A történelemtanár szerint én gúnyt űztem belőle. Szándékosan – felelte elkeseredetten Starkiewicz. – És a diri begurult.
– Elmondtad neki, hogyan történt valójában a dolog? – kérdezte Irka Flukowska, részvét tükröződött kerek, himlőhelyes arcán. – Hogy a Dagi szántszándékkal rosszat súgott neked?
– Minek? – legyintett Starkiewicz csendesen.
– Ha megmondtad volna, akkor a diri most a Dagit büntette volna meg – magyarázta Flukowska.
– Nem vagyok spicli – Starkiewicz hátat fordított Flukowskának. – Köpök az egészre. Csak az a baj, hogy az anyám most a haját tépi. És ha kitálal apámnak, akkor rossz vége lesz a dolognak. Az öregem minden hülyeségtől dührohamot kap.
Csend fogadta szavait. Megint mindenki engem nézett. Én már nem is próbálkozom azzal, hogy kimagyarázkodjak – összeszorított ajkakkal pakolom a holmimat a táskámba, nem is figyelek másra.
– Hát… – sóhajtott Kowal. – Ronda egy história. Talán anyád nem mondja el apádnak
– De elmondja – suttogta Starkiewicz. – Nem állja meg, hogy ne mondja el…
Basia Ocieska vékony, finom vonalú kezét Starkiewicz vállára tette.
– Ne izgulj, Wladek – mondta. – Hazakísérlek tanítás után, beszélek anyukáddal. Engem szeret!
Sokért nem adtam volna, ha Basia Osiecka keze most az én vállamon nyugodna, ha hozzám intézte volna ezeket a meleg szavakat.
Hirtelen elhatározással a sarokba vonultam, kivettem egy darab papírt a táskámból, és írni kezdtem: 
„Wladek!
Beszélnem kell veled. A földszinti vécében várlak.” 
Kihasználtam azt a pillanatot, amikor egy kis időre egyedül maradt, kezébe nyomtam a cédulát, és kimentem az osztályból.
Ott lesz, vagy nem lesz ott?
A karboltól bűzlő vécé üres volt. Az ablakhoz léptem, lebámultam az udvarra. 
– Na, mit akarsz?
Szóval eljött. Vajon miért? Ha teljesen biztos lenne abban, hogy szándékosan áztattam el, akkor nem hiszem, hogy eljött volna. De mégis itt van!
– Valamit akarok mondani neked, Starkiewicz. Hogy elhiszed-e vagy sem, az már rád tartozik.
– Beszélj, nem érek rá!
Hogyan kezdjem el? Hiába kerestem a megfelelő szavakat. Beszívtam a csípős karbolszagot. Végigjárattam a tekintetemet a fehér csempéken.
– Na?
– Köpök arra, hogy ők mit gondolnak – kezdtem. – Csak te vagy az érdekes nekem. Esküszöm, Wladek, az életemre! A szüleim életére. Rosszul hallottad. Lehet, hogy túl halkan, nem egészen érthetően súgtam, de féltem Halastól, tudod jól, hogy milyen, ott állt melletted… Rajtam kívül senki sem próbált segíteni…
Pár másodpercig hallgatott. Nem tudott rögtön megszabadulni a bizalmatlanságtól, a gyanakvástól. De valahogy más volt most a tekintete, mint az előbb. Kellett, hogy legyen valami a hangomban, ami megindította. Tétovázott.
– Miért akartál segíteni? – kérdezte. – Pont te? Amikor én is folyton piszkáltalak?
– Akkor én nem gondoltam erre. Láttam, hogy kínlódsz, megsajnáltalak, és… nem álltam meg, hogy ne súgjak.
Megint hallgatott, ujjaival hegyes állát cirógatta.
– „Filiszter” meg „miniszter” majdnem ugyanúgy hangzik – szólalt meg elgondolkozva. – Szinte csak az első szótag különbözik…
– Biztos vagy benne, hogy jól hallottad?
– Tudom is én! Az igazság az, hogy nem is hallottam, mit súgtál, csak a szádról olvastam le. Úgy rémlett, mintha azt mondtad volna: „filiszter”.
– Szóval csak úgy rémlett? Nem voltál benne biztos?
– Hát tulajdonképpen… 
Hosszasan gondolkodott, láthatóan erősen törte a fejét.
– Lehet, hogy nem voltam benne biztos. Vagyis hogy most nem vagyok az. Lehet, hogy félreértettem.
– Köszönöm, Wladek – mondtam csöndesen. – Nem is gondolnád, mennyire fontos, hogy higgy nekem. Én nem szoktam hazudni.
– Jól van. – Szomorú kis félmosoly jelent meg a szája szögletében. – Erről nincs mit beszélni többet.
Megfordult, s kifelé indult a vécéből. Utána szóltam:
– Ha akarod… elmehetek az apádhoz. Elmondom neki, hogy mi történt. Hogy az én hibám az egész.
– Nem kell – legyintette. – Baska elintézi valahogy. Tudja, hogyan kell bánni az anyámmal. Na, szia!
Egyedül maradtam a vécében. Arcomat az ablaktáblához nyomtam: jóleső hideg áradt szét rajta.


A bicikli már három hete a kamrában állt. Sem én, sem Jacek nem használtuk. Úgy gondoltam, hogy ezt valahogy el kell rendeznünk. Egyszer véletlenül találkoztunk a lépcsőházban. Jacek zavarba jött, ezt a félhomály ellenére is észrevettem.
– Szervusz! – köszöntem rá fesztelenül. – Jó, hogy látlak. Meg kell beszélnünk, mi legyen a biciklivel.
Kimentünk az udvarra.
– Használd csak nyugodtan – próbálta meg átvenni tőlem a könnyed hangnemet. – Nekem már úgyis elegem van belőle.
– Nocsak! – mosolyodtam el. – A bicikli közös, ezen nem változtathatunk. Inkább úgy csináljuk, hogy egy hétig te jársz vele, egy hétig én. Rendben?
– Legyen – vonta meg a vállát. – Nekem mindegy.
Láthatóan minél előbb be akarta fejezni a társalgást: forgolódott, izgett-mozgott, véletlenül se nézett volna a szemembe. Nem tudtam úrrá lenni a csodálkozásomon: egy hónappal ezelőtt ez a fiú volt a legjobb barátom. Ez, de valahogy mégsem ez. Az a benyomásom támadt, hogy csak egy ál-Jacek áll előttem; valaki, aki megdöbbentően hasonlít az igazira, de mégis egészen más. Azon kaptam magam, hogy Jacekról múlt időben gondolkodom, mint égy olyan valakiről, aki meghalt, vagy örökre elutazott: szomorúan, fájdalommal, de vágyódás nélkül.
Kivettem egy tízgroszyst a zsebemből, feldobtam a levegőbe.
– Fej – mondta Jacek.
Lehajoltunk: írás volt felül.
– Az első héten az enyém a bringa – mondtam, és elindultam lefelé a lépcsőn. Augusthoz igyekeztem, sakkpartira. Nagyon kedvemre való játék volt, már egész jól belejöttem. August várt, megbeszéltük, hogy megyek.
– Maciek!
Kénytelen-kelletlen megálltam. Nem volt valami nagy kedvem Jacekkal társalogni.
– Megtarthatod a biciklit örökbe… Nekem nem olyan fontos. Akarod?
Fordult egyet a gyomrom, mintha valami émelyítőt nyeltem volna.
– Nem. Elég minden második héten.
– Figyelj, Maciek! – állított meg még egyszer. – Itt lehetnénk barátok, nem… mint régebben… na?
Hangosan felnevettem.
– Itt?! Az iskolában meg nem ismerjük egymást! Ugye? Ezt akarod?
Nem szólt egy szót sem. Elvörösödött – csak most értette meg, mit is jelent igazából ez a titkolt gondolata, amely véletlenül kiszaladt a száján. De ez engem nem nagyon érdekelt. Siettem Augusthoz, minél előbb abba akartam már ezt hagyni.
– Szia! – vetettem oda. – Keddig enyém a bicikli, keddtől egy hétre meg te vagy a soros.
August a közelben lakott, a második keresztutcában. Nagyon kifulladtam, mire felszaladtam a lépcsőkön a padlásra, így aztán az ajtó előtt megvártam, amíg levegőhöz jutok.
August kezet fogott velem, s hellyel kínált magával szemben. A sakktáblát már korábban felállította, azonnal kezdhettük a játékot. Nem ment valami jól. Egymás után háromszor kaptam mattot, az utolsó alkalommal már a hetedik lépésben.
– Ezt hívják susztermattnak – világosított fel August jókedvűen. – De ne csüggedj, hiszen mégiscsak kezdő vagy!
– Dehogy csüggedek! Tegnap egyszer már nyertem, meglátod, mi lesz itt egy hét múlva – feleltem.
August elmosolyodott, így akarván átsiklani eme ügyetlen megjegyzésem fölött. „Megint öntelt voltam” – ismertem be magamban, már túl későn, mint rendesen.
– Elnézést… – dünnyögtem.
August mintha meg se hallotta volna.
– Mi újság a gázgyárban? Elkapták már a gyújtogatókat?
– Egyelőre még nem – feleltem. – De apu azt mondja, hogy a rendőrség nyomon van. Nemsokára leleplezik a banditákat.
August gondolatokba merülten ráncolta össze a homlokát. Csak most figyeltem fel sűrű, hosszú szempillájú, meleg dióbarna szemére. A mozi kirakatában levő színészfotókon lehet látni ilyet.
– Tegnap Gordyban a lengyel munkáspárt épületére kézigránátot dobtak. Tíz kilométerre innét. Három ember meghalt…
Szótlanul forgattam egy futót az ujjaim között.
– Mit gondolsz? – folytatta. – Ugyanazok a tettesek?
– Nem tudom. Talán.
Apámra gondoltam: gyakran késő éjszaka jön haza, kihalt, rosszul megvilágított utcákon. Könnyű lenne csapdát állítani neki, lelőni a sarok mögül. Általában a sarok mögül lőnek, hátba. Minden bizonnyal félnek szemtől szembe kiállni.
Nappal nyugodt, tiszta, fehér kisváros – éjszaka meg gyakran lövésektől visszhangzik, egész géppisztolysorozatokat is hallani.
– Tudod, hogy az iskolánk régen kolostor volt?
Hálás voltam Augustnak a témaváltásért, még el is mosolyodtam.
– Jó dolguk lehetett azoknak a szerzeteseknek. Villany, központi fűtés, vízvezetékrendszer…
– Jó vicc! – Most August mosolyodott el. – Ezeket a berendezéseket a háború alatt szerelték be a hitlerista hivatalnokok kényelmére. A pince kivételével az egész épületet átépítették.
– Az iskolának van pincéje?
– Hohó, de még milyen! Állítólag több-kilométer hosszan húzódik az egész város alatt. A pedellus mesélte. A kolostor a XVII. században épült, s egyszersmind erődként is szolgált. A föld alatt nagy termek húzódnak, rejtekhelyekkel, titkos átjárókkal. A pince nagy részét elöntötte a víz, de nem az egészet. A pedellus szerint valahol ebben a pincerendszerben rejtőznek mindmáig a kolostor kincsei. Több zsák arany meg drágakő.
– Ezt most találtad ki – legyintettem.
– Becsületszavamra így van! A pedellus egy német öregembertől tudja, akinek az öccse a kolostorban dolgozott. De talán te is észrevetted az iskolai könyvtárban azt a kis vasajtót, nem?
– Igen, még kíváncsi is voltam…
– Nahát, ez az! – vágott közbe August. – A lejárat a pincébe. A pedellusnak van hozzá kulcsa, de azt állítja, hogy még sohasem járt lent. Ki tudja, mondja, hogy mi történhet az emberrel egy ilyen régi pincében.
– Hát le lehetne éppen… – Nem fejeztem be
– Nem félsz?
Emlékezetembe idéztem azt a bizonyos expedíciót Jacekkal, amikor a biciklit találtuk és kényelmetlenül kezdtem magam érezni. Mi lehet egy ilyen pincerendszer a kolostor alatt ahhoz a vacak kis pincéhez képest! Érthetetlenül motyogtam valamit, August mindenesetre válaszként értékelte.
– Ha nem félsz, akkor beszélhetek a pedellussal. Engem szeret. Megkérem, hogy adja ide a kulcsot, és engedje meg, hogy körülnézzünk a pincében. 
– Hát… – vakartam meg a fejemet. Egyáltalán nem rajongtam az ötletért.
– Láttam azt a hatalmas, nagyon régi kulcsot, a pedellus megmutatta. Az egész gyönyörűen van megmunkálva, a fogazata olyan furcsa, tekervényes. Állítólag eredeti. Több mint kétszáz éves.
– És te velem jönnél? – kérdeztem.
– Miért ne? Csak elboldogulok majd valahogy…
– És nem fogsz félni?
August alig észrevehetően elmosolyodott.
– De biztosan. Csak a hülyék nem félnek semmitől. De remélem, hogy legyőzöm a szorongásomat. Erős akaratom van. Fejlesztem.
– Fejleszted? – Nem értettem a dolgot.
– Például amikor egyszer mentem az utcán, észrevettem egy csoport suhancot jóval magam előtt. Ismertem őket, és tudtam, hogy belém fognak kötni. Választhattam volna más utat is, de nem tettem. Egyenesen feléjük mentem. Ez például egy ilyen akaratfejlesztés volt.
– És mi történt? – kérdeztem. 
– Semmi. Annyira elképedtek, hogy szó nélkül átengedtek. Csak akkor kezdtek el kiabálni, amikor már messzire jártam. „Féllábú”, „nyomorék”, de ezek a dolgok engem teljesen hidegen hagynak.
– Nem fáj?
– Megszoktam.
– Én meg… – elcsuklott a hangom, éreztem, hogy elvörösödöm. – Én nem tudom ezt megszokni. Amikor azt kiabálják, hogy „Dagi” meg „Víziló”, legszívesebben elsüllyednék, vagy a tíz körmömmel kaparnám le magamról ezt a hájat, ezt a pocakot
Gyanakvóan néztem Augustra, de arcán nyoma sem volt a mosolynak. Komoly arccal, szemében csöpp szomorúsággal pillantott rám.
– Hát én tehetek róla? – folytattam. – Téged legalább az iskolában békén hagynak, de én egy lépést se tehetek anélkül, hogy ne hallanám mindenünnen: „Dagi, Dagi”, mintha valami bűnt követtem volna el…
– Cserélnél velem? – kérdezte August pár másodperc csönd után.
Egy hang nem jött ki a torkomon. Lesütöttem szememet, a vadászjelenetet ábrázoló régi szőnyegre.
– Értem – mondta August. – Nos, magad is látod. Néhány bunkó számára nevetségesnek tűnsz, és ez minden. Velem egész másképp állnak a dolgok.
– Igen – suttogtam. – Hát persze… Ne haragudj, August!
– Ugyan, ne hülyéskedj, Maciek! A fiúk között már csak így megy ez; ha különbözöl tőlük valamiben, kiközösítenek. A farkastörvények, érted?
– Farkas mik?
– Ha egy farkast emberek nevelnek fel, és aztán visszaengedik az erdőbe, akkor a társai széttépik. Mert más szaga van, mint a többinek. Egy könyvben olvastam. Állítólag sok más állattal ugyanígy áll a dolog.
– A farkastörvények… – ismételtem meg elgondolkodva.
– Csak egyféleképpen válhatsz ki a sorból. Ha imponálsz nekik. Például az erőddel vagy a ravaszságoddal, a leleményességeddel. Akkor elismernek. De az olyanok, mint mi… – elnevette magát, kacsintott egyet. – Különösen ami engem illet. Hiszen te lefogyhatsz, és akkor minden rendbe jön.
– De én nem akarok ilyen rendet! Azt akarom, ami van. És nagyon örülök, hogy közelebb kerültünk egymáshoz.
Kicsit elszégyelltem magam kaját nyíltságomtól, és hirtelen borzasztóan kezdett érdekelni egy, az asztalon fekvő érem.
– Hitlerista kitüntetés – közölte velem August. – Ezüst. Tetszik? Vidd el, nekem nem kell. A padlásunkon van belőle egy rakás.
Az érem a repülőtiszti egyenruhába öltözött fasiszta marsall, Göring hájas profilját ábrázolta.


Hogy Starkiewicz beszámolt-e osztálytársainknak a vécébeli beszélgetésünkről, nem tudom. Lehet, hogy egyszerűen csak elfelejtették a történteket. Wladek apja nem tudott meg semmit, és az ügy lassan a feledés homályába merült.
Továbbra is egyedül ültem az első padban. Az utolsóban viszont hárman is szorongtak: Kowal, Szyr és Jasinski.
– Ez butaság – mondta Bajusz, az osztályfőnökünk, – Szyr, ülj át Lazanek mellé.
– Én inkább itt maradnék, ha a tanár úr megengedi… – nyögte Szyr.
– Nem engedem meg! – mordult rá a lengyel tanár. – Úgy szorongtok itt, mint a heringek.
– Nagyon is szellősen vagyunk! – vágott közbe Kowal, Jasinski meg kontrázott neki: – Nagyon is!
– Szyr! – csattant fel most már Bajusz parancsolóan.
– Azonnal ülj át Lazanekhez!
Józef Szyr nagyon lassan pakolgatni kezdte a füzeteit és a könyveit, de minden pillanatban leesett valamije a földre.
– Gyorsabban! – sürgette Bajusz. – Azt akarod, hogy miattad elmenjen az óra fele?
Szyr gondosan kiválasztotta a leghosszabb utat, ami az én padomhoz vezetett, majd leült a pad legszélére. Fojtott röhögés hullámzott végig az osztályon.
– Lazanek! – Felálltam. – Nem vagy véletlenül leprás?
– Nem, tanár úr!
– Akkor talán tüdőbajos vagy, ugye? Vagy esetleg rühös?
– Teljesen egészséges vagyok, tanár úr. – önkéntelenül is elmosolyodtam.
A lengyeltanár idegesen rágcsálta a bajsza végét.
– Ezek szerint Szyr beteg – állapította meg Bajusz. – Fél, hogy megfertőz téged a hülyeségével. Így van, Szyr?
Szyr motyogott valamit, és vörös lett, mint a főtt rák.
– De lehet, hogy még több hozzád hasonló is van itt?! – Még mindig nem hagyta abba a bajuszrágcsálást. – Nos, miért hallgattok? Talán elment a kedvetek a nevetgéléstől?
Elkeseredtem. Senkit nem akartam magam mellett tudni a padban, és azt sem szerettem volna, hogy valaki a védelmébe vegyen – pláne nem az osztályfőnök. Mintha egy szerencsétlen, tehetetlen flótás lennék, akit igazságtalanul bántanak. Hátranéztem Basia Osieckára, buzgón böngészett valamit a tankönyvben. Fel akartam ugrani, kiabálni, hogy nem, nem, nekem nem kell senkinek a részvéte, hogy fütyülök az egész bojkottjukra, a rosszindulatú szurkálásaikra, hogy teljesen hidegen hagy ez az egész. Költözködjön csak Szyr el a padomból, nekem aztán édes mindegy, hogy ül-e mellettem valaki, vagy sem!
– Visszamehetsz a régi helyedre – mondtam Szyrnek az óra végeztével, amikor a tanár kiment az osztályból. – Fogd a cuccodat, és tűnés!
– Hogy aztán Bajusz a dirihez küldjön? – Szyr bizonytalanul körülnézett, támogatást keresve vihogó osztálytársai között.
– Csak lengyelórán fogsz itt ülni – megvetően pillantottam az elképedt kis vakarcsra.
– Bajusz meg fogja tudni…
– Mondok neked valamit, Józef – szólt közbe Grozd. – Maradj csak a Dagi mellett, pompásan illetek egymáshoz. Stan és Pan!
Az osztály felröhögött, még Basia Osiecka is nevetett, kezével finoman eltakarva ajkát.
– Stan és Pan, hahaha… meg kell szakadni!
– Ezt jól eltaláltad, Grozd!
Szyr egyre vörösebb lett, motyogott valamit maga elé, és zavartan tördelte a kezét.
„Ez kell neked, barátom – gondoltam. – Most legalább belekóstolsz, mit kapok én nap mint nap. Ízlik, ugye?”
– Válassz, Szyr – szólalt meg Kowal. – Vagy majrézol, és a Dagival maradsz, vagy kockáztatsz, és visszaülsz hozzánk. Na?
– Én… maradok… – bökte ki nagy nehezen Szyr. – Nem akarok balhét a dirivel.
– Gyáva kukac! – válaszoltam neki. – Ha lenne üres pad, én magam ülnék el mellőled.
– És miért nem ülsz mellém? Irka Flukowska meg átülne Szyrhez.
Nem hittem a fülemnek: Basia Osiecka szájából hangzott el ez a javaslat. Vajon most gúnyolódik?
– Irka, hajlandó vagy átülni Szyrhez az első padba?
Imádkoztam, hogy Flukowska beleegyezzen, de hiába: megrázta a fejét. 
– Nem fogok fiú mellett ülni. Ha nem vagy megelégedve velem, átülhetek Elkához. Engem egyáltalán…
– Hagyd már abba! – vágott közbe Osiecka. – Nekem teljesen mindegy, hogy kivel ülök egy padban. Akár Lazanekkal is ülhetnék.
„Akár Lazanekkal is”! Ez az utolsó mondat minden reményemet, örömömet, hálámat, illúziómat szertefoszlatta. Én meg azt hittem, Basia más, finomabb, mint ők, és csak ez a túlzott finomság nem engedte, hogy egyértelműen az én pártomra álljon. Eddig még sohasem dagizott le, soha nem nevetett ki. Sőt néhányszor megértő, barátságos pillantásokat váltottunk.
És erre… „Akár Lazanekkal is!” Kifutottam az osztályból. A hetedik c-nek már befejeződött a tanítás, Augustot már nem találtam meg, pedig nagy szükségem lett volna rá. Így leballagtam a könyvtárba, ebbe a hatalmas, tölgyfa polcok soraival telezsúfolt komor terembe. A lengyel könyveken kívül itt kapott helyet a kolostor öröksége, a nagy germán ősnyomtatvány-gyűjtemény is.
Körülnéztem. A terem végében ülő kissé süket és rövidlátó öreg könyvtárost nem számítva, teljesen egyedül voltam. A Krími szonetteket kértem ki, pontosan itt tartottunk az anyaggal. Leültem egy dúsan faragott asztalhoz, és elkezdtem olvasni Az akermani síkságon-t, egyik kedvenc versemet. Menedéket kerestem, megnyugtatásra vágytam – Mickiewicz gyönyörű versében megtaláltam mindkettőt.
Nyílt az ajtó, és valaki belépett a könyvtárba, de én fel se néztem a könyvből. Csak akkor rezzentem fel, amikor ez a valaki finoman megérintette a vállamat.
– Maciek…
Basia Osiecka volt. Leült mellém. Egy Asnyk-kötetet szorongatott, és rám mosolygott.
– Parancsolj – szólaltam meg ridegen.
– Remélem, nem bántottalak meg avval a javaslattal. Tényleg azt akartam, hogy egymás mellett üljünk. Mi a rossz ebben?
– Semmi – morogtam.
– Hülye szokás, hogy elválasztják a fiúkat meg a lányokat. Ami engem illet, én például szívesebben ülnék fiú mellett. Nem lenne annyi fecsegés az órákon. Irkának megállás nélkül jár a szája, néha már szédülök bele.
– Hm… – Úgy tettem, mintha belefeledkeztem volna Mickiewiczbe.
– Haragszol? Hogy melletted akartam ülni?
Micsoda nagy színésznő! Mintha nem tudná, miről van szó!
– Igen. Hát ez az. Hajlandó lettél volna még velem is egy padban ülni. Bravó!
– Igen… és… – láthatólag nem értette, mitől ez a gúnyos hang.
– „Akár Lazanekkal is.” „Akár!” Hálásan köszönöm, Basia!
Végre! Szempillái megremegtek, szemöldöke a homlokára szaladt.
– Így mondtam volna? Becsületszavamra, Maciek, csak rosszul sült el! Esküszöm, semmi hátsó gondolat nem volt mögötte!
Finoman, barátságosan megérintette a kezemet.
– Elhiszed?
Elhittem. Nem mindenki tulajdonít nagy jelentőséget minden egyes szónak, legfeljebb az olyan érzékeny emberek, mint, mondjuk, én. Vagy mégis, mindig oda kell figyelni, mit mondunk, még akkor is, ha látszólag jelentéktelen apróságokról van szó? Egy hanyagul megfogalmazott mondat, lám, mindent a feje tetejére állíthat.
– Elhiszem – feleltem végül. – Jó, hogy utánam jöttél. És hogy tudom, mi is a helyzet.
A polcok mögül rosszalló pillantással kikukkantott a könyvtáros.
– Mi az a beszélgetés ott? Nem tudjátok, hogy az olvasóteremben tilos hangoskodni?
Basia hozzám hajolt, arcomon éreztem a leheletét.
– Mennem kell – susogta. – Nem szeretem, ha haragszanak rám. Szóval kettőnk között minden rendben?
– Igen – leheltem vissza ugyanúgy.
Követtem a szememmel, ahogy kiment a könyvtárból. Amikor becsukta maga mögött az ajtót, eszembe jutott valami. A könyvtáros visszaült a helyére, és a régi fóliánsok tanulmányozásába mélyedt. Felálltam, és lábujjhegyen a terem sarkába mentem. Ez az! Ott volt előttem a különös, díszes, cirádás ajtó, a fényesre koptatott sárgaréz kilinccsel. Elgondolkozva, csodálattal néztem egy darabig: milyen titkok rejtőznek mögötte? Vajon megtudok-e róluk valamit valaha is? Lehet, hogy… lehet, hogy nekem sikerül majd megtalálnom a szerzetesek kincsét?
Épp indulni akartam vissza az asztalomhoz, amikor egy apró részlet vonta magára a figyelmemet. Lehajoltam: valami megcsillant a kulcslyuk szélén. Megérintettem az ujjammal a síkos, ragadós foltot: olaj.
Ki olajozta be ezt a zárat? August szerint már régen nem használta senki, ezt a pedellustól tudja. És ki más olajozná meg a zárat, mint a pedellus? Furcsa…


– Talán csak képzelődöm – mondta apám.
Tisztán hallottam, ahogy anyám sóhajtott egyet – a vékonyka falon még a legkisebb hang is átszűrődött a szobámba. A hátamra fordultam, lehunytam a szemem, és megpróbáltam elaludni; hiába.
– Úgy gondolod, hogy rád várt? – hallottam.
– Nem tudom – szólt apám. – Az utca sötét volt, könnyen tévedhetek. Csak hirtelen az a benyomásom támadt, hogy áll valaki a mögött a fa mögött. Vagy húszméternyire tőlem. Aztán egy pillanatra kibukkant a felhők mögül a hold…
– És megláttad?
– Lehet, hogy csak képzelődöm. Tudod jól, néha hogy megtréfálják az embert az idegei.
Csönd van. Vajon már álmodom? Hatalmas, virágoktól vöröslő kertben sétálok Basiával, Jacek szalad át előttünk az úton, szinte észre se vesszük, „Dagi! Dagi! Víziló!”, hangosan mondok valamit, hogy Basia meg ne hallja a csúfolódást; zöld fasorban lépkedünk egy lugas felé, egyre sűrűbb körülöttünk a növényzet és a félhomály, végre megpillantjuk a furcsa díszítésű ajtót; hatalmas, nehéz kulcsot veszek elő a kabátomból, mindjárt, Basia, valami különlegeset fogsz látni, valami olyan szépet, hogy a lélegzeted is eláll, beleillesztem a kulcsot a zárba, akadálytalanul fordul egyet, az ajtó kitárul, dohszag és sötétség előttünk, Félek! – mondja Basia, kézen fogom, mosolygok, egymáshoz simulva megyünk le a mélybe vezető keskeny kőlépcsőn, a nyirkos, áthatolhatatlan feketeségbe, és hirtelen… napfénnyel, kristályragyogással teli ezüstterembe érünk, valahonnan halk muzsika szól, a sokszínű mozaikpadlón táncol valaki, kering, piruettezik, pörög-forog, szinte száll a levegőben a zene egyre gyorsuló ütemére, milyen csodálatos! – suttogja Basia, köszönöm, Maciek, hisz ez mese, valóra vált mese! merően figyelem a táncolót, ismerős valahonnan, mikor mellém ér, megismerem végre – August!… hisz ez August!
– Ébredj, Maciek! Kelj fel, mert elkésel az iskolából!
Tanítás után Augusttal benyitottunk a pedellushoz, aki épp egy régi évkönyvet olvasgatott az asztalnál. Berentowicz bácsi szikár, kopasz, keskeny arcú öregember volt. Bozontos szemöldökével, félelmetes pillantású, fakó, világoskék szemével tiszteletet ébresztett a diákokban, kicsit féltek is tőle. Állítólag egyszer egymaga elbánt öt részeg csavargóval, akik be akartak hatolni az iskolába.
– Jó napot kívánunk! – köszönt August. – Nem zavarunk?
A pedellus komor tekintettel nézett fel a könyvből, de ahogy meglátta Augustot, azonnal megenyhült.
– Á, te vagy az! – mormolta. – Kerüljetek beljebb.
Leültünk a kemény fonott székbe, a pedellus becsukta az évkönyvet, és a pamlagra tette.
– Na, mi újság, fiacskám? – fordult Augusthoz.
– Ez a barátom, Maciej Lazanek – mutatott be August. – A hetedik b-be jár.
A pedellus figyelmesen végigmért.
– Ismerős – szólt végül. – Persze! Tegnap, ugye, te késtél egy percet?
Bólintottam.
– Ha igazán a barátod, akkor az nagyon jó – folytatta. – Akkor már nem vagy teljesen egyedül. Az nagyon jó – ismételte meg.
Életemben először láttam belülről ezt a szobát, eddig mindig csak egy kis részletét figyelhettem meg a folyosóra nyíló ablakocskán keresztül: a tölgyfa dobozos faliórát és egy képet, amely kürtjébe fújó vadászt ábrázolt. Most megismerhettem a berendezés többi darabját is: a sárga plüssfüggönyöket, a régi újságok évfolyamaival megrakott polcokat, a háziszőttessel letakart, keskeny pamlagot, a vitrint, melynek polcain porcelánelefántok, -őzek, -pásztorok és táncosnők sorakoztak. A sarokban kis cserép tűzhely állt, fölötte lapos szekrénykét erősítettek a falra. A mellette levő falvédő egy arató parasztot ábrázolt, alatta hímzett felirat adta a világ tudtára, hogy „ki korán kel, aranyat lel”. Néhány bekeretezett, régi, megsárgult fénykép is függött a falakon: házikabátos, pöttyös nyakkendős férfi, testes, feltűzött hajú asszony, egy fiatal pár esküvői képe, és végül egy matrózblúzos fiúcska, a háttérben kifeszített vitorlájú jachtot ábrázoló dekorációval. A fiúcska valahogy Augustra emlékeztetett – megfoghatatlanul, de mégis érezhetően.
– Ki ez a fiú? – kérdeztem.
A pedellus krákogott. Hosszú, mély ránc keletkezett hirtelen az orra tövénél.
– Az unokám – mondta. – Karolek. Ezen a képen tizenhárom éves. Csak ez az egy fényképem maradt róla.
– Most hol van?
August belém rúgott az asztal alatt, nem értettem, miért. A pedellus előhúzott a zsebéből egy nagy, kockás zsebkendőt, és gondosan kifújta az orrát. Mielőtt válaszolt volna, hosszasan nézte a fényképet.
– Már nem él – felelte fahangon. – A varsói felkelésben halt meg. Az Óvárosban. A szülei is. A fiam és a menyem… Ők ott, azon a képen… – Hosszú, csontos ujjával az esküvői képre mutatott.
Nem tudtam, mit illik mondani az ilyen pillanatokban. Augustra néztem, aki a viaszosvászon asztalterítő mintázatának tanulmányozásába merült.
– Észrevetted a hasonlóságot? – kérdezte hirtelen a pedellus.
– Hogyne, természetesen – feleltem sietve. – Karolek nagyon hasonlít a bácsira.
– Nem rám – dörmögte. – Rá.
Augustra nézett, és a ráncok az orra tövén lassan kisimultak. August fölemelte a fejét, és a pedellusra mosolygott.
– Kényes ügyben jöttünk a bácsihoz – mondta. – Lenne egy kérésünk
– Parancsoljatok.
– Nagyon érdekel bennünket az a pince. Elmondtam a barátomnak is a kolostor kincseinek a történetét…
– Le akarnátok menni oda?
– Ha lehetne – vágtam közbe.
A pedellus megrázta a fejét.
– Nem szabad. Csak az igazgató engedélyével.
– Arról nem is álmodozhatunk – sóhajtott August.
– Nem bizony! – hagyta rá Berentowicz bácsi. – Amióta én itt vagyok, senki nem tette be oda a lábát. Ki tudja, nincs-e aláaknázva. A hitleristák szerették az efféle dolgokat. A szovjet tűzszerészek csak az épületben magában hét aknát találtak, a pincét meg se nézték. Ki se látszottak a sok munkából.
– A bácsi már akkor itt volt? – kérdeztem.
– Bizony hogy itt, az első perctől kezdve! A németek innen munkaszolgálatra szállítottak egy három kilométerre levő birtokra. De nem gondoltam volna, hogy itt is maradok… Akkor még nem tudtam, hogy az egész családom… – Hangja elcsuklott, szemét az asztallapra szegezte. Nem mertük megtörni a csendet.
– Igazán sajnálom – szólalt meg végül Berentowicz bácsi, tenyerével végigsimítván erősen kopaszodó feje búbján. – Szívesen teljesíteném a kéréseteket, de nem szabad. És különben is mire lenne jó? Az egész pincerendszert biztosan elöntötte a víz, úgyhogy nem látnátok belőle semmit.
– Hát mit tegyünk – sóhajtott August. – Ha nem, hát nem. De legalább meg tetszene nekünk mutatni azt az ajtóhoz való régi kulcsot?
– Szívesen. – A pedellus feltápászkodott a székéből, és a falra erősítet lapos szekrénykéhez lépett. – A kulcsot, kérném szépen, nyugodtan megnézhetitek magatoknak.
Kinyitotta a szekrénykét, kotorászott benne egy darabig, majd döbbent arccal visszafordult
– Nincs itt. Hogy lehet ez? Két héttel ezelőtt még láttam.
Megint kutatni kezdett, mindenféle lakatokat, csipeszeket, álkulcsokat szedett elő, míg végül teljesen kiürült a szekrényke. A kulcs azonban sehol nem volt.
– Lehet, hogy valahova máshova tetszett elrakni? – próbálta sugallni August.
– Nem. Itt lógott, azon a jobb oldali szögön. Az emlékezetem, hála istennek, még jó. Nem tévedek, itt lógott.
Egymásra néztünk Augusttal.
Berentowicz bácsi teljesen megrökönyödve állott – még egyszer megnézte a szekrényben, bekukkantott a tűzhet alá, átkutatott egy fiókot, még a szemetesvödörbe is beletúrt.
– Nincs meg – jelentette ki végül hitetlenkedő hangon. – Ki vihette el innen?
– Tényleg, ki? – kérdeztem mintegy magamtól. – Nem jártak a bácsinál az utóbbi időben vendégek?
– Nincsenek nekem vendégeim. Senki nem jár ide.
– Egyáltalán senki?
– A takarítónő egyszer egy héten. Néha benéz Halas tanár úr is, eldiskurálgatunk, ő is varsói, ő is ott veszítette el a családját… És Schulz tanár úr. A tornaterem kulcsát adja be nekem, tudniillik esténként itt edzenek a Metalowiec kosarasai.
– Más senki? – kérdezte August.
– Más senki. Persze téged nem számítva. – Berentowicz bácsi elmosolyodott.
– Én nem vittem el a kulcsot – mondta August. – Nem vagyok tolvaj.
– De akkor ki a tolvaj? A takarítónő becsületes, ismerem jól. Halas? Schulz? Mire kellene nekik?
– A kulcs nagyon régi, a XVII. századból való – szólalt meg elgondolkozva August. – Halas tanár úr történész, őt éppenséggel érdekelheti…
– Ugyan, ne beszélj bolondokat! – legyintett a pedellus. – Miért kellett volna akkor titokban elvinnie? Ha megkér rá, odaadom. A kulcs nem az enyém, hanem az iskoláé.
– És mégis eltűnt… – tettem hozzá.
– Furcsa… – motyogta a pedellus. – És azok a léptek…
– Léptek? – kaptam föl a fejemet, Berentowicz bácsi szeme a távolba révedt.
– Éjszaka. Néhányszor úgy rémlett, mintha lépteket hallanék – felelte kelletlenül. – De ki járkálna itt, amikor be van zárva az iskola? Nincs mit ellopni innen…
– Érdekes – mondtam. – Biztos, hogy lépteket tetszett hallani?
– Hiszen mondom, hogy csak úgy rémlett! – Kissé ingerült lett. – Nem valami jó a hallásom: lehet, hogy léptek voltak, lehet, hogy csak a szél. Vagy a szellemek… – mosolyodott el.
– Szellemek nincsenek – jelentette ki August. – Ez közönséges babona.
– Honnan tudod? – kérdezte a pedellus, alig észrevehető mosollyal az ajkán.
– Anyukámtól.
– Hm! Én kísértetet a saját szememmel még sohasem láttam, pedig lassan hetven éve, hogy világra jöttem. De az az öreg német, akiről neked is említést tettem, mesélt nekem egy legendát.
– Miféle legendát? – Ez fölcsigázta az érdeklődésemet.
– Élt ebben a kolostorban egy Robert nevű fiatal szerzetes. Beleszeretett a közeli falu egyik lányába, és elhatározta, hogy megszökteti. A lány apja azonban megtudta a dolgot, és elárulta a priornak, ő pedig élve befalaztatta a fiatalembert. A legenda szerint Robert lelke éjszakánként bolyong a kolostorban, a hóhérját átkozza, és szólongatja a szép parasztlányt.
– A bácsi ezt elhiszi? – kérdezte August.
– Hát, afféle legenda ez – felelte kitérően a pedellus. – Lehet, hogy valamikor befalaztak ide egy szerzetest. A régi időkben megestek ilyen dolgok.
– Szörnyű! – csóválta meg a fejét August. – Még jó, hogy nem akkor éltünk.
– A mi időnkben még rosszabb dolgok történtek… – mondta halkan a pedellus. – Sokkal, sokkal rosszabb dolgok…
Csöndben kisurrantunk a szobából.
– Érdekes – fordultam Augusthoz. – Valakinek el kellett vinnie onnan azt a kulcsot. De miért?
– Egy ilyen régi kulcs muzeális érték. El lehet adni drága pénzért.
– Nem hiszem, hogy erről van szó – ellenkeztem. – Tudod, miért nem? Megnéztem azt az ajtót a könyvtárban. Észrevettem valami furcsát.
– Furcsát?
– Beolajozták a zárat. És nem is olyan régen.
– Honnan tudod?
– Egy olaj cseppet fedeztem föl közvetlenül a kulcslyuk mellett.
– Csakugyan érdekes! – suttogta August. – Biztos vagy benne, hogy nem tévedtél?
– Megérintettem az ujjammal, még meg is szagoltam. Olaj volt.
August gondolkodott egy pillanatig, mutatóujjával megdörzsölte a homlokát.
– A fiúk közül senki nem lehetett – szólalt meg. – Nem mehetnek be a pedellus szobájába, és különben is honnan tudtak volna a kulcsról?
– Talán a pedellus…
– Nem! Egészen biztos vagyok abban, hogy csak nekem árulta el a titkot. Csak én érdeklem őt, mert az unokájára emlékeztetem. Amúgy szófukar és zsémbes.
– Akkor mit jelenthet ez az egész?
August ismét hallgatásba burkolózott pár másodpercig, majd így szólt:
– Egyszerű. Valaki ellopta a kulcsot, hogy lemehessen a pincébe.
– Ezt valóban nem nehéz kitalálni – mondtam enyhe gúnnyal a hangomban. – De miért? Vajon tud az illető a kincstárról?
– Lehet. Hiszen nem tudjuk, hogy az az öreg német még kinek mondta el.
– A takarítónő, Halas és Schulz…
– Vagy valaki más. Hiszen Berentowicz nem ül egész nap a kalickájában, ha valakinek fontos volt, kileshette az alkalmas pillanatot, és ellophatta a kulcsot. Nem?
– Igazad van – ismertem el.
– Ki tudja, nincs-e meg a pince tervrajza? Még az is lehet, hogy meg van jelölve rajta a kincstár. Az a valaki esetleg látta a tervrajzot…
Közelebb húzódtam Augusthoz, átkaroltam a vállát.
– Hallgass ide! – kezdtem. – Ezzel az üggyel magunk nem boldogulunk. A fosztogatók ráteszik a kezüket a kincsre, ami pedig az államot illeti meg, és nagyszerűen föl lehetne használni. Apám gyakran mondogatja, hogy ha lenne elég pénz, ötször ilyen gyorsan lehetne újjáépíteni a textilgyárakat, a kórházakat, a bányákat. Beszélek vele, elmondok neki mindent. Ő majd tudni, fogja, mit is kell ilyenkor tenni.
– Helyes – egyezett bele August. – De azért tartsuk szemmel Halast és Schulzot! Ők férhettek hozzá a legkönnyebben a kulcsos szekrényhez.
– Rendben. Akkor még ma beszélek apámmal. Délutánra meg van egy javaslatom.
– Mi?
– Egy biciklikirándulás. Ráülsz a vázra; és kimegyünk a tóhoz.
– Elbírsz?
– Már egész jól kerekezem! – válaszoltam büszkén. – Ne ijedj meg, nem fogunk eltaknyolni.


A tó szürkén, fényes acélként csillogott. Az arany, a barna és a vörös minden árnyalatában pompáztak az októberi fák, leveleiket színes üvegmozaikba rendezte az ősz.
A meleg, szivárványszínű tájat a lassan lenyugodni készülő nap bágyadt sugarai árasztották el. Enyhe szellő kerekedett, és a mozaikdarabkák életre keltek, mozogtak, s a kép egyre változott.
Egymás mellett álltunk Augusttal, mindkettőnket csaknem elbódított a látvány. Szemem szinte belefájdult a nézésbe, s elszégyelltem magam, hogy ilyen puhány, ilyen gyenge vagyok, hogy ez a szúró érzés a szememben más is lehet, mint a fáradtság hatása.
– Szép itt – szólaltam meg.
Mert mi mást is lehetne mondani? Egy ilyen pillanatban az elkoptatott, elhasznált szavak semmit sem fejeznek ki. Mondjam azt, hogy szeretnék arccal hozzásimulni ehhez a gyönyörűséghez! Hogy szeretném befogadni, örökre megőrizni magamban! Hogy most jó nekem, hogy boldog vagyok, és hogy furcsán érzem magam, szinte szédülök, és sírhatnékom van.
– Szép – August hangja is szárazon, furcsán csengett. Letelepedtünk a még zöldellő, napmeleg szagú, magas fűbe.
– Komiföldön már láttam ilyen színeket – szólaltam meg csöndesen. – Olyan volt akkor a tajga, mint a muzsika. Szinte hallani lehetett a levegőben. De ott rövid a nyár, az ősz még kurtább, és mint a villám, csap le a tél. El kell kapni a megfelelő pillanatot, és akkor megnézni. Nekem egyszer sikerült.
– Költő leszek – mondta August. – Már régen elhatároztam, hogy költő leszek. Érzem magamban, érted? Szeretnék elmondani az embereknek különféle szép dolgokat, itt vannak bennem, csak még nem tudom őket szavakba önteni. Ha rájövök, hogyan kell csinálni, akkor költő leszek.
Elmosolyodtam. Én is költő akartam lenni, bár a mérnöki szakma is tetszett. Lehet-e valaki mérnök-költő? Ha valaki nagyszerű szerkezeteket, zseniális gépeket alkot, égbe szökő épületeket emel fémből és üvegből – nincs-e ebben is valami a költészetből?
Elterültem a fűben, karomat a fejem alá tettem.
– Ma rólad álmodtam az éjjel – mondtam Augustnak. – Táncoltál. El sem tudod képzelni, milyen gyönyörűen.
– Én? Táncoltam?
– Igen. Emlékszel, mit meséltem neked egyszer arról az orosz tudósról? Sokan hisznek az álmokban. Én például egyszer azt álmodtam, hogy egyest kapok növénytanból, és kaptam is.
– Ez nem bizonyít semmit.
Hallgatásba merültünk. Az eget bámultam, a sötét kékségben kelet felől apró fehér felhőcskék úsztak, ék alakban, mint a vadlibák. „Dagi, Hájpacni, Víziló” – milyen szánalmasak, milyen nevetségesen ostobák! Nincs szükségem rájuk. Elég nekem az, ami körülöttem van. Egyszer majd költő leszek, mérnök-költő, talán sebész-költő, és csodálatos élő emberi lábbal ajándékozom meg Augustot, s úgy táncolhat majd, mint álmomban. Eljön majd a nap, amikor megbánják ezeket a gúnyneveket, a csúfolódást, a piszkálódást: „Maciej Lazanek? Képzeljétek, egy osztályba jártam vele…”

Anyám kiment a konyhába mosogatni. Apám mellé telepedtem. Észre se vett, teljesen elmerült egy számokkal és grafikonokkal teli könyv tanulmányozásában. Csak amikor gyengéden megérintettem, akkor emelte föl a fejét.
– Van valami gondod, Maciek?
– Van – feleltem. – Méghozzá nagyon fontos.
– Baj van az iskolában?
– Más. – Nem tudtam hol elkezdeni. – Bizonyos értelemben az iskolával kapcsolatos. Inkább az iskola épületével. Tudod, régebben kolostor volt benne.
– Tudom – mondta apám, és türelmetlen pillantásokat vetett a könyve felé. – Na és?
– Az épület alatt pince húzódik. Egy német vénember, akinek az öccse a kolostorban volt, elmondta a pedellusunknak, hogy a szerzetesek a kolostor kincseit ebben a pincében rejtették el…
Apám jókedvűen elmosolyodott, megpaskolta az arcomat.
– És most szeretnéd megkeresni ezt a kincset, ugye? Találni egy láda aranyat, egy zsák gyémántot és igazgyöngyöt? Biztosan A kincses szigetet olvastad legutóbb.
Méregbe gurultam. Apám szemmel láthatóan nem vett komolyan. Én azonban nem nyugodtam bele a vereségbe.
– Persze hogy olvastam A kincses szigetet. De aki ellopta a pincekulcsot, minden bizonnyal valami sokkal érdekesebbet olvasott.
– Nem értem. – Apám arcáról eltűnt a mosoly. – Fejezd ki magad világosabban! Ki lopta el a kulcsot, és miért?
– A pedellus szekrényéből ellopták a kulcsot. Nagyon régi példány, még a XVII. századból való. Azt az ajtót nyitja, amelyik a pincébe vezet. És valaki talán már körül is nézett lent, mert megolajozta a zárat.
– Na de ki?
– Éppen ez az, amit nem tudunk. Egész egyszerűen eltűnt a kulcs, és a záron olajnyomok találhatók. Lehet, hogy ennek a valakinek a birtokában van a tervrajz, amelyen meg van jelölve a kincstár.
Apám gondolkodóba esett. Aztán megint elmosolyodott
– Ebből az következik, hogy riválisaitok vannak. Nézz csak szét a szomszéd osztályokban, a pajtásaid között. Valami azt súgja nekem, hogy ott lesz a kulcs egyikőjük táskájának a mélyén.
– Tévesek is lehetnek a megérzéseid – dünnyögtem. – Számítottunk a segítségedre.
– Sajnos, Maciek – tárta szét a karját apám –, ennél sokkal fontosabb dolgaim is vannak. Majd foglalkozunk ezzel a nyári szünetiben – tette hozzá vigasztalóan. – Ne aggódj, sikerülni fog! Biztosan jól eldugták azt a kincset. Megvár minket.
A könyvéért nyúlt, jelezvén, hogy befejezte a társalgást. Szomorú. Nagyon számítottam apám segítségére. Micsoda következetlenség! Egyfelől semmire nincs pénz, másfelől meg könnyű szívvel elsiklanak egy ilyen esély fölött! Nincs mit tenni, magunknak kell valamit kigondolnunk.
Leültem öreg német rádiónk mellé, dühödten csavargatni kezdtem a gombokat. Sípolás, fütyülés, valami idegen nyelvű beszéd. Apám savanyú arcot kezdett vágni, láthatóan zavarta a zaj. Nem baj! Nagyon haragudtam rá.
– Ne búsulj! – szólalt meg váratlanul, fel sem nézve a könyvből. – Megpróbálom egy ismerősöm érdeklődését fölkelteni az ügy iránt. A kincskeresés a specialitása.
– Ki az? – kérdeztem reménykedve.
– Majd megtudod. Ha érdekli őt az ügy, beszél veled. – És jegyzetelni kezdett valamit, értésemre adva, hogy most már végképp befejezte a beszélgetést. Kikapcsoltam a rádiót, és bementem a szobámba. A szomszéd szobában egész éjjel égett a villany.


A matematikatanár hátratett kézzel járkált az osztályban, és éberen figyelte, nem puskázik-e valaki. Engem ez nem érintett. A példák könnyűek voltak, az elsőt öt perc alatt intéztem el, a második sem vett igénybe többet tíznél. A harmadikban vonatok szerepeltek: A és B városból két; vonat indult el egy időben, az egyik 40, a másik 60 km/órás sebességgel. A két város közötti távolság ennyi és ennyi… Az első vonat öt percig állt C állomáson, a második hét percet vár egy szemafornál… Bonyolult. Mégis megtaláltam a megoldást, egész számoszlopot írtam a papírra, osztottam, összeadtam.
– Mennyi jött ki a másodikban? – hallottam Szyr fojtott suttogását. Matematikaórán negédes volt hozzám, barátságot színlelt. Mindemellett ellenszenvesnek találtam, jól tudtam, milyen képmutató, és milyen rosszul leplezi kétszínűséget. Amikor Grozd engem utánozva felfújta a képét, és kidüllesztette a fenekét, Szyr rászólt: „Hagyd abba!” – de közben Grozdra kacsintott. Szánalmas, megvetendő alaknak tartottam. Mellesleg az osztály tagjai között sem örvendett valami nagy népszerűségnek, ugyanis egyszer jófiú akart lenni a lengyeltanárnál, és elárulta, hogy Flukowska Starkiewicz füzetéről másolta le a házi feladatot. Úgy mondta, mintha véletlenül szaladt volna ki a száján.
– 234 – suttogtam.
Összeráncolta a homlokát, és sietve jegyezgetni kezdett valamit a füzetébe. Hátrapillantottam. Basia Osiecka idegesen rágcsálta a tolla végét. Úgy festett, mint aki pillanatokon belül elsírja magát.
Gyorsan letéptem egy darabot a piszkozatból, apró betűkkel leírtam a megoldást, és golyóvá gyűrtem. Meg kellett várni azt a pillanatot, amikor a tanár elér az osztály végébe, megáll a fal előtt egy fél másodpercre, aztán visszafordul. Ennek a fél másodpercnek elégnek kell lennie ahhoz, hogy átdobjam Basiának a puskát. De elég lesz-e vajon?
Rákacsintottam. Megértette. Letette a tollat, hogy el tudja kapni a papírgalacsint. Lopva oda-odapillantottam a fal felé közeledő tanárra – még három lépés. Még kettő. Most! A puska átröpült a két padsor között, és eltűnt Basie Osiecka kezében. Mégis biztosan elkéstem a másodperc egy tört részével, mert a tanár hirtelen félfordulatot tett, és rám szegezte a tekintetét.
– Mi volt ez? – kérdezte.
– Mi, tanár úr? – adtam a csodálkozót.
– Lendült a kezed, láttam. Kinek dobtál puskát?
Megdöbbenésem a legteljesebb őszinteség jeleit viselhette magán.
– Puskát?! Nem értem, tanár úr…
Kicsit megzavarodott. Nyertem.
– Nem mozdult meg a kezed?
– Szyrt löktem odébb. Állandóan idedörgölődzik.
– Nem igaz! – kiáltott fel Szyr.
Teljes erőmből rátiportam a lábára. Felnyögött. A tanár morgott valamit, és folytatta a járkálást a padok között.
– Te hülye! – rontottam Szyrre az óra végeztével. – Mi van az agyad helyén? Felmosórongy?
– Húzzál innét, francos hájpacni, engem te ne áztassál el!
– Igen? – mosolyogtam megvetően. – És a második példát kiről másoltad le?
– Nyavalyás! – mondta Starkiewicz. – Ha ez a „nem igaz” nekem szólt volna, biztos, hogy nyakon verlek.
Valaki hirtelen erősen hátba vágott. Grozd állt mögöttem terpeszállásban, arcán széles vigyorral.
– Jó öreg husika! Két legyet egy csapásra. Nyalizni nekünk, és meghódítani Baskát. Tetszik neked Osiecka, mi?
Nem is Szyrt, hanem őt vágnám szívesen orrba. Éreztem, hogy a vér az arcomba szalad, nem tudtam ellene tenni. Még jobban zavarba jöttem.
– Eltaláltam, kis húsgombóc?
– Tűnés!
– Oda nézzetek, hogy begurult! Ezek szerint eltaláltam, Baska, szereted a Dagit?
Osiecka úgy tett, mintha nem hallotta volna, de ő is elvörösödött. Buballo röhigcsélt, Arski a szája elé tette a kezét, mintha csak köhögés rázná. Legszívesebben kifutottam volna az osztályból, de az lett volna a végső megalázkodás, a vereség egyértelmű beismerése.
– Semmi közöd hozzá – mondtam. – Foglalkozz a saját dolgaiddal!
Grozdot kicsit megzavarta nyugalmam, látszólagos közömbösségem.
– Husika… Mintha kicsit megint nőtt volna a popsid… Látszik rajta, hogy nagy gonddal növeszted!
Ez volt a parádés vicce, összeszorítottam a fogaimat, egyenesen a szeme közé néztem. Senki nem nevetett. Egész egyszerűen már megszokták, nem is figyeltek föl rá. Vissza akartam vágni, mondani valami nagyon rosszindulatút, összetörni Grozdot, a lelkébe gázolni – de nem jutott semmi eszembe. Hirtelen világossá vált előttem, hogy ez a csend, ez a nyugalom, ez a közöny Grozd viccét követően ellenem irányul. Hogy egyedül vagyok itt, kirekesztve a többiek közül, és egy másmilyenség, nevetésre ingerlő nyomorékság láthatatlan korlátai vesznek körül. Egy olyan nyomorékságé, amelyik nem részvétet ébreszt az emberekben, hanem nevetésre készteti őket.
Lassan elfordultam, és kimentem az osztályból. Tulajdonképpen nem történt semmi; Grozd nem először érdeklődött a hájam növekedése felől, lett volna időm megszokni. De mégis összetört, megroppant bennem valami az elviselhetetlen teher alatt. NEM AKAROK MAS LENNI, NEM AKAROK NEVETSÉGES LENNI! Elegem van, elegem!
A következő gondolatom August volt. Neki biztosan sokkal rosszabb. Bekukkantottam a hetedik c-be, kihívtam a folyosóra.
– Történt valami? – kérdezte, figyelmesen vizsgálgatva arcomat.
– Semmi.
– Furcsán festesz. Megint volt valami balhéd Grozddal?
– Hülyeség – mormogtam. – Egyszerűen csak elegem van belőlük. Torkig vagyok.
August karon fogott, sétálni kezdtünk a folyosón. Az alsóbb osztályos fiúk bámultak, hallottuk fojtott nevetésüket.
– Jól összeillenek! Kitelne a Dagiból még egy lábra való!
Meg akartam fordulni, de August visszatartott, megszorította a karomat.
– Maradj nyugton! – suttogta. – Hisz ez gyerekes ostobaság. Csak nem fogsz egy ilyen kis ötödikes taknyost megütni? Vegyél példát rólam, én aztán egy fikarcnyit se törődöm velük. A kutya ugat, a karaván halad.
– De nekem elegem van már ebből az ugatásból! – csattantam föl. – Arski szünet nélkül Osieckát bámulja, és senki nem szól neki egy szót sem. Nekem meg elég volt csak…
Nem fejeztem be. Megalázónak hatott erről beszélni, még a barátom előtt is. Szóval nekem tilos Basia Osieckát szeretni, mert dagi vagyok? És ha Basia velem akarna barátkozni, ahhoz mit szólnának? Grozd, ez a rosszindulatú hülye…!
Megmutatom nekik. Megmutatom!


Az udvaron várakoztam, nem messze a kaputól. Először a táskájukkal egymást csapkodó harmadikosok jöttek ki, majd méltóságteljesen kilépett Wilga igazgató úr is, egy választékosan öltözött idősebb férfi társaságában, aztán jött Flukowska és Zajacówna, egymásba karolva, egy kislány a mamájával, aztán Arski, Mering, Szyr. Oldalt álltam, egy rózsabokor eltakart. Végre megpillantottam Osieckát. Egyedül baktatott, kényelmes tempóban, hóna alatt cipelte a kitömött táskát. Kiléptem a bokor mögül, mintha csak véletlenül futottunk volna össze.
– Baska! Ilyen későn jössz ki az iskolából?
– Bajusz kikérdezett Slowackiból. – Hunyorogva elmosolyodott. – Végül négyest adott. Ja, és borzasztóan köszönöm, Maciek. Megmentettél.
– Semmiség! – legyintettem. – Hazafelé mégy? Elkísérhetlek egy darabig.
Furcsán nézett rám, mintha kicsit habozott volna. Végül is bólintott. Elvettem tőle a táskáját, és kiléptünk a kapun az utcára. A járdát szegélyező fasor leveleit már aranyszínűre festette az ősz. A nap még erősen tűzött, kigomboltam a kabátomat, melegem volt.
– Ne is foglalkozz Grozd szövegével! – szólaltam meg.
– Miféle szövegével? 
Színészkedik. Lehetetlen, hogy ne hallotta volna!
– Klassz vagy – mondtam magam elé nézve. – Ha bármilyen nehézségeid vannak a matekkal, ne aggódj. Segíthetek, amikor csak akarod.
– Köszönöm, Maciek. Már segítettél.
– Más segítségre gondoltam. A puska az utolsó lehetőség, nem is nagyon szeretem. Ha akarod, megtanítom neked a matekot úgy, hogy igazán tudd. Nincs benne semmi nehéz, csak jól meg kell érteni néhány dolgot.
Derűs, semmitmondó mosoly ült ki az arcára.
– Kétlem. Tökhülye vagyok a matekhoz. Apu fogadott egy magántanárt, de még ez sem segített.
– Én pedig megtanítlak rá – erősködtem. – Akarod? A fejem teszem rá, hogy égy hónap múlva Arskival leszel egy szinten.
– Viccelsz. Lehetetlen. És különben… – nem fejezte be.
– Próbáljuk meg! – kértem. – Fölugrok hozzátok, megcsináljuk együtt a leckét. – Hevesen vert a szívem, nem értettem, mi történik velem. Basia könnyedén, légiesen, szinte táncolva lépkedett mellettem. A szél játszadozott szőke fürtjeivel, minduntalan a szemébe fújta őket – ez a szem kékségével egy darabka égre emlékeztetett.
– Ez nagyon kedves tőled – mondta.
– Szóval benne vagy?
– El se tudod képzelni, hogy mennyire sajnálom… – Bájos mozdulattal félrelökte a haját a homlokából. – Apa elhatározta, hogy ő fog velem foglalkozni. Építész, remekül ért a matematikához.
Elhallgattam. Kedvem lett volna faképnél hagyni és elfutni. de ez nem lett volna illendő. Lestem, mikor jön egy keresztutca, hogy ott elbúcsúzhassam.
– Haragszol rám?
– Ugyan, dehogy… – dünnyögtem. – Miért haragudnék?
– Én is nagyon kedvellek téged – mondta Osiecka. – Ők mind disznók, egyszerűen hülye kis tacskók. Ne vedd a szívedre, amit összefecsegnek.
Lassított. Lassítottam én is.
– De igenis a szívemre veszem – feleltem csöndesen. – És nem azt, hogy fecsegnek, hanem azt, hogy nincs körülöttem senki, aki szövetségesem lehetne. Érted? Nincs kire számítanom, nincs… barátom.
Úgy látszott, egy kissé megremegett, aztán mintha meggyorsította volna lépteit.
– Értem, hát hogyne – mondta sietve. – Pompásan értek mindent. No, búcsúzzunk el, Maciek, itt lakunk.
Megállt, kezet nyújtott. Az udvarról néhány nálam valamivel fiatalabb fiú kukkantott ki, ruhájuk mészfoltoktól és zöld festéktől volt maszatos.
– Oda nézzetek, fiúk! – kiáltott fel az egyik, egy vörös hajú fiú, kinőtt, viseltes nadrágban. – Baska egy dagival! Úristen, micsoda egy hájpacni!
– Mint egy anyakoca!
– Digi-dagi-daganat! Digi-dagi-daganat!
Basia elvörösödött, összeszorította a száját. Kitéptem a kezem a kezéből, motyogtam valamit, és elfutottam. Lassan szerettem volna menni, de nem tudtam uralkodni magamon, nem tudtam visszatartani magamat. Nem néztem semerre, csak rohantam, dühödten, félájultan a szégyentől.
– Fogjátok meg a dagi-i-it!
– Ujjujuj!
Már messze jártam, túl a második sarkon is, amikor még mindig a fülemben csengett ez a nevetés, ez a röhögés. Szemem előtt lebegett Basia rákvörös arca, összeszorított ajka.
Mekkora egy hülye vagyok! Hogyan is számíthattam Basia barátságára? Miért is gondoltam, hogy ő más, mint a többiek? Hülye gyerek, hát te vagy más, te vagy nevetséges a végletekig! Digi-dagi-daganat, anyakoca, hájpacni…
Még Augusttal sem akartam most találkozni. Bezárkóztam a kamrába. Széttúrtam a szalmát, félrelöktem a deszkát, és előbukkant a mélyedés, benne a nem túl nagy, vászonba burkolt tárgy.
A revolver. Az a revolver, amit én halásztam ki a tóból. Kitekertem a vászonból, a kezembe fogtam, felhúztam a zárat. A töltény a csőben van. Lehet, hogy Jacek tévedett, és a pisztoly működik? Csak a ravaszt kell meghúzni, és eldördül a lövés. Állítólag a szájba kell venni a csövet, jól összeszorítani a fogakat…
Megtörölgettem a pisztolyt, újra gondosan bebugyoláltam és visszatettem a helyére. Rátoltam a deszkát, és beszórtam szalmával.
– Ki mondta, hogy olyan nagy szükségem van Basia Osieckára? Nem kell nekem több barát – August egyedül tökéletesen elegendő.


ÖTÖDIK FEJEZET

Fegyverszünet Kowallal. A krumpliszedés.
Irka Flukowska tréfál. Schulznál puhatolózom.
Beszélgetés Czerny századossal. August megbetegszik


A Martin Edennel a hónom alatt nekivágtam a padlástérbe vezető meredek lépcsőnek. A harmadik emeleten meg kellett, hogy álljak pihenni – teljesen kifulladtam. Nem könnyű dolog felcipelni a magasba 65 kilót, pláne ha mindössze egy méter negyvennyolc magassággal párosul. Bár igaz, hogy a múlt hónapban még 66 kilót nyomtam, de a különbség elhanyagolható. Állítólag annyi kilónak kellene lenni, mint ahány centiméter az ember egy méter fölött. Vagyis nekem 48 kilónak.
Továbbmentem. August ajtaja előtt visszahőköltem: valaki volt nála. Tisztán kivehetően két hangot hallottam.
Forduljak vissza? Haboztam egy kicsit, aztán megnyomtam a csengőt. ,
A pamlagon Kowal ült. Amikor beléptem, fölemelkedett, tekintetében pedig zavar és feszélyezettség tükröződött. 
– Na én akkor megyek is – morogta. – Várnak otthon.
– Ülj le! – August szelíden visszatuszkolta a heverőre. – Még nem fejeztük be a beszélgetést. Szóval szerinted Verne hazudozó?
Kowal rám pislantott. Leültem az ablak melletti székre, és egy német színésznők fényképeivel teli fotóalbumot kezdtem el nézegetni, amelyet August a szemétben talált. A legtöbb színésznő a fasiszta Német Leányszövetség egyenruháját viselte, negédes arcocskájukon természetellenes gőg ült.
A legelső oldalon egy hatalmas Hitler-fénykép díszelgett, mintha ő lett volna Németország legnagyobb filmcsillaga.
– Úgy gondolod? – ismételte meg a kérdést August, s közben Kowalra mosolygott. – De miért?
– A könyveknek igazat kell írniuk – felelte kelletlenül Kowal. – Szóval nem feltétlenül, de úgy, hogy az ember elhiggye. Hogy igaznak hasson. Ő meg csupa lehetetlen dolgot eszelt ki.
– Túlzol, Witek. – August kinyúlt a heverőn, kezét a feje alá fektette. – Nagyon sok minden, amit kitalált, ma már valóság. Például a repülőgép, a tengeralattjáró. Én nagyon szeretem a tudományos-fantasztikus könyveket. Ez a Verne zseniális figura volt.
– Legyen – dörmögte Kowal. – Akkor is jobban szeretem Londont!
– Tényleg! – fordult felém August. – Elolvastad a Martin Edent? És hogy tetszett?
Én is feszélyezve éreztem magam. Megpróbáltam nem nézni Kowalra, elkerülni tekintetünk találkozását.
– Csodálatos könyv – feleltem, továbbra is az albumot nézegetve. – Nagyon szép.
– El akarod olvasni, Witek?
– Miért ne? Na, akkor én… – Kowal megpróbált felállni.
– Ti mindketten a fejetekre pottyantatok?! Legalább itt, az én szobámban hagyjátok abba!
A fotókra meredtem, mintha nem is rólam lenne szó. Kowal elmélyülten vizsgálgatta cipője orrát.
– Képtelen vagyok felfogni – folytatta August. – Mindkettő klassz srác, a barátom. Mi bajotok egymással?
– Nekem nincs semmi bajom vele – hallottam Kowal dörmögő hangját. – Na, néha hülyéskedik az ember…
Felkaptam a fejem, megfeszültem. Szóval neki ez az egész csak jó vicc? Semmi több? Ez csak mellébeszélés!
Mert kellemetlenül érzi magát August lakásában. Tudja, hogy a barátom.
– Hallottad, Maciek?
Úgy tettem, mintha a fotók tanulmányozásába merültem volna.
– Hagyd már abba! Mondtam, hogy Witek jó srác! Na, csapjatok egymás mancsába!
Micsoda fickó ez az August! Azt hiszi, hogy egy kézfogással mindent el lehet intézni. És aztán? Ugyan! Lehet, hogy ez után a kibékülés után Kowal nem fog többet vízilónak hívni, de mi ennek a jelentősége? Ettől a kézfogástól még nem szűnök meg nevetségesnek lenni.
– Jól van – motyogta Kowal, és közvetlenül az arcom elé nyújtotta a kezét.
Haboztam: ezekkel az ujjakkal tekerte meg az orrom, és hurcolt körbe, a fiúk nagy mulatságára. De talán nem én magam javasoltam neki a verekedést? Felálltam. Bizonytalanul megfogtam Kowal nagy tenyerét. Úgy megszorította, hogy majdnem feljajdultam.
– Remek! – mondta August. – A hetedik b-ben már van egy haverod. Igaz, Witek?
Kowal bátortalanul elmosolyodott.


Röpgyűlésre hívtak össze minket az iskola dísztermébe. Az első széksort a tanárok foglalták el, a terem többi részét az iskola összes tanulója töltötte be. A dobogón egy vörös bársonnyal borított asztal mögött foglalt helyet Wilga igazgató úr, egy őszülő, rokonszenves, simára borotvált arcú férfi társaságában.
– Bemutatom nektek városunk egyik vezetőjét – mondta az igazgató. – Néhány szót akar hozzátok szólni. Parancsoljon, Górski elvtárs.
Az őszülő férfi a szónoki emelvényre lépett, könyökével rátámaszkodott. Pár pillanatig hallgatott, mintha a gondolatait rendezné, majd ránk mosolygott.
– Nehéz napokat élünk – kezdte halkan. – A németek, látván a közelgő vereséget, leromboltak mindent, amit csak tudtak. Sőt maradványaik még ma is mindent megtesznek azért, hogy ártsanak. Mindent elölről kell kezdenünk. Lehet, hogy ti nem is veszitek ezt észre, de a szüleitek tudják, milyen nehéz feladat ez.
Lélegzetvételnyi szünetet tartott, és megint ránk mosolygott.
– Sanyarú gyermekkorotok volt. Azt szeretnénk, hogy semmiben ne szenvedjetek hiányt. Mindent megteszünk, ami csak erőnkből telik, azért, hogy elfelejtsétek azokat a napokat. Mégis… – Az összes szem a pódiumra szegeződött, az őszülő férfira, aki láthatóan a megfelelő szavakat kereste. – Bizonyos ügyekben különösen nehéz dolgunk van. Egész egyszerűen nem boldogulunk. Azért jöttem, hogy a segítségeteket kérjem.
„A mi segítségünket? Mit tehetnénk mi? Biztosan jobb tanulásra akar biztatni” – gondoltam.
– Országunk néhány vidékén nincs elég élelem – folytatta a szónok. – Itt van bőségesen, sőt még fölöslegben is. A földeken nagyon sok a betakarítatlan burgonya, amely már kezd rothadni. De nincs elég emberünk, aki felszedné. Sejtitek már, hogy mire akarlak benneteket kérni?
Halk moraj futott végig a termen.
– Lengyelország keleti részein, különösen ahol a németek a legnagyobb pusztítást végezték, az emberek éheznek. Minden egyes kiló krumpli felbecsülhetetlen értéket jelent számukra. Az életet. Hozzátok fordulunk tehát, különösen a felsősökhöz: segítsetek! Jövő vasárnap városunk összes iskolájának tanulói krumpliszedésen vesznek részt. De nem kényszerítünk senkit, a jelentkezés önkéntes. Hozzátok fordulunk: segítsetek a válságos pillanatban!
Az ősz hajú utoljára még mosolygott egyet, tekintetével végigpásztázta a termet, és a helyére ment.
– Az önkéntesek az osztályfőnököknél jelentkezhetnek – emelkedett fel az igazgató. – Van valakinek hozzászólása?
Láttam, hogy az első sorban valaki felállt, felment a dobogóra, az emelvény mögé. Schulz tanár úr.
– Azt hiszem, hogy senkinél nem talált süket fülekre Górski elvtárs felhívása – szólalt meg erős, átható hangon. – Mind egy emberként veszünk részt a munkában, mert ez a felhívás a mi népi hazánk felhívása. Aki kibújik a kötelesség alól, az nyúlszívű, anyámasszony katonája, nem érdemli meg, hogy kezet nyújtsunk neki! – Ruganyos léptekkel lejött az emelvényről. Egy tenyér összeverődött, mi többiek is tapsolni kezdtünk, én éljent kiáltottam, s közben mélyen elszégyelltem magam, hogy meggyanúsítottam, egy másodpercig is azt feltételeztem, hogy… Nem szabad meggondolatlanul következtetéseket levonni, megalapozatlanul gyanúsítgatni embereket – hát nem juthattak be mások is könnyen a portásfülkébe?
Az igazgató felállt, minden bizonnyal, hogy berekessze az összejövetelt. De még Halas tanár úr, a történelemtanár is szólni kívánt. Nem ment fel a dobogóra.
– Nagyon tetszett nekem Schulz tanár úr hozzászólása – kezdte, arccal a terem felé fordulva –, de nem hiszem, hogy az, aki nem jelentkezik a felhívásra, nyúlszívű, anyámasszony katonája lenne. Néhányan közületek eléggé véznák, és a mezei munka nehéz feladat. Hidegek már a napok, könnyen megfázhat az ember. A diák dolga mindenekelőtt a tanulás, s ezért úgy gondolom, hogy csak az jelentkezzék, aki jó erőben érzi magát.
Leült. Megböktem Augustot, a füléhez hajoltam.
– Igazad volt, amikor azt mondtad, hogy jó lesz szemmel tartani Halast meg Schulzot – suttogtam. – Most már tudjuk, hogy melyikükre…
– Tudjuk? – csodálkozott August.
– Hát nem?… Schulz belevaló ürge. Ellenben a történelemtanár… Neked hogy tetszett a fecsegése?
– Tulajdonképpen…
– Hisz ez kishitűség! – Az apámtól hallott szavakat ismételtem: a kishitűség reakciós, haladásellenes magatartás. – Ravasz húzás a részéről, hogy megpróbál minket elkedvetleníteni. Ha kettőjük közül valamelyik fújta meg a kulcsot, biztos, hogy nem Schulz volt!
– Gyorsan ítélsz! – August szája sarkában kis mosoly jelent meg. – Túl gyorsan. Én nagyon tisztelem Halas tanár urat.
– Még mindig? Egy ilyen felszólalás után is?
– Szerintem nem mondott semmi rosszat.
Megvontam a vállam. Most először nem tudtam egyetérteni August-tal.
Az igazgató bejelentette, hogy a gyűlés véget ért, és hogy vissza kell mennünk az osztályokba.
A hetedik b ajtaja mögül nagy kiáltozás szűrődött ki. Beléptem. Grozd az egyik padon állt, és szélesen gesztikulált.
– Iratkozzatok csak fel, csak tessék! – mondta. – Nekem nincs kedvem parasztot játszani. Inkább hozok hazulról egy zsák krumplit, és felajánlom az éhezőknek. A pincénkben van vagy fél tonna.
– Az öregeid megengedik? – kérdezte Mering.
– Miért ne? Ha megfázom, többe kerülne nekik!
– Egy ilyen ló nem kap olyan könnyen influenzát! – morogta Jasinski.
– Hagyd azt a lovat, mert nyakon csaplak! – vágott vissza élesen Grozd. – A hazafias dumával meg engem nem lehet átverni, dörzsöltebb vagyok én annál.
– Az biztos – felelte Jasinski. – Mint aki most lépett le a falvédőről. De valahogy azért majd csak megleszünk nélküled.
– Ha Grozd nem megy, akkor én sem – cincogta Buballo. – És a lányok? Baska, te feliratkozol?
Osiecka már nem válaszolhatott, mert belépett a lengyeltanár egy papírlappal a kezében. Leült a katedrára, és lassan kicsavarta a töltő tollát.
– A részvétel önkéntes – szólalt meg. – Remélem, nem hoztok szégyent a fejemre. Ki jön?
Kezek erdeje lendült a magasba. A tanár bajszát rágcsálva elnyomott egy mosolyt.
– Akkor másképp teszem fel a kérdést. Ki nem tud jönni?
A másodpercnyi csöndben minden tekintet Grozdra irányult. Grozd kelletlenül felállt.
– Én, tanár úr. Könnyen megfázom. De felajánlhatok egy zsák krumplit…
Bajusz felvonta sűrű, ősz szemöldökét, homlokát összeráncolta.
– Ezt nem kívánja tőled senki – mondta. – Van elég krumpli, csak fel kell szedni. Rendben. Ki még?
Most Buballóra néztünk. Úgy tett, mintha észre sem venné, mereven, előrenézve ült a padban, és hallgatott
– Buballo sem akar jönni! – szólt közbe Starkiewicz.
– Hanyagoljál! – Buballo elvörösödött. – Ha nem akarnék menni, akkor magam is meg tudnám mondani!
– Csönd legyen! – koppintott Bajusz a tollával az asztalra. – És te, Zajacówna?
– Én megyek, tanár úr…
– Nemrég beteg voltál, azt hiszem, nem kéne jönnöd…
Az aprócska, sovány Danka Zajacówna szinte felszökkent a padról.
– Egyáltalán nem vagyok rosszabb a többinél! A doktor azt mondta, hogy már meggyógyultam, tanár úr…
– Jól van – vágott közbe Bajusz. – Avval a feltétellel, hogy írásbeli beleegyezést hozol a szüléidtől. – Valamit feljegyzett a noteszába, majd felállt, és ujjaival kisimította a bajszát. – Örülök, hogy nem okoztatok csalódást. Gyülekező vasárnap reggel nyolckor az iskola előtt, Öltözzetek fel melegen, teherautóval megyünk. A krumpliakciót Schulz tanár úr vezeti.


A lovak háta szinte gőzölgött, az eke mégis megállás nélkül, egyenletesen haladt, bőven fordította ki a földből a krumpliszemeket. Egy katonazubbonyos paraszt sűrű csettintésekkel, néha ostorpattogással ösztökélte mozgásra a lovakat. A mező, mint egy nagy sötétbarna szőnyeg futott a távolba, és valahol a horizonton egy erdő színes falában végződött. A levegőben nedves föld és rothadó növények szaga keveredett egymással.
Schulz brigádokba osztott be minket. Én Arskival, Meringgel, Osieckával, Starkiewiczcsel és még három hetedik a-s fiúval Kowal csoportjába kerültem.
– Úgy bonyolítjuk le, mint egy sportversenyt – hirdette ki Schulz. – Az a brigád győz, amelyik délután hat óráig a legtöbb kosár krumplit szedi. Az ott felejtett, föl nem szedett krumplikért büntetőpontokat fogok adni.
Elérkezett délután két óra. Hasogatott a derekam, az állandó hajlongástól recsegett-ropogott a hátam, és szédültem. Csak két dolog lebegett a szemem előtt: minden szem krumplit észrevenni és nem összeesni. Csodáltam Kowalt, aki a bal oldalamon hajlongott, és egyenletes, gépies mozdulatokkal dobálta a krumpliszemeket a kosárba. Nyoma sincs rajta a fáradtságnak. De a tőlem jobbra dolgozó Mering sem látszott kimerültnek; akkor csak én érezném ezt a fájdalmat a hátamban, csak nekem esne nehezemre a levegővétel?
Kicsit lassítottam. Azon vettem észre magam, hogy egy idő után a többiek sorvonala mögött elmaradtam pár méterrel. Kowal megfordult és intett. Az ajkamba haraptam, és nagyobb sebességre kapcsoltam. Néhány perc alatt utolértem őket, de ugyanakkor tudatosodott bennem, hogy nem bírom sokáig. Legfeljebb még egy negyedórát. Utána összeesem a barázdában, és meg sem bírok mozdulni.
Osieckára néztem. Fele olyan széles sávot kapott, mint mi, feleannyi munka hárult rá, de mindemellett, méltó volt az osztály elismerésére; rejtély volt, hogy egy cérnavékony testbe hogyan szorulhatott ennyi energia. Mering és Starkiewicz között haladt, szaporán kapkodta fehér cérnakesztyűbe bujtatott kezecskéjét. Pontosabban a kesztyű már nehezen volt fehérnek nevezhető, nagy fekete foltok és lyukak éktelenkedtek rajta. Hogy nem sajnálta tönkretenni ezt a szép új kesztyűt! 
Mering háta mögött rám mosolygott. Hetyke mosollyal válaszoltam, de ez nagy erőfeszítésembe került. Enyhe szél fújt, nem túl hideg, de ahhoz elég, hogy néhány óra után megdermedjen az ember arca és szája.
Öntudatlanul megint lelassítottam. Már közel jártunk az erdőhöz, ahol Schulz ígérete szerint tizenöt perces, szünet következik. Kibírom-e odáig? 
Észrevettem, hogy az én barázdáimban sokkal kevesebb a krumpli. Az első pillanatban ezt csodás véletlennek tudtam be, de aztán megtaláltam a magyarázatot. Kowal át-áthajolt az én területemre, és onnan is szedte a krumplit, így kétszeres munkát végzett. Rá akartam kiáltani, hogy ne csinálja ezt, de kimerültségem végül legyőzte a becsvágyamat.
– Ej, Dagi! – hallottam a szomszéd csatárláncból. – Hát feladod?
Buballo hangja. Nem reagáltam rá. Csak az erdőig, csak odáig tartsak ki, csak addig ne essek le a lábamról.
– Spórolsz a hájjal?! – kiáltott újból. – Mintha nem látná mindenki, hogy Kowal dolgozik helyetted! E-e-ej, Dagi!
– Fogd be a pofád! – mordult rá Kowal, föl sem egyenesedve, de ahhoz még elég hangosan, hogy Buballo elcsendesedjék.
Csak az erdőig, itt van elég közel! Meg-megvillant előttem a fák bíbor és lila foltokkal, mint megannyi drágakővel díszített arany koronája. Még száz méter. Még ötven. A lovak is elfáradtak, egyre jobban látható erőfeszítéssel húzták az ekét, orrlyukukból fehér pára gomolygott.
Teleraktam az utolsó kosarat is, legfelülre négy fantasztikus, különös formájú szem került.
Szünet.
A fiúk nyalábjával hordták a száraz ágat az erdőből, és máglyát raktak belőle. Schulz újságpapírt helyezett alulra, majd meggyújtotta.
A máglya tüzet fogott. Először csak kis, bátortalan lángocskák csaptak fel, majd hangos zúgás-pattogás közepette nagyobb vörös lángnyelvek törtek a magasba.
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Lefeküdtem a földre, és moccanni se bírtam. Úgy éreztem, hogy soha többé nem lesz erőm ahhoz, hogy felálljak. Szaggatott a derekam, mintha nagy bakancsokkal rugdosnák. Nehezen kaptam levegőt. A kezem égett, fekete volt a rátapadt földtől. Mindamellett örültem, hogy nem dőltem ki félúton, hogy végig kitartottam.
Kowal ment el előttem, egy nagy fenyőágat vonszolt maga után.
– Witek! – szólítottam meg.
Megállt, rám nézett.
– Nagyon bánt a dolog – mondtam. – Helyettem kellett dolgoznod. Tényleg nem akartam, de teljesen kikészültem.
– Hagyd csak – legyintett. – Egyáltalán nem dolgoztam helyetted. De nem ártana, ha lefogynál egy kicsit.
– Tudom – mosolyodtam el. – Én magam is le akarok fogyni. Azt elhiszed; nem?
– Állandóan rágcsálsz valamit – dörmögte az ágra támaszkodva Kowal. – Az iskolában tízóraira bevágsz három zsömlét. Így nem megy.
– Hát hallgass ide! Én nem akarok ennyit enni, de nem tudom megállni. Ott, Komiföldön mindig korgott a gyomrom. Most folyton úgy rémlik, mintha éhes lennék, érted?
– Hát nem vagy?
– Nem vagyok, de úgy rémlik. És ennem kell. Nem az éhségtől, hanem a gondolattól, hogy elkezd korogni a gyomrom. Félek ettől az érzéstől, érted, Witek? Ha meglátok egy ételt, furcsa dolgok történnek velem… Egész egyszerűen meghülyülök… Éheztél már valaha is?
– Biztos… – vonta meg a vállát. – De azt hiszem, nem úgy, mint te. Végül is itt mindig akadt valamilyen kaja. Az emberek üzleteltek, átverték a németeket, ahogy adódott.
– A németeket át lehetett verni, de mi a mieink között voltunk. Mindenki tudta, hogy elsősorban annak a katonának, ott kint a fronton kell jóllaknia.
– Ez tény – Kowal fölegyenesedett. – De azért próbáld meg, Maciek. Szedd össze magad. Hiszen tudod, hogy van. A fiúk nem hagynak békén. És mindenkinek személyesen nem verheted a fejébe, hogy mi is a helyzet.
A tűz felé indult, maga mögött vonszolta a faágat. Felültem, aztán felálltam – csodák csodájára sokkal könnyebben ment, mint gondoltam volna. A fájdalom tompult, kezdett lassan eltűnni. A fiúk gallyakkal turkáltak a tűzbe, krumpliszemeket dobáltak a forró hamuba. A katonazubbonyos paraszt meg abrakoltatta a lovakat, és egy ronggyal letörölgette a hátukat.
Basia Osiecka levette a kesztyűjét, és a tűz fölé tartotta elgémberedett kezét. Az után a hazakísérés után messzire elkerültem, most mégis néztem őt. Szerettem nézni, különösen akkor, amikor nem tudott róla.
– Vigyázz, Lazanek, kiesik a szemed! – hallottam.
Megfordultam. Irka Flukowska szája ironikus mosolyra húzódott.
– Mit akarsz?
– Én megértelek – sóhajtott mesterkélt, gúnyos hangon. – Fájdalmas élmény lehet kosarat kapni.
Vajon Baska megemlítette neki a beszélgetésünket, azt, hogy visszautasította a barátkozási javaslatomat? Megdermedtem.
– Miről beszélsz? 
– Borzasztóan rosszul esett neki, hogy nem fogadhatta el az ajánlatodat. De talán segíthetnél Jasinskinek! Ő is nagyon gyenge matematikából, szívesen beleegyezne.
– Na tűnés! – vetettem oda. – Törődj a magad dolgával,
– Basia a barátnőm! – Természetellenesen sértett hangjába gúny vegyült. – Mindent elmond nekem. Mostanában sok kellemetlensége van.
– Kellemetlensége? – kaptam föl a fejem.
– Az összes szomszéd fiú őt csúfolja. És tudod, miért? – Kipukkadt belőle a nevetés. Gyorsan elfordultam, a tűzhöz léptem. Pattogva, szikrázva kapott lángra a fenyőág.
– Eloltani! – rendelkezett Schulz. – Szünet befejezve!
A fiúk nedves rögöket dobáltak a tűzre. A paraszt egy még meg nem kezdett barázdába állította be a lovakat, párszor csettintett, pattogtatott az ostorral.
„Ismerni sem akarom többé! – gondoltam magamban. – Mindent kifecsegett Irka Flukowskának. Biztos mind a ketten jót nevettek. Rá se nézek soha többé, egy szót se szólok hozzá.”
– Fáradtnak látszol. – Schulz tanár úr tette a kezét a vállamra. – Ha akarsz, maradj itt. Kihagyhatsz egy kört.
– Köszönöm, de nem vagyok fáradt, tanár úr.
Beálltam a sorba.


– A reggeli az asztalon! Siess, Maciek, mert már háromnegyed nyolc!
A pirosra sült, friss zsömlékre – néztem, a tejfölös túróra meg a retkekre.
– Nem tudok enni! – motyogtam.
– Nem tudsz enni? – Anyám meglepett arccal kukkantott ki a konyhaajtó mögül.
– Fáj egy kicsit a gyomrom – motyogtam.
Anyám gyorsan bejött hozzám, ajkát a homlokomhoz érintette.
– Hideg – mondta. – Lázad, azt hiszem, nincs. Nagyon fáj?
Idegesített az aggódása.
– Nem. Mondtam, hogy csak egy kicsit! Na megyek.
– Így nem lehet, kisfiam! – Erőszakkal leültetett az asztal mellé. – Nem szabad éhgyomorral elmenned itthonról, az nagyon egészségtelen. Legalább egy zsömlét egyél meg!
– Nem! – kiáltottam dühösen. – Fáj a gyomrom. Undorodom az ételtől!
– Csak egy zsömlét! – erősködött. – És igyál egy kis tejszínes kávét, meglátod, milyen jót tesz.
Azt hittem, mindjárt elsírom magam. Ránéztem azokra a zsömlékre, a tejfölre, a kistányéron fénylő vajra, és éreztem, hogy összefut a számban a nyál.
– Egy falat sem csúszik le a torkomon… – suttogtam. – Hallod, semmi pénzért nem fogok enni…
Megértette. Lehajtott fejjel kiment a szobából. Felálltam, és elindultam az ajtó felé. Aztán visszafordultam. Valami őrült erő húzott vissza. Megálltam az asztalnál, és elkezdtem sorba nézegetni a zsömléket, a sajtot, a vajat, a felvágottat. Szédültem az éhségtől, amely percről percre erősebb lett, mintha már rég nem lett volna étel a számban. Lassan megfordultam, lábamat arra kényszerítettem, hogy vigyen a falitükör elé. Dagi. Hármas toka, három hájréteg egymáson, egyik vastagabb, mint a másik. Szinte eltűnik a nyakam. Hallottam a kiabálásokat: „Digi-dagi-daganat! Anyakoca! Hájpacni! Víziló!” És megint az asztal. 
A zsömlék, a sajt, a felvágott. A számban éreztem a nyírfakéreglángos keserűségét, a főtt krumplihéj ízét, a hosszasan rágcsált vadsóska savanyúságát.
Ha most elmegyek éhgyomorral az iskolába, mire hazajövök, ez már nem lesz itt. Anyám széttárja a kezet, és kétségbeesetten rám néz. Nem!
Csak egy zsömlét eszem. Vékonyan megkenem vajjal, ráteszek egy kis kolbászt… csak egy darabot! És nem tízóraizom, nem ebédelek, nem vacsorázom…
Odaléptem az asztalhoz, fogtam a kést, félbevágtam a zsömlét. Kicsit több vaj került rá, mint terveztem. Két szelet felvágott összeragadt, nem tudtam szétválasztani őket.
Nem tudom, hogy történt. Amikor anyám benézett a szobába, a hat zsömléből már csak kettő maradt Tulajdonképpen csak egy, mert épp most nyúltam a másikért, hogy megegyem. A tálkában egy csöpp túró sem volt, a bögre is üresen állt, csak az alján maradt egy kis zacc.
– Kisfiam…
Odafutottam hozzá, arcomat belefúrtam durva szövésű kötényébe. Teljes erőből beleharaptam.


Schulz tanár úr átkísért a tornatermen, utcára néző kis szobájába. Rideg agglegénylakás: egy asztal, két szék, szekrény, egy katonai pokróccal letakart keskeny ágy. Egyetlen fotó vagy kép se függött a falakon.
– Foglalj helyet, Lazanek – mutatott az egyik székre. – Ez így nem mehet tovább!
– De én – kezdtem volna.
– Komolyan, őszintén kell beszélgetnünk. Nagyon buzgó vagy, ez kedvemre való. De pusztán ambíciókkal nem sokra megy az ember. Néhány dolgot csak nagy erőfeszítések árán lehet elérni.
– Még Buballo is négyszer felhúzódzkodott – mondtam csendesen. – Én meg egyszer sem… És az a nevetés. Ha nem röhögtek volna úgy, akkor talán…
Nem folytattam. Schulz tanár úr arcára megértő, részvétteljes mosoly ült ki.
– Emlékszel-e még arra az esetre a lóval? – kérdezte. – A lóugrás nagyon jól megy… És olyankor senki nem nevet ki, figyeld csak meg!
– Igen, de…
– A gyűrű már keményebb dió. Itt meg kell mozgatni az egész test súlyát. Felemelni saját magadat, érted? Hány kiló vagy, Lazanek? 
– Hatvannégy. 
Elpirultam, nem tudom, miért mondtam egy kilóval kevesebbet. Schulz mintha észre sem vette volna zavaromat.
– Na látod, ők negyven-egynéhány kilót nyomnak, sőt Buballo meg negyven sincs. Ez azt jelenti, hogy több mint húsz kilóval kell többet emelned, mint nekik. Ez cseppet sem könnyű dolog.
– Értem…
– És gyakorlatot kíván. De biztos vagyok benne, hogy ezzel is zöldágra vergődhetsz. Ha akarod, néhányszor itt maradok veled órák után, és gyakorolunk. Rendben?
Kedvem lett volna a nyakába ugrani. Hirtelen rettenetesen rokonszenvesnek láttam mélyen ülő, hideg szemét.
– Köszönöm szépen… – Hangom teli volt meghatottsággal. – Nagyon köszönöm, tanár úr…
– Nincs mit – felelte, arcán ugyanezzel a jóindulatú mosollyal. – Hiszen mondtam neked, hogy szeretem, ha valaki céltudatos. Igen, hallottam a pedellustól, hogy August Bordewiczcsal barátkozol. Nagyon szimpatikus fiú. Rokonszenves gyerek.
– August nagyszerű fiú! – bólogattam.
Schulz megint gondolkodóba esett. Mintha azon erőlködne, hogy az emlékezetébe idézzen valamit. Aztán megint elmosolyodott.
– A pedellus azt is említette, hogy érdekel benneteket az itteni pince.
– Pontosan! – kaptam a szón. – És a kulcsról is szólt a tanár úrnak?
– Szólt hát – bólintott – Aggódik az öreg, mert az volt az egyetlen kulcs ahhoz az ajtócskához a könyvtáriban. És egy olyan zárral még egy lakatosnak is meggyűlik a baja. Micsoda pech, mi? A pedellus elveszti a kulcsot, nektek meg ugrott az izgalmas kaland!
– Nem vesztette el – helyesbítettem. – Azt állítja, hogy a kulcs egész biztos a szekrényében lógott, és hogy valaki elvette onnét.
– Ostobaság. Kinek kellett volna egy olyan kulcs? Az öregnek kihagy az emlékezete, biztosan elrakta valamerre, és elfelejtette hová.
Schulzra néztem, őszinte, derűs tekintet, nyílt, barátságos arc, bizalomgerjesztő mosoly.
– Föltételezem, hogy valaki le akart menni a pincébe, és ezért vitte el a kulcsot.
– De minek? Hisz a pincét elöntötte a víz! 
– Ezt nem tudni, tanár úr! Lehet, hogy csak részben. Egyébként ez nem pusztán feltételezés.
– Nem pusztán feltételezés? Hanem mi?
– Biztosan tudom, hogy valaki kinyitotta az ajtócskát.
– Honnan ez a bizonyosság, Lazanek? Nappal képtelenség, éjjel meg zárva van az iskola.
– Igen. De valaki mégis kinyitotta. Különben miért olajozta volna be a zárat? Merthogy frissen olajozott a zár.
Schulz erősen megmarkolta a vállamat.
– Ki kell, hogy ábrándítsalak, drága fiacskám! Azt az ajtót senki nem nyitotta ki. Senki, érted?
– N… n… nem nagyon… – dadogtam.
– A múlt héten a takarítónő megolajozta az összes zárat az iskolában. És azt az egyet se hagyta ki.
Hallgattam. Micsoda ökör vagyok! Isten tudja, mi után szimatoltam, hihetetlen föltételezéseket gyártottam, a megoldás pedig egyszerű, mint a pofon.
– Ne vedd a szívedre a dolgot – állt fel Schulz. – Ha Berentowicz megtalálja a kulcsot, talán szervezhetünk egy közös expedíciót a pincébe. Beszélek az igazgató úrral, esetleg beadja a derekát. Na, ég veled, kalandkereső vitéz!
Kimentem a szobából. Furcsán éreztem magam: egyfelől rokonszenvesnek hatott Schulz, másfelől viszont… nem tudtam, hogyan fogalmazzam meg.


Az ágyamban feküdtem. A szomszéd szobában beszélgetés folyt, apámhoz néhány barátja jött vendégségbe, hoztak egy üveg francia konyakot. Áthallatszottak hozzám a beszédfoszlányok, a pohárcsengés, a nevetés. 
Nem akaródzott elaludni. Felgyújtottam az éjjelilámpát, kivettem a fiókból családi albumunkat. Szüleim nagy fényképével kezdődött: anyukán fehér csipkés szoknya, kalap és fátyol, apámon fekete öltöny. Mindketten természetellenesen merevek, mintha kicsit meg lennének ijedve. A következő kép anyámat ábrázolta, kezében egy síró csecsemővel – a csecsemő én voltam. Nehéz elhinni… Még egy fotó: apám biciklissapkában, kockás nadrágban, fiatalon – szinte még gyerek. Ez az összes kép, ami megmenekült a régi időkből. Ez itt már Komiföld. Szüleim a barakk előtt, apámon pufajka, vállán fűrész. Anyám és Vera Mihajlovna, a szomszédasszonyunk; mindketten bundába és vastag gyapjúkendőbe bugyolálva. Végül én – egy fa alatt állok, vállammal a törzsének támaszkodva. Ez tényleg én vagyok? Ez a vékony, sovány, nyúlánk fiúcska? Valaha tényleg nem volt ez a többszörös hájréteg a nyakamon és hasamon?
Hát igen. Állandóan futkoztam Miskával a tajgában, fára másztam, gyors és fürge voltam. Azt mondták rólam: „Micsoda girnyó kisfiú!” De senki nem nevetett ki, épp ellenkezőleg – részvétet vagy csodálatot keltett a fürgeségem, az ügyességem; olyan voltam, mint a többiek.
Vajon visszakívánom-e azokat az időket? Igen is meg nem is. Igen – mert szeretnék megint lesoványodni, szeretném visszanyerni régi mozgékonyságomat, fürgeségemet. Nem – mert semmi pénzért nem akarnám újra érezni azt az éhséget.
Ők nem tudnak ezekről a szenvedésekről, nem élték át, amit én – közönségesek, üresek, értéktelenek. Mit tud az életről egy ilyen Buballo? Vagy Szyr, vagy Jasinski, vagy Flukowska? Valahol azt olvastam: „Aki nem szenvedett, az nem ismeri az élet értelmét.”
–… És elmenekültek?
– Igen. Egészen a paprocmi erdőig üldöztük őket, ott aztán kicsúsztak a kezünk közül.
Hegyezni kezdtem a fülemet.
– Rettegésben tartották a környékbeli parasztokat, úgy féltek tőlük, mint a tűztől. Egy grzezawkai gazda nem akart szállást adni éjszakára egy németnek, másnap botokkal agyonverték, a házát meg felgyújtották. Itt nálunk legalább…
– Itt? – vágott közbe egy dörgő basszus. – Itt sem sokkal jobb a helyzet, Michal. Felgyújtották a gázgyárat, levegőbe akarták röpíteni a bányát, és csak ebben a hónapban három rendőrt és egy járási instruktort öltek meg. Egy banda működik a városban, állandóan a sarkukban vagyunk, de elkapni nem tudjuk őket.
– Azt mondod, banda? – kérdezte a Michalnak nevezett férfi. – Biztos vagy benne, hogy szervezettek?
– Ehhez kétség sem férhet – felelte a basszus. – Nem lehet véletlenszerű akcióknak betudni azt, amit csinálnak. Van sok fegyverük, robbanószerük és jó rejtekhelyük, amelyet sehogyan sem tudunk felfedni. Egyelőre…
– A jövő hónapban akarjuk beindítani a második bányát – mondta apám. – Több embert kell küldenetek a terület biztosítására, mert ezek a gazemberek biztosan megpróbálnak beleköpni a levesünkbe.
– Több embert, több embert! – sóhajtotta a basszus. – Azt hiszed, hogy olyan sok van belőle? Éjszaka nem alszanak, állandóan talpon vannak, mindennaposak a készültségek, a riadók… A textilgyár környékén láttak tegnap két gyanús alakot lődörögni. Ott lófráltak, nézelődtek, és amikor egyikünk igazoltatni akarta őket, kereket oldottak.
– A textilgyár környékén? –. Apám hangja tele volt aggodalommal. – Nemrég hoztuk be az új gépeket…
– Légy nyugodt! – mondta a basszus. – Úgy vigyázunk a gyáradra, mint a szemünk fényére. Hát akkor…
A fal felé fordultam. „Mekkora ökör vagyok… – gondoltam. – Itt nehéz harc folyik az ellenséggel, én meg kiborulok holmi kis taknyosok gúnyolódásától. Vajon döntő lehet-e az emberre nézve az, hogy milyen a külseje? Czerski őrmester himlőhelyes, alacsony kis emberke volt, elöl hiányzott néhány foga, és mégis mindenki csodálta: egyedül szembeszállt a járási kórházat megtámadó banditákkal. Hősként halt meg, minden újságban benne volt a fényképe. Vajon az ő helyében én hasonlóan viselkedtem volna? Vajon nem futamodtam volna meg gyáván? Talán nem… És Grozd? Fülét-farkát behúzza, ha Kowal rámordul. Csak a gyengébbekkel szemben hősködik.”
– Nem alszol még, fiatal barátom?
A szobába a mély hang tulajdonosa kukkantott be – sovány, aprócska férfi tiszti egyenruhában. Egyáltalán nem illett hozzá a hangja.
– Még nem – feleltem, elnyomva egy mosolyt. 
Közelebb jött, gondosan felhajtotta a lepedőt, majd leült az ágy szélére.
– Állítólag ismersz egy szép történetecskét a kolostor kincstáráról. – Dörmögő hangjában jókedv bujkált. – Elmondanád?
– Az nem szép történetecske – morogtam. – Apu beszélt róla a bácsinak? 
– Hm! Engem nagyon érdekelnek a kincsek, különösen, amiket még nem fedeztek föl. Valamikor magam is igazi kincskereső voltam.
– Tényleg?
– Hm! Úgy harminc évvel ezelőtt. Nagyjából egyidős lehettem veled, talán egy kicsit fiatalabb.
– A bácsi csak tréfál… – Dühösen a fal felé fordítottam a fejem.
– Ne haragudj. Czerny százados szeret néha tréfálkozni, de általában szerfölött komoly ember. Nos, megegyezünk? – Ujjaival végigszántotta a hajamat. – Mesélj, fiatal barátom, nagyon kíváncsi vagyok azokra a kincsekre.
A barátságos hangnem és a jóindulatú mosoly kiengesztelt.
– Az iskolánk a volt kolostor épületében van – kezdtem.
– Ezt tudom.
– Az épületnek egész pincerendszere van. Állítólag a szerzetesek ott rejtették el a kincseiket. A pedellusunknak mesélt róla egy német…
– Hm! Aztán?
– Aztán körül akartunk ott nézni az egyik barátommal. A pedellusnak volt kulcsa az ajtóhoz, amely a könyvtárból nyílik lefelé, de valaki ellopta.
– Miért gondolod, hogy a kulcsot ellopták? – kérdezte Czerny százados.
– A pedellus azt állítja, hogy nem vesztette el. Nagyon nagy kulcs volt, és mindig ott lógott a szekrényében.
– Hm! – hümmögött a százados. – Értem. Vetélytárs kincskeresők. Mit gondolsz, melyik osztályból?
– Egyikből sem. Egyetlenegy diák sem léphet be a portásfülkébe. És a pedellus csak nekünk mondta el a történetet a kincsről.
A százados felállt, járkált egy keveset a szobában.
– Ez minden? – kérdezte.
– Hát igen… Azazhogy még valami: valaki megolajozta a zárat azon az ajtón.
Czerny felém fordult.
– Azt mondod, megolajozta?
– De Schulz tanár úr, a tornatanár szerint a takarítónő volt. A múlt héten végigolajozta az összes zárat az épületben.
– Hm! Beszéltél te erről az ügyről a tornatanárral?
– Rosszul tettem?
– Nem, miért! – Czerny elmosolyodott. – Nagyon érdekes történet. Zsákok teli arannyal, ládák tele briliánsokkal No, sikeres keresést kívánok, először ami a kulcsot, aztán meg ami a kincset illeti. Jó éjszakát, fiatal barátom!
Enyhén megfricskázta az orromat, kacsintott, és kiment a szobából.
Dühös lettem: a felnőttekre nem lehet számítani ezekben az ügyekben, csak tréfákat képesek elsütni. Mindegyik ugyanúgy reagált: apám is, Schulz is, Czerny is. És miért ne lehetne kincstár a pincében? Miért nem ütköznek meg a kulcs eltűnésén és a beolajozott záron? Miért gondolják, hogy mindent olyan egyszerűen meg lehet magyarázni?


Először fordult elő a tanévben, hogy August nem jött iskolába. Kiszaladtam az osztályból, rögtön a történelemtanár után, és megálltam a folyosón: a hetedik c-ben már véget ért az óra, mindenki kitódult a folyosóra. Augustot azonban sehogyan sem találtam. Mindenesetre benéztem az osztályba, hátha ő a hetes – de a táblát egy vastag, szőke copfos kislány törölgette. Mi történt?
Az ablakhoz álltam, és úgy tettem, mintha a töltőtollam hegyét tisztítanám. Nem nagyon tudtam mit kezdeni ezzel a negyedóra szünettel. Általában Augusttal beszélgetve szoktam eltölteni, a folyosón sétálgattunk fel s alá, ügyet sem vetve a többiekre. Egyedüllétre voltam ítélve.
– Digi-dagi-daganat! – Szinte meg se hallottam. Teljesen lefoglalt a tollhegy pucolása, egy darabka itatóssal próbáltam fényesre dörgölni.
– Husika, hogy adod a háj kilóját? 
Egy itatósrostocska beszorult a tollhegy két fele közötti résbe, és sehogyan se tudtam kipiszkálni.
Mi lehet Augusttal? Tegnap még minden rendben volt, hazáig kísértem, és azt beszéltük meg, hogy ma a nagyszünetben lemegyünk a könyvtárba, és megnézzük közelebbről azt a zárat az ajtón. 
Valaki megállt a hátam mögött, aztán fojtott nevetést hallottam. Gyorsan megfordultam – egy majomarcú fiú nagy érdeklődéssel bámulta a mennyezetet.
– Mi van? – mordultam rá.
– Tessék? – nézett rám csodálkozva.
Megint felhangzott a nevetés a hátam mögül. Hatodikos takonypócok! Megragadtam a fiú hajtókáját, erősen megráztam.
– Mit csináltál? Na, ki vele!
– Eressz! – görbült sírásra a szája. – Különben elmegyek az igazgató úrhoz!
– Jobb, ha elereszted, Dagi! – A hatodikosok csoportja fenyegetően közelebb lépett. – Na, mi lesz?
Tudtam, hogy mind nekem eshetnek, és héttel egyszerre nem boldogulok. Mennyivel más lenne, ha itt lenne August, ő egy-két szóval le tudná szerelni őket!
Elengedtem a fiút. Hátraugrott, és rám öltötte a nyelvét.
– Disznó eladó! Disznó eladó!
Észrevettem, hogy a hátamat nézik. Levetettem a zakómat. Egy disznófejet ábrázoló rajzot tűztek gombostűvel a posztóra, aljára nyomtatott betűkkel ezt írták: Disznó eladó! Apró darabokra téptem a cédulát, és a szemétbe dobtam. Aztán a lépcső felé indultam, mögöttem viharos röhögés hangzott fel.
A portásfülke ablakában megláttam Berentowicz bácsi csontos arcát. Bekopogtam. A pedellus felnézett egy agyonolvasott könyvből, megismert, és kinyitotta az ablakot.
– Á-á-á, hogy vagy, Maciek? Hol van a barátod?
– Nem tudom. Nem jött ma iskolába.
– Csak nem beteg? – A pedellus hangjában nyugtalanság csengett. – Gyenge kisfiú, olyan könnyen támadja meg az ilyet akármilyen kór, hogy csak na…
– Tanítás után meglátogatom. És a bácsinál mi újság?
– Nálam? – vonta meg a vállát mosolyogva a pedellus. – Hát semmi különös.
– Megkerült már az a kulcs? – kérdeztem.
– Milyen kulcs?
– Hát a pincekulcs, amelyik a szekrényben lógott.
– Ja-a-a… – húzta a szót a pedellus. – Nincs meg. Nem lelem sehol.
– Kár! – sóhajtottam. – De ki vehette el? Hiszen sem Schulz tanár úr, sem Halas tanár úr, sem pedig a takarítónő nem lehetett.
– A tanár urak? Szó sem lehet róla! – tiltakozott megbotránkozva. – És a takarítónő sem. Egyszerűen csak elkallódott valahol.
– Meglehet – vontam meg a vállam közömbösséget színlelve. – És hallotta a bácsi azokat a lépéseket azóta?
– Hallottam – mondta Berentowicz mosolyogva. – De nem szellemek voltak, hanem Schulz tanár úr.
– Schulz tanár úr?
– Itt lakik. Van kulcsa a hátsó bejárathoz. Csodálkozom, hogy nem jöttem rá azonnal.
A pedellus az órájára nézett, gyorsan felugrott, és megnyomta a csengőgombot. Az egész épületet betöltötte a hangos berregés.
– Futás az osztályba, fiú! Jól elbeszélgettük az időt, teljes fél percet késtem.
Már mindenki a helyén ült. Becsusszantam a padba, s közvetlenül utánam belépett az osztályba a lengyeltanár, hóna alatt egy köteg füzettel. A dolgozataink. Leült, kivette a zsebéből a tollát, lassan kinyitotta a naplót, és olvasni kezdte a névsort. Türelmetlenül fészkelődtem, mert rettentő kíváncsi voltam, hányast kapok a dolgozatomra. Hogyan képzelem el hazánk jövőjét – ez volt a címe.
Komoly nehézségeim támadtak, amikor négy oldalra kellett összezsúfolni mindazt, amit érzek és gondolok. Csengetéskor lettem csak kész. Vajon Bajusz meg lesz velem elégedve? Sikerült megfogalmaznom mindazt, amit akartam?
A tanár kinyitotta az első füzetet. Elgondolkozva átlapozta a teleírt oldalakat, mintha újraolvasná őket. Arckifejezése komor, rosszkedvű volt.
– Arski – szólalt meg. – Állj fel!
Arski fölemelkedett a padból, megigazította a szemüvegét, és közömbös arccal nézett a tanárra.
– A stílusod nem rossz. Helyesírási hibák nincsenek… – Bajusz megállt egy pillanatra. – A te dolgozatod szinte semmiben sem különbözik Meringétől. Egész mondatok egyeznek meg. Róla másoltad?
Arski összeszorította a száját, pár másodpercig hallgatott.
– Tanár úr, kérem – szólalt meg –, Mering volt, ő írta le rólam.
Kijelentését néma. csend fogadta az osztályban. „Kimagyarázkodik – gondoltam. – Találhatott volna valami kibúvót. Disznó! Még a szeme se rebbent.”
– Fogd a füzetedet! – mondta Bajusz. – Elégtelen. És te, Mering… – Kihúzta a kötegből Mering füzetét, valamit áthúzott, odaírt. – Szintén elégtelen.
– De én miért…? – Arski nem tudta befejezni, hirtelen összerándult és feljajdult. Egy pillanattal előbb láttam a szemem sarcából, hogy valami fehér süvített át a levegőn. Starkiewicz egy gumiszalaggal feszesre hajtott kis papírnyilat lőtt ki, és pontosan Arski tarkóját találta el.
– Mi történt? – kérdezte a tanár.
– Valaki meglőtt! – mutatta fel a lövedéket panaszosan Arski. – Kowalnak van csúzlija, tanár úr…
– Te voltál az, Kowal?
– Igen, tanár úr.
Elcsodálkoztam, hiszen jól láttam, hogy nem ő volt a tettes. Szinte ugyanabban a pillanatban Starkiewicz fölpattant a padból.
– Én lőttem, tanár úr.
– Nem igaz! Én voltam az! – mutatott fel egy gumit Mering.
– Én voltam…
– Én voltam…
Bajusz összeszorította a száját, mintha egy mosolyt akart volna elnyomni.
– Mindenki ideadja a gumit. Tessék idetenni őket a katedrára! – mondta természetellenesen zordul.
A fiúk szófogadóan a tanári asztalhoz nyomultak, és lerakták a gázálarcból kivágott vékony gumiszalagocskát. A tanár felmarkolta és zsebre vágta őket.
– Többé meg ne lássak ilyet! – S már nyúlt is a következő füzetért. – Buballo! Azt már illene tudni, hogy a földrajzi neveket nagy kezdőbetűvel írjuk. Elégséges. Barcikowska jó, Flukowska jó.
Végre elért az én füzetemhez, kinyitotta, belelapozott. Visszafojtott lélegzettel vártam.
– Lazanek! – szólalt meg. – Nagyon tetszett a dolgozatod. őszinte, természetes, és ez alkalommal mentes a helyesírási hibáktól is. Ötös.
Elpirultam, mint egy kislány, és senkire sem pillantva kimentem a füzetemért. Szyr hármas alát kapott, néhány helyen piros aláhúzások éktelenkedtek a dolgozatában. Az ötösöm láttán elfogta a sárga irigység.
Kicsöngettek. Kowal odament Arskihoz, és hátracsavarta a kezét. Arskinak sírásra görbült a szája.
– Megint kezded?
– Nem kezdem – felelte vészjóslóan Kowal. – Tudod, mi az a pokrócozás?
Arski makogott valamit, megpróbálta kiszabadítani a kezét.
– A pokrócozás egy jó nagy verés. A spicliskedésért. Kapisgálod?
– Eressz el, fáj! – nyöszörögte Arski.
– Kapisgálod? – kérdezte megint Kowal, arca furcsán elfehéredett, szemöldökét összehúzta.
– Kapisgálom…
Kowal elengedte, zsebre vágta ökölbe szorított mindkét kezét.
– Nem tetszel nekem – szűrte a fogai között a szót. – Mert gyáva vagy, meg spicli. Igazam van?
Arski nem felelt.
– Na, ki vele! Igazam van, vagy nincs?
– Igazad van… – dadogta Arski.
Kowal megvonta a vállát, és matrózlépteivel odébb ment. Arski szétnézett az osztályban, támogatást vagy legalább együttérzést keresett, de senki nem nézett rá. Még Grozd is elfordult, s úgy tett, mintha valamit keresne a pad alatt, pedig ő gyakran szokta leírni a matekleckét Arskiról, s ahogy mondani szokták, egy követ fújt vele.
Kimentem az osztályból. A könyvtárban akadt egy kis elintéznivalóm. Beléptem, és hogy ne ébresszek gyanakvást, kikértem Krasicki „meséit”. A könyvtáros átnyújtotta a szürke vászonkötésű könyvet, és eltűnt a polcok labirintusában. Több se kellett! Odaléptem a vasajtóhoz, és egy párnából kiszedett kis tollpihét csúsztattam a kulcslyukba.
Szinte észrevétlenül akadt fenn benne. Villámgyorsan, lábujjhegyen kiosontam a könyvtárból.


Simára fésült hajú, egyszerű fekete ruhás asszony nyitott ajtót.
– August beteg – mondta. – Te vagy Maciej Lazanek?
Bólintottam. Az asszony arca gondterhelt volt, szeme karikás. Mosolyt erőltetett az arcára.
– Kerülj beljebb, Maciek, nagyon fog örülni a fiam. Magas láza van, de nem fertőző beteg. Valószínűleg tüdőgyulladás.
Lábujjhegyen beléptem az orvosságszagú szobába. August lehunyt szemmel, oldalt fordulva feküdt. Bizonyára meghallotta a lépteimet, mert lassan felnyitotta a szemhéját, s megpróbált rám mosolyogni.
– Maciek… klassz, hogy eljöttél.
Homlokán verejtékcseppek csillogtak, arcán lázrózsák égtek, mintha valami nagy erőfeszítésben fáradt volna ki. Az éjjeliszekrényen néhány sötét színű fiola állt, egy tejjel teli bögre társaságában.
– Hogyan történt? – kérdeztem.
– Ingujjban kiszaladtam az udvarra. Csalt egy fél percre. Gyenge a szervezetem, így aztán…
– Katonadolog! – legyintettem, hangomban könnyed gondtalansággal. – Néhány nap múlva makkegészséges leszel.
– Alig hiszem – suttogta August. – Valami szúr a mellemben, és borzasztóan fáj a fejem. Ramatyul vagyok, Maciek. Az orvos majdnem egy órán keresztül vizsgált, és hallottam, azt mondta anyámnak, hogy kórházba kellene vinni. De anyám nem egyezett bele.
– Jól tette – feleltem, mosolygásra kényszerítve magamat. – Ezek az orvosok mindent eltúloznak. Amikor egyszer kiütést kaptam, a doktor azzal rémisztgette a szüleimet, hogy tífusz is lehet. Aztán a kiütések két nap múlva eltűntek.
Ezt a történetet abban a szent pillanatban találtam ki, hogy megvigasztaljam Augustot, és azt hiszem, hogy sikerült is, mert kicsit mintha jobb kedvre derült volna, fölemelte a fejét, és a könyökére támaszkodott.
– Talán igazad van. Minél hamarabb szeretnék meggyógyulni, rettentően utálok ágyban feküdni. Mi újság az iskolában?
– A pedellus üdvözletét küldi. Beszélgettem vele. Megkérdeztem, hogy nem találta-e meg a kulcsot.
– És?
– Nincs meg. De fény derült arra a históriára a léptekkel. Semmi titokzatos nincs benne. Egyszerűen Schulz tanár úr. Az iskola épületében lakik. Néha későn jár haza.
– Schulz tanár úr… – mondta August vontatottan, miközben visszahajtotta a fejét a párnára. – Semmi titokzatos…
– Volt vele egy beszélgetésem. – Közelebb húztam a székemet az ágyhoz. – Tudja, hogy érdekel bennünket a pince, Berentowicz elmondta neki. Schulz szerint csak elkallódott valahol a kulcs, és Berentowicz a legközelebbi nagytakarításkor megtalálja. Még támogatja is a szándékunkat, hogy fölfedezzük a pincét, megígérte, hogy beszél az igazgatóval. Mihelyt meggyógyulsz…
– És a zár? – szakított félbe August. – Ki olajozta be?
– Már ezt is tudom. A takarítónő. Minden zárat megolajozott az iskolában.
– Ezt is Schulz mondta?
Bólintottam. August hangjából alig érezhetően némi bizalmatlanság csendült ki, de lehet, hogy csak én hittem így. Talán így akartam hinni, saját kétségeim igazolására. Hittem Schulznak, meg kellett, hogy bízzam apám és Czerny százados tapasztalatában, akik semmi különöset nem láttak az egészben. De mégsem voltam teljesen biztos a dologban.
– Nem hiszed.
Már sokszor győződhettem meg arról, hogy Augustnak gondolatolvasó képességei vannak. Félig lehunyt pillái alól nézett rám.
– Rövidesen megtudhatjuk, hogy is állunk – mondtam.
– Kiagyaltam egy kísérletet.
Mégis inkább hallgattam volna arról, hogy miben is áll ez a kísérlet, August pedig nem kérdezett.
Édesanyja lépett be a szobába, és egy csésze teát tett elém. Aztán egy pohárba néhány csepp növény illatú folyadékot töltött. August fintorogva kiitta, és visszahanyatlott a párnára. Felálltam.
– Ülj le még egy kicsit! – szólalt meg lehunyt szemmel,
– Hogy boldogulsz a srácokkal?
– Közepesen – feleltem, ahogy August anyukája kiment a szobából. – Osieckával egyáltalán nem beszélek. Mintha nem is ismerném.
– De foglalkoztat a dolog – mondta csöndesen August. – Ez helytelen. Nem érdemes. Gyenge leányzó. Biztos vagyok benne, hogy rokonszenves voltál neki, de nincs abban semmi furcsa, hogy nem állta ki a próbát. Nem mindenkinek erős a jelleme.
– Igen – ismertem el –, nem is ezért haragszom rá. De miért mondta el Flukowskának?
– A lányok szeretik kiönteni a lelküket egymásnak. – August haloványan elmosolyodott. – Egész másképp is történhetett az egész, mint ahogy te azt elképzeled.
– Honnan tudod, hogyan képzelem el?
– Sejtem. Azt hiszed, hogy Osiecka remek viccként mesélte el Flukowskának a történetet, és majd megpukkadtak a nevetéstől, igaz? – Motyogtam valamit. – Holott egyáltalán nem biztos, hogy úgy történt. Baska bizalmasan elmondta a dolgot Irenának, ő meg ezt arra használta föl, hogy téged ugrasson. Tudod, milyen kis boszorkány.
Gondolkodóba estem. Szerettem volna, hogy Augustnak igaza legyen, hogy kiderüljön, Basia nem vétkes. A teljes kiábrándulás fájdalmas érzés, és tudat alatt még bíztam abban, hogy félreértés történt, és Osiecka nem járatta velem a bolondját. Persze, gyenge jellemű, és fél barátkozni velem, mert kinek jó az, ha kinevetik – de kétszínűnek talán nem kétszínű.
– Ira sokkal csúnyább, mint Basia – folytatta félhangon August. – Krumpliorra van, és himlőhelyes az arca. Szóval érted: irigység. Sőt lehet, hogy valami több is. Szenvedés. És most ezért rosszindulatú.
„Igaza van – gondoltam nyomban – egész biztosan igaza van. Osiecka nem akart csúfot űzni belőlem. Flukowska meg gonoszkodó, mert irigyli Basiát a bájosságáért, osztálytársai, sőt az én szeretetemért is. Ki tudja, ő hogyan reagált volna, ha neki ajánlottam volna fel a barátságomat.”
Hirtelen észrevettem, már nem is utálom annyira Flukowskát.
Augustra pillantottam. Megértettük egymást, válaszként rám mosolygott.
– Ugorj be holnap – mondta, amikor felálltam a székből. – Ha lesz egy üres perced.
– Biztos, hogy lesz.
– És üdvözlöm Witek Kowalt. Mondd meg neki, örülnék, ha együtt néznétek be.
Egy szót se szóltam, csak bólintottam. August lehunyta a szemét. Nagyon rosszul érezhette magát.


Leszállt a kora őszi alkony. Elkészültem már a leckémmel, és kimentem az udvarra, hogy szívjak egy kis esti levegőt. Az égen egy apró ezüstpontocska csillant meg, aztán a második, majd a harmadik. Rövidesen az egész égboltot apró, csillogó fénycsöppecskék borították. Fű- és nedves korhadófa-illata volt a levegőnek.
A poroló keresztlécére ültem. Jacek ablakából rózsaszín lámpafény szűrődött ki, az átlátszó muszlinfüggönyön keresztül kivehettem az asztal fölé hajló alakot. Biztosan tanul. Érdekes belegondolni: pár hónappal ezelőtt még a barátom volt, a legigazibb, akiben bármilyen ügyben korlátlanul megbíztam volna. És elárult. Mégsem éreztem iránta gyűlöletet, még haragot sem. Közömbösen néztem a görnyedt sziluettet – idegen volt, semmit nem jelentett a számomra. Nem Jacek volt. Jacektól elváltam, kilépett az életemből – eltűnt, mintha megszűnt volna létezni. Vagy inkább: átváltozott Augusttá.
Emlékezetembe idéztem azt az esetet a könyvjelzővel, a mesterkedéseimet, hogy elkerüljem a találkozást Augusttal. Lehetséges, hogy volt idő, amikor nem akartam találkozni vele? Nem láttam benne mást, mint egy átlagos fiút, egy szerencsétlen, magányos nyomorékot, aki idegenkedéssel vegyes részvétet ébreszt az emberben. Hogyan hihettem őt idegennek, miért nem vettem észre, hogy barátomnak szánta őt a sors? Furcsa. Éppolyan furcsa, mint az, hogy fenntartás nélkül hittem Jacek barátságában…
Hirtelen megértettem, hogy nem szabad az embereket külsődleges, felszínes benyomások alapján megítélni, hanem mélyen meg kell őket ismerni. Olyan ez, mint egy összerakós játék – nem szabad kihagyni egyetlenegy vonást, tulajdonságot, cselekedetet sem. August, Osiecka, Jacek, Flukowska, Kowal…
August biztosan már rég rájött erre, innen ez a megbocsátás, jóakarat az emberek iránt – mert minden ember bonyolult, egyszerre rossz és jó, sokszínű. Csak néhányan nevezhetők egyértelműen nemes lelkűnek vagy gonosznak.
Miért üldöznek engem? Vajon nem veszik észre, hogy én magam is szenvedek ettől a kövérségtől, hogy szinte belebetegszem; hogy nem az én hibám, vagy csak részben az, és hogy nem is tudom, mit megadnék, hogy ne különbözzek tőlük? Én soha nem nevetnék más testi fogyatékosságán, még akkor sem, ha komikusnak rémlik. Mindent megtennék azért, hogy azt higgyék, észre se veszem.
És ha mindezt elmondanám nekik? Ha a szemébe vágnám Grozdnak, Buballónak, az egész osztálynak, az iskola összes tanulójának, hogy a kövérség testi fogyatékosság, mi rosszat tettem nektek, hogy így kínoztok? Soha! Szörnyű megalázkodás lenne, nyomorúságos kegyelemkérés. Akkor inkább a büszkeség, a lenézés, a megvető nemtörődömség. De mégis… fáj…
Fölnéztem az égre. A gránitszínű boltozaton épp abban a pillanatban, indult útjára a föld felé egy csillogó pontocska. Hullócsillag. Állítólag ha az ember gondol valamire ilyenkor, az beteljesedik. Ezt egy kicsit későn vettem észre, semmi nem jutott már az eszembe. Talán lehullik egy másik is? Érdemes készenlétben tartani egy kívánságot. De mi legyen az? Nem maradt sok időm a töprengésre: az ég alján megint lefelé siklott egy fénylő pont.
Minél előbb gyógyuljon meg August! – suttogtam hangtalanul, csak az ajkam mozgott. A csillag kihunyt a horizonton, valahol a textilgyár távoli épületei mögött. Miért nem azt kívántam, hogy lefogyjak, vagy hogy ne piszkáljanak többé? Hosszasan, türelmesen néztem az eget, de hiába. Elszalasztottam az alkalmat…
Rögtön a következő gondolatom az volt, hogy nem szalasztottam el semmit. Egy barát fontosabb a lefogyásnál. Lehet, hogy most megmentettem August életét?
Ajtónyikorgást hallottam, valaki kijött az udvarra. Felismertem Jacekot. Lecsusszantam a porolóról, és eltűntem a kamra mögött, hogy elkerüljem a találkozást. Vártam pár másodpercet, és amikor észrevettem, hogy már messze jár, befutottam a házba. A vacsora az asztalon várt, anyám pedig a telefonkagylót szorította a füléhez.
– Már megint? Ez hallatlan, Jerzy, tönkre fogsz menni, nem győzöm már állandóan ismételgetni!
–  …
– Legkésőbb tizenegykor? Ismerem már ezt, hogy „legkésőbb”, tudom, hogy éjfél előtt nem fogsz hazakeveredni. Igen. Mindent értek, már ezerszer elmondtad, de nem vagyok hajlandó elfogadni, hallod? Egyre ritkább vendég vagy itthon…
–  …
– Jó, jó. Macius épp most jött be. Jó, nem foglak várni. Minél előbb gyere!
Letette a kagylót. A lámpa mellé húzta a fotelt, és keze ügyébe készítette a kötőtűket meg a néhány gombolyag fonalat.
– Azt mondtad apunak, hogy nem fogod várni! – szóltam, miközben asztalhoz ültem, és mohó pillantásokat vetettem a tejfölös-cukros lében úszó, ínycsiklandó tésztahalomra. 
Anyám szomorúan elmosolyodott.
– Ha az ember hazatér a nehéz munka után, jólesik neki, ha vár rá valaki.
– Akkor várjunk együtt! – javasoltam.
– Az ki van zárva! – jelentette ki anyám. – Gyorsan megeszed a vacsorád, és ágyba bújsz!
Jó adag tésztát szedtem a tányéromra, anyám alig evett egy keveset.
– Apu mindig ilyen későig fog dolgozni? – kérdeztem tele szájjal.
– Szerintem nem. Egy idő után rendeződik a helyzet az országban. És akkor majd másképpen fogunk élni. Emberi módon, ahogy illik. De most mit tegyünk?…
– Azt mondtad apunak, hogy megérted, de mégsem fogadod el.
– Nem fogadom el, igen. De tudom, hogy ez nem lehet másképp. Már csak ilyen ez a mi Lazanek mérnökünk. – Megsimogatta a fejemet. – Büszke lehetsz az apádra, Macius.
– Szóval tetszik neked, hogy ilyen?
Halvány mosollyal bólintott. Arra gondoltam, nekem is tetszik, habár szomorú, hogy több nap is eltelik anélkül, hogy az ember látná az apját, és ha látja is, akkor is csak úgy kutyafuttában.


Tanítás után odamentem Kowalhoz. Kicsit csodálkozva nézett rám, hisz az osztályban szinte nem is beszélgettünk.
– August súlyos beteg – mondtam félhangon. – Felmegyek hozzá. Nem jössz?
Egy pillanatig habozott. Hallottam, hogy edzést beszélt meg a fiúkkal. Ő volt a hetedik osztályok válogatottjának a kapusa, egy hét múlva meccset játszottak a szomszéd iskola csapatával.
– Mi baja? – kérdezte.
– Valószínűleg tüdőgyulladás. Kérte, együtt ugorjunk be hozzá.
Kowal megvakarta a füle tövét, majd intett Starkiewicznek.
– Ma helyettem fogsz védeni. Nem érek rá.
– De… – kezdte volna Starkiewicz.
– Nem érek rá. Mondd meg Schulznak, hogy valami fontos közbejött.
Kiléptünk az iskola épületéből. Kowal mellettem bandukolt. Egy fejjel nagyobbra nőtt, mint én, majdnem olyan magas volt, mint egy felnőtt férfi. Hallgatásba burkolóztunk. Alsóbb osztályosok futottak át az udvaron, meglepetten néztek ránk. Most, csodák csodája, nem hallottam egy gúnyos megjegyzést sem, sőt senki nem fintorgott rám, senki nem fújta fel a képét. Kowal tiszteletet ébresztett. Csak baktatott, hosszú léptekkel, maga elé nézve, hogy alig tudtam lépést tartani vele.
– Voltál Augustnál? – kérdezte, felém se fordítva a fejét.
– Igen. Tegnap. Rossz bőrben van. Nagyon magas láza volt.
– Sajnálom. Szegény fiú, olyan gyenge.
– Az – hagytam rá. – Az anyukája nagyon ideges volt. De lehet, hogy mára már jobban lesz.
Kowal kicsit lelassított. Összevonta a szemöldökét, valamin eltöprengett.
– Furcsa fiú… – motyogta, mintegy magában. – Tönkretették az életét, az emberek kinevetik, kicsúfolják. És benne mégis annyi jóság van. Ugye?
Bólintottam. Eszembe jutott, hogy engem is kinevetnek az emberek, és mégis, egy szikrányi részvétet sem ébresztek Kowalban. Miért nem?…
– Az öregem szerint a nyomorékok mind rosszindulatúak – folytatta tűnődőn Kowal. – Mert másokon akarják megbosszulni a saját sorsukat. A közelünkben lakik egy púpos, olyan gonosz, mint az ördög. August meg pont fordítva… 
Így igaz. Úgy gondolná az ember, hogy a támadások visszaverése, a kontrázás, a kölcsönkenyér visszajár a természetes dolog, pláne ha alkalom adódik rá. Amikor egy negyedikes kis takonypóc elkiáltotta magát mögöttem, hogy „víziló”, elkaptam, és jól megráncigáltam a fülét. August soha nem használta ki az ilyen alkalmakat. Egy mosollyal intézte el a rosszindulatú megjegyzéseket, vagy úgy tett, mintha nem is hallaná meg őket. 
Odaértünk a házhoz, ahol Augusték laktak. A lépcsőházban sötét volt, Witek tapogatózva találta meg a csengőgombot. A berregésre senki nem reagált. Lehet, hogy August egyedül van, és elaludt? Most én nyomtam meg a csengőt, aztán kopogtatni kezdtem. Csönd.
– Furcsa – dünnyögte Kowal. – Hiszen itthon kell lennie. És talán másnak is. 
Ököllel kezdett dörömbölni az ajtón. Erre kinyílt a szomszéd ajtó, és egy hajcsavaros nő nézett ki rajta.
– Nincs otthon senki.
– Hogyhogy? – képedtem el. – Hát August már meggyógyult?
– Lassan egy órája, hogy a mentő vitte el a kórházba– felelte a nő, és becsapta az ajtót.
Hallgatásba merülten, komoran lépkedtünk lefelé a lépcsőn. Kowal a szemébe húzta a sapkáját, válla közé a nyakát, mintha fázna. Elfogott a félelem: ha August! Ostobaság! Erre még csak nem is gondolok, egyszerűen csak félek a nélküle eltöltendő napoktól. Elszoktam már a magánytól, de tudom, milyen az, ha az ember egyedül marad, barát nélkül, még ha rövid időre is. August hamarosan meggyógyul, kétség sem fér hozzá, a kórházban gondját viselik, és mindent megkap, hogy ismét egészséges lehessen. Hát persze. Nincs ok az aggodalomra.
– Nincs ok az aggodalomra… – mondtam ki félhangosan.
– Mi van? – kérdezte Kowal.
– Gyorsan meggyógyul; meglátod. Meg kell, hogy gyógyuljon!
Kowal nem válaszolt. Ballagtunk az utcán, sötétedett, keletről lassan lilás szürkeség terjedt nyugat felé, az eget a lemenő nap sugarai vörösre festették. A textilgyár felől, ott, ahol az új csarnokot emelték, fehér porfelhők emelkedtek a magasba.
– Szervusz – törte meg a csendet Kowal. – Én arra megyek.
Vissza akartam tartani, megkérni, maradjon velem, de nem volt hozzá bátorságom. Kezet nyújtott, gyorsan megérintettem és hazafutottam. Anyám nem volt otthon. Kiteregettem az asztalon a füzeteket és a könyveket, de nem tudtam tanulni. Ötször elolvastam a feladatot, s miután megállapítottam, hogy még azt se fogtam fel, hogy miről szól, kimentem az udvarra. A kamrának támasztva állt a bicikli. Nyeregbe pattantam, végigszáguldottam az utcán, az országúton, majd a földúton a tó felé. Amikor a partra értem, csorgott rólam a veríték.
Itt láttam először Augustot. Ki gondolta volna, hogy a barátom lesz? Hogy ilyen fájdalmasan fog érinteni a betegsége, hogy a néhány napos távollét is kínszenvedés lesz? Leültem egy kidőlt fatörzsre, arcomat a tenyerembe temettem. Csobbant a víz, susogtak a levelek, lustán brekegtek a békák. Egy fűzfaágon verébpár csiripelt duettben. Fázni kezdtem. Fölemeltem a fejem – az ég már egészen lila, a víz pedig fekete színt öltött.
Felültem a biciklire, beletekertem. Rázkódtam egy darabig a kaviccsal felszórt ösvényen, majd kiértem az országútra.
Hirtelen távoli dörrenéseket hallottam – mintha felfújt papírzacskókat durrantottak volna el. Három, öt, hét. A város felől. Beletapostam. Megint néhány dörrenés, majd a gyár szirénájának elnyújtott sivítása. Rádöbbentem, hogy a dörrenések lövések zajai voltak.
Elkarikáztam a házunk előtt, a belváros felé igyekeztem, amerre a járókelők sietős csoportjai tartottak. Az iskolánk közelében karabélyos önkéntes rendőr állta utamat.
– Állj! Az utca le van zárva.
Géppisztolyos rendőrök kordonját vettem észre az iskolánk körül.
– Mi történt? – kérdeztem, miközben leszálltam a nyeregből.
Az önkéntes rendőr nem válaszolt, odaszaladt, ahol a bámészkodók be akartak furakodni a kordonon át az utcára.
– Razzia – magyarázta egy pattanásos kamasz a mellette álló, bőr férfizakót viselő nőnek. – Banditákat üldöznek.
– Banditákat? – csapta össze kezét rémülten a nő.
– Ketten voltak – folytatta a pattanásos. – A kolostorba pucoltak be.
– Nem kolostor, hanem iskola – kottyantottam közbe. – Biztosan elkapják őket.
– Adná isten! – sóhajtotta az asszony. – A háború már rég véget ért, de ezek a gazemberek nem hagynak élni minket…
Az önkéntes rendőr nem boldogult az egyre jobban előretóduló tömeggel, két hivatásos sietett a segítségére.
– Oszoljanak szét, polgártársak!
Az emberek zúgolódva húzódtak vissza. Végül az az érvelés használt, hogy egy eltévedt golyó eltalálhat valakit a nézelődők közül. S mintha csak e szavakat támasztanák alá, lövések dördültek el.
Hazamentem. Türelmetlenül vártam apámat. Ő biztosan tudja, mi lett az akció eredménye.
– Elkapták őket? – kérdeztem.
– Sajnos nem. Elillantak, mint a kámfor. A rendőrség átkutatta az egész épületet, de semmi eredmény. Biztosan a kerítésen keresztül átjutottak a kertek alá és onnan az erdőbe.
„Érdekes – gondoltam már az ágyban –, fölöttébb érdekes”


HATODIK FEJEZET

A kórház. Talán a történelemtanár? 
Eltűnt a tollpihe. A cirkusz. Elfogták a fasisztákat


A kórház egy nagy, szürke épületben volt, nyárfákkal szegélyezett fasor végén emelkedett. Körülötte park húzódott, bánatosan zizegtek a sárguló levelek. Minden esőtől volt nedves – a kórház bádogteteje, a falevelek, a sóderral felszórt ösvények.
– Bemegyünk? – kérdeztem Witektől.
– Inkább várjunk! Amíg kijön a mamája. Megkérdezzük, hogy meg lehet-e látogatni. 
Behúzódtunk a csipkés falú lugasba, amely nyáron bűbájos hely lehetett, de most heves szélrohamok fújtak át rajta: Leültem a nedves padra, és beburkolóztam vízhatlan kabátomba. Fáztam. Már harmadik alkalommal jöttünk ide, de eddig az orvos nem engedélyezte a látogatást, azzal, hogy esetleg holnap, holnapután, amikor a beteg már jobban érzi magát – egyelőre nincs olyan állapotban, hogy vendégeket fogadhatna.
– Legkésőbb tíz perc múlva ki kell, hogy jöjjön. – Megdermedt ajkam nehezen formálta a szavakat. – Különben elkésik a munkahelyéről.
– Igen – bólintott Kowal.
August anyja mindig pontosan öt perccel négy előtt lépett ki a kórház kapuján, hogy négyre beérjen a hivatalába. Az első alkalommal is oda akartunk menni hozzá, de a szeme duzzadt volt, arcán könnyek csillogtak, és észre se vett minket, amint ott álltunk az ösvényen.
Látni akartam Augustot.
Vakon hittem, hogy amikor meglát, elmosolyodik, fölkel, és azt javasolja, hogy menjünk el együtt sétálni, vagy játszunk valamit, vagy olvassunk hangosan a Robin Hoodból. Nem tudtam eszméletlenül, mozdulatlanul ágyban fekvőnek vagy lázasan hánykolódónak elképzelni, és azt a hiú reményt tápláltam magamban, hogy csak olyan lehet, mint amilyennek én őt gondolataimban látom.
– Ma már jól van – mondtam. – Biztos vagyok benne! Meglátod, hogy beengednek hozzá!
– Be bizony! – helyeselt Witek. – Addig nem tágítunk, amíg be nem engednek, mi?
– De nem ám! Megmagyarázzuk annak az orvosnak, hogy találkoznunk kell Augusttal. Hogy jobban lesz, ha meglát minket.
A szél cibálta a kabátom szárnyát, láthatatlan esőcseppeket vágott az arcomba. Kowal ábrázata egészen szederjes volt már, biztosan én is ugyanúgy festhettem, mint ő. Végre megláttuk, hogy nyílik az ajtó, és kilép rajta August mamája.
– Eredj! – bökött szelíden oldalba Witek. – Kérdezd meg, hogy állnak a dolgok.
Kiszaladtam a pavilonból. Bordowicz néni maga elé nézve, előregörnyedve, gyorsan lépkedett, csak a kapunál értem utol.
– Ne tessék haragudni! – kezdtem kifulladva.
Úgy nézett rám, mintha most látott volna először életében.
– Maciej Lazanek vagyok. August barátja. Tessék mondani, hogy van?
Icipici mosoly jelent meg az ajkán.
– Kicsit jobban. Az orvosok szerint túl van a krízisen. De nagyon siralmas a külseje.
– A barátommal vagyok itt. Meg akarjuk látogatni. Már harmadszor jöttünk el…
– Nem lehet – rázta meg a fejét Bordowicz néni. – August még gyenge, nagyon gyenge, nem ment le a láza. 
Megragadtam a kabátujját.
– Néni, kérem, jót tenne neki a látogatásunk, biztos vagyok benne, hogy megörül, hogy tüstént jobban fogja magát érezni!
Megint elmosolyodott, s meleg ujjaival finoman megcirógatta az arcomat.
– Nagyon kedves vagy, Macius. Biztos, hogy August örülne nektek, de nem engednek be hozzá. Csak én mehetek oda. Holnap átadom neki az üdvözleteteket.
Még egyszer megsimogatott, az órájára nézett, és sietősen útnak eredt. Visszamentem a lugashoz.
– Jobban van – mondtam Kowalnak. – De a mamája azt mondja, hogy nem szabad meglátogatni. Az orvos nem enged be.
Witek a felső ajkába harapott.
– Meg kell próbálni! – mormogta. – Beszélünk a dokival.
– Tegnap szóba sem akart velünk állni.
– Meg kell próbálni! Gyerünk! Te szónokolsz.
A kórházi folyosó étertől bűzlött, a falak mentén furcsa készülékek álltak – fehérre festett emelőszerkezetek, toló-, 6zékek, edények gumicsövekkel. Az asztalka mellett fehér köpenyes ápolónő ült, főkötőjében két fekete szalag.
– Hová? – állta utunkat a kérdéssel-
– August Bordowiczhoz – feleltem közönyösen. – Huszonhármas kórterem.
Tovább akartunk menni, de az ápolónő utunkat állta, nem csapta be magabiztos ábrázatunk.
– A huszonhármasba nem szabad. Csak az ügyeletes orvos engedélyével.
– Akkor szeretnénk beszélni az ügyeletes orvossal – mondtam sértett hangon. – Hol találjuk?
Az ápolónő gúnyosan elmosolyodott, és egy üvegszekrényekkel telezsúfolt szobába vezetett minket. Az üvegszekrények különféle fiolákat, fecskendőket, ezüstösen csillogó szerszámokat tartalmaztak. A kanapéról egy őszülő, sündisznófrizurájú, orvosi köpenyt viselő férfi tápászkodott fel.
– Á, a régi ismerősök! – tréfálkozott. – Már megint itt vagytok?
– Itt – bólintottam. – És tudjuk, hogy August Bordowicz már egészen jól érzi magát.
– Kitűnő felderítő szolgálat! – bólintott a doktor. – És ha már mindent tudtok, minek jöttetek el?
– Hogy találkozzunk vele. – Csöppet sem zökkentett ki a kerékvágásból az orvos tréfálkozó stílusa. – A doktor bácsi minden további nélkül beenged, igaz? – mosolyogtam behízelgően.
– Sajnos, nem – sóhajtotta az orvos. – Rendkívül sajnálom, hogy vissza kell utasítanom ilyen rokonszenves fiatalembereket. Talán holnap. Vagy holnapután.
– Tegnapelőtt ugyanezt mondta a bácsi.
– Igen? Elképzelhető…
Közelebb léptem hozzá, tenyeremmel az asztalra támaszkodtam, és esdeklő tekintetemet ráfüggesztettem.
– Ő a legjobb barátunk – mondtam halkan. – Már nagyon szeretnénk látni, és ő is egész biztos minket. Azt üzente a mamájával, hogy alig várja a látogatásunkat.
Hazudtam. Bordowicz néni semmi ilyesmit nem mondott, de biztos voltam benne, hogy August vár engem. Mivel ő nagyon hiányzott nekem, én is biztosan hiányoztam neki.
– Be kell mennünk hozzá… – motyogta Kowal. – Ugye, be tetszik engedni?
Az orvos figyelmesen végigmért bennünket, engem kicsivel tovább vizsgálgatott.
– A pajzsmirigyed alighanem rendben van… – mormogta.
– Hát persze – kaptam fel a szót, abban a hitben, hogy ez a látogatással kapcsolatos, hogy csak teljesen egészségesek léphetnek be a kórterembe. – Nemrég alaposan megvizsgáltak. Egészséges vagyok.
– Akkor honnan ez a súlyfölösleg? – kérdezte az orvos. – Legalább tíz kiló.
Zavarba jöttem, éreztem, hogy elvörösödöm. Megértettem, hogy pajzsmirigy-rendellenességek esetén néha túlságosan is meghízik az ember. A doktor nem mosolygott, hanem komolyan nézett rám.
– Régebben éhezett – szólt közbe hirtelen Witek. – A háború alatt. És most folyton ehetnékje van. Be tetszik engedni minket Bordowiczhoz?
– Jól van. De csak öt percről lehet szó.
– Köszönjük.
Ki akartam rohanni a szobából, de az orvos még nem fejezte be.
– Félóra múlva mehettek be hozzá. Most éppen kezelést kap. Félóra múlva jelentkeztek az ápolónőnél, kaptok köpenyt. És ne feledjétek: nem több öt percnél!
Kiléptünk a kórházból, s a parkon átvágva az utcára érkeztünk.
Az eső elállt, de a szél kettőzött erővel fújt. Az égen piszkosszürke felhőfoszlányok rohantak, úgy kavarogtak, mint a gyárkéményből kiáramló füst. „
Zsebre dugtam a kezemet, s néhány darab aprópénzt tapogattam ki az alján, pontosan annyit, amennyibe egy zacskó savanyúcukor került. Pontosan erre a célra adta tegnap az anyám.
– Venni kéne valamit Augustnak – szólaltam meg. – A kórházba illik ajándékot vinni a betegnek.
– Rendben. Van gubád?
– Anyám adott egy keveset. Tíz deka savanyúcukorra…
– Kevés. – Kowal beszívta a felső ajkát. – Nekem van több. De az a fékvezetékre kell. Három hónapja gyűjtök rá.
– Mire kell?
– Motort csinálok. Az öregem hazacipelt valahonnan egy lerobbant tragacsot. Egy száz köbcentis kis robogót. Ki akarom pofozni magamnak.
– Egyedül? Értesz hozzá?
Bólintott.
– Kicsit. Csak a porlasztó hiányzik és a fékvezeték. A fékvezetékre épp most gyűlt össze a pénzem…
– Figyelj Witek! Augustnak veszünk egy zacskó savanyúcukrot. Biztosan nem haragszik meg…
– Marha! Azt hiszed, ég a ház azzal a motorral? – Belekotort a belső zsebébe, és kihúzott egy marék gyűrött, piszkos bankjegyet. Ujját megnyalva megszámolta őket
– Hagyd abba! – erősködtem.
Türelmetlen legyintés volt a válasz.
– Az én dolgom. Mit veszünk?
– A betegnek virágot illik. De August jobban örülne, ha egy szép könyvet vennénk.
– Lehet mind a kettőt. Gyerünk!
A könyvesbolt nem volt messze, mindjárt a sarkon. Bementünk a szűk, polcokkal teli kis helyiségbe. A pult mögött apró emberke ült egy elképesztően nagy, vastag, kifakult lila pulóverben, drótkeretes szemüveggel az orrán.
– Parancsoljanak, nagyságos uraim! – billentette félre madárfejecskéjét. – Mivel szolgálhatok? Vadnyugat? Méreg a fogkoronában? Pan Tadeusz? Vagy talán latinpuska?
– Nem… – mormogta Kowal. – Egy jó könyv kellene. És érdekes, természetesen velünk egyidős fiúnak.
– Beteg – tettem hozzá.
– A hasznost kellemessel, avagy intellektuális szórakozás… – Az emberke elgondolkodott. – Megvan! Mark Twain, a kiváló amerikai humorista, a legjobb minőségben, első osztályú az ilyen fiatalemberek számára. Tom Sawyer kalandjai, a háború előtti kiadás, lebilincselő és egyben magas színvonalú olvasmány.
Levett a polcról egy szürke vászonkötéses könyvet, és Kowal kezébe nyomta.
Átlapoztuk. A rajzok érdekesek voltak: valami barlang, menekülő néger, egy álruhába öltözött fiú, kinccsel teli láda.
– Mennyibe kerül? – kérdezte Witek.
Az emberke megmondta az árat – sokba került a könyv, ráment a pénzünk kétharmada.
– Ajánlom magamat! – hajolt meg felénk a boltos. – Viszontlátásra, nagyságos uraim!
Kidobogtunk az üzletből. A virágbolt a szomszéd utcában volt. Futottunk, mert nem maradt már sok időnk. Kowal odaadta a maradék pénzt az eladónőnek
– Szegfűt. Olyan rózsaszínűt. Amennyi kitelik belőle. És tessék papírba csomagolni!
Csak három szálra futotta. Kowal a hóna alá csapta a virágot, és a kórház felé iramodtunk. Az ápolónő sokáig kotorászott a köpenyek között, végül kettőt kiválasztott, és átnyújtotta nekünk.
– Kisebb nincs – mondta nekem. – Hajtsd fel az ujját!
Engedelmeskedtem, de alul nem lehetett felhajtani. Bőven a bokámon túl ért, úgy festettem benne, mint egy fehér ruhás menyasszony.
– Első emelet, harmadik ajtó jobbra – igazított útba az ápolónő. – És csak öt perc, egy másodperccel se több!
– Rendben – motyogta Kowal.
A világos, fehér szobában csak egy ágy állt.
Nem ismertem Augustra: arcszíne zöldesbe játszott, szeme alatt mély árok húzódott, arca mélyen beesett. Láthatóan előre értesítették a látogatásunkról, mert nem látszott meglepettnek. De nem mosolyodott el, ahogy elképzeltem, hanem csak hunyorogva nézett, s kissé felemelte sovány karját a paplanról.
– Hát itt vagytok – suttogta. – Nagyon jó…
Végigszaladt a hideg a hátamon, megborzongtam, mintha egy szakadék szélén állanék, s letekintenék a szédítő mélységbe. Erőt vettem magamon, és nem fordítottam el a tekintetemet. 
–  Szervusz! – szólaltam meg jól színlelt vidámsággal. – Nincs még eleged ebből a heccből?
– Milyen heccből?
– Úgy festesz, mintha most léptél volna le egy egészségügyi plakátról, aztán mégis betegnek tetteted magad.
És August ez alkalommal se mosolyodott el. Alig mozgott az ajka, láthatóan még beszélni is csak nagy erőfeszítések árán tudott. Kowal az ajtó mellett egyik lábáról a másikra állt, kezében szorongatta a szegfűcsokrot. Elvettem tőle a virágot, és a paplanra tettem.
– Hogy szagolgasd. És hogy ne unatkozz. – Kinyitottam a könyvet a címoldalon, és August elé toltam.
Csak most tudott kicsikarni magából egy alig észrevehető mosolyt.
– Köszönöm… – suttogta. – Kedvesek vagytok. Barátaim… Már akartalak látni benneteket.
– Harmadik napja vagyunk itt – szólalt meg Kowal, furcsa, idegenül csengő hangjából melegség áradt.
– Szinte megostromoltuk a kórházat, érted? Na és végül beengedett az a cerberus… Jobban vagy, pajtás?
– Már egészen jól – felelte alig hallhatóan August. – De nemrég mindenem fájt zúgott a fejem… forró voltam… Most már jobb, csak nincs erőm. Mintha vattából vagy gumiból lennék.
–  A kondíció már részletkérdés – vágtam közbe élénken.
– Egy hét múlva visszanyered! Emlékszel, úgy volt, hogy elmegyünk pecázni. Alig várom, hogy összeszedd magad, aztán irány a tó, talán a jövő héten, úgy öt-hat nap múlva. Ezt a könyvet meg feltétlenül olvasd el, a boltos szerint kitűnő, képzeld, egy olyan nevetséges kis ürge, nagyságos uraimnak szólított bennünket, és egyáltalán, olyan furcsán beszélt, fantasztikus manusz, tisztára, mint egy veréb…
Megállás nélkül kelepeltem, ömlött belőlem a szó. Mindenáron fel akartam vidítani Augustot, mosolyt akartam csalni az arcára. Bejött a szobába az ápolónő.
– Vége a látogatásnak! – szakított félbe mondat közben. – Tessék elbúcsúzni!
Egymás után megszorítottuk August elgyengült, puha kezét, finoman, nehogy fájjon.
– Gyógyulj meg, pajtás! – mondta Kowal. – Ha akarod, benézünk hozzád holnap vagy holnapután is.
– Persze, persze – suttogta August. – Feltétlenül gyertek…
Csendben kisurrantunk a szobából. Lent a hallban állt és cigarettázott az ügyeletes orvos. Odamentünk hozzá.
– Nagyon szépen köszönjük, doktor úr – mondtam. – És már… Már minden rendben van vele?
– Reméljük a legjobbakat – Az orvos a félig nyitott ablak felé fújta a füstöt. – Ha nem lesz visszaesés. Felvidította a látogatásotok?
– Igen. De szörnyen fest. És nagyon gyenge.
– Lágergyerek. – Elnyomta a csikket a zománcozott hamutartóban. – Gyenge a szervezete, nincs ellenálló-képessége. No de sebaj, legyetek nyugodtak, meggyógyul. 
– Nagyon köszönjük – ismételtem meg. – Bejöhetünk hozzá holnap is?
– Ki van zárva. Nézzetek be holnapután, meglátjuk, hogy alakulnak a dolgok.
Kowal előrelépett. Majdnem olyan magas volt, mint az orvos, mégis úgy festett mellette, mint egy vékony oszlop a terebélyes tölgyfa mellett.
– Van valamire szüksége? – kérdezte. – A doktor úr megmondja, mi pedig megszerezzük valahogy.
Az orvos elmosolyodott
– Ananász.
– Micsoda? – meresztett nagy szemet Witek.
– Friss ananász. Az kéne a betegnek. Tápláló, finom, és sok vitamint tartalmaz.
– Ananász nincs – motyogta. Kowal. – Esetleg konzervben.
– Ha nincs, hát nincs – nyugodott bele az orvos. – A konzerv meg nem jó, mert a beteg nem fogyaszthatja…
Kowalnak csak most esett le, hogy vicc volt. Megvonta a vállát.
– Én orvosságra gondoltam. Ismerek valakit, aki Svájcból kap csomagokat.
– Penicillinre lett volna szükségünk – fordította komolyra a szót az orvos. – Nem sikerült szereznünk, de szerencsére valahogy boldogultunk nélküle is.
Kowal beszívta a felső ajkát.
– Kár, hogy nem tudtam korábban. Ott a feketepiac…
– Ott bizony. A spekulánsok, akik az emberi életből húznak hasznot. A kórházban nincs penicillin, ők meg egy vacak kis fioláért a bőrt lehúznák az emberekről…
– Kár, hogy nem tudtam korábban! – ismételte meg Kowal. – Valahogy megvariáltuk volna.
– Ne aggódj! Megoldottuk penicillin nélkül is. A feketepiaci orvosságokban különben sem bízom, az üzérek gyakran valami disznóságot adnak hozzá, cukorral keverik, hogy több legyen, és drágábban adhassák el.
– Ez így van – helyeselt Kowal. – Hallottam ilyesmiről. Csalók, tolvajok, egész rablóbanda. Biztosan ők fosztották ki a múlt héten a múzeumot is. Az öregem szerint nyugatról ide orvosságot csempésznek, innen nyugatra meg aranyat és műtárgyakat.
– Pontosan – mondta az orvos. – Jól vág az öreged esze. De most már tűnjetek el innét, és két napig ne is lássalak benneteket!
Kiléptünk a kórházból.
Én is hallottam a múzeum kirablásáról. Ismeretlen tettesek ártalmatlanná tették az őrt, és az éj leple alatt felpakoltak néhány régi képet és egy XVII. századi ikongyűjteményt egy teherautóra. Apám azt mondta, hogy a riasztott rendőrség egy órával később már csak az elhagyott, üres teherautót találta meg az egyik mellékutcában. Felvetődött a gyanú, hogy a rablók nem vitték el a zsákmányt, hanem a város területén rejtették el,
– Úgy gondolod, hogy a múzeumba ugyanazok a fickók törtek be, akik a feketepiacon üzérkednek? – fordultam Kowalhoz.
– Teljességgel elképzelhető. Ugyanaz a banda.
– Akkor miért nem csukják le őket?
– Mekkora marha vagy, Maciek! Más a gyanú, és megint más a bizonyíték. Először be kell bizonyítani, hogy ők azok. Meg kell találni a búvóhelyüket.
– Világos! – bólintottam. – Először bizonyítani kell a dolgot.
A lakásunk közelében elbúcsúztunk. Kowal épp hogy fel tudott ugrani az autóbuszra, ügyesen, szinte dobbantás nélkül. A Zöld kő nevű bányászlakótelepen lakott, a város szélén.


Halas tanár úr levette a pápaszemét, és egy nagy, kockás zsebkendővel megtörölgette a lencséket. Aztán föltette, zsebéből kivette noteszát, és lapozgatni kezdte. Szyr összehúzta magát, arca szinte a padhoz tapadt: a történelemtanár mindjárt kihív valakit felelni, talán éppen őt, mert az előző órán egyest kapott, és Halas furcsa figura, állandóan azokat kínozza, akik egyesre állnak,, mintha ellenőrizni akarná, hogy a delikvens tényleg nem tud semmit, vagy ő követett el hibát, amikor elégtelent adott.
– Készültél? – kérdeztem suttogva.
– A Párizsi Kommünig… – sziszegte. – Ha a kommünt kérdezi, el vagyok intézve…
Megsajnáltam. Nem vagyunk jóban, jellemtelen is, Grozdot mint valami nagy tekintélyt tiszteli, de akárhogy is, egy padban ülünk.
– Ne izgulj! – súgtam oda neki.
Halas ujjai végigszánkáztak a lapokon, majd a szeméhez emelte a noteszt.
– Flukowska – szólalt meg.
Irka felállt, s a félig a füzet alá csúsztatott kis papírra pillantott, amelyen évszámok sorakoztak. 
– Nem, nem, ülj le… – nézett bele ismét a noteszába a történelemtanár. – Tévedtem, Szyr.
A szomszédom elvörösödött, és görcsösen a pad szélébe kapaszkodott, mintha Halas erőszakkal akarná kirángatni onnan. Felemeltem két ujjamat. A tanár rám nézett, felvonta dús szemöldökét
– Na, mi van? – kérdezte.
Felálltam. Még vagy tíz perc lehetett hátra a csöngetésig, talán sikerül. Levertem a könyvem, majd szép komótosan felvettem.
– Na, mi van? – sürgetett Halas.
– Tanár úr, kérem… – kezdtem. – Igaz, hogy a mi múzeumunknak volt egy Gauguin-képe, és most ellopták?
Tudtam, hogy Halas vesszőparipája a festészet: ha egy korról, egy történelmi periódusról beszélt, mindig megemlítette azokat a festőket, akik abban az időben remekműveket alkottak. Be kellett, hogy kapja ezt a horgot, és be is kapta.
– Nem kép volt, hanem rajz – felelte. – Női tanulmányfej, hússzor hatvanas méretben. Valószínűleg egy vázlat volt az 1888-ban, Bretagne-ban készült Bretagne-i parasztasszonyok című festményhez. Ez a korszak döntő volt Gauguin munkásságában, mivel ekkor szakított az impresszionistákkal, és rakta le Emile Bernard-ral a szintetizmus alapjait, amelynek lényege a formák radikális leegyszerűsítése, jóformán a középkori üvegablakok szintjéig, amelyek, mint tudjuk, szigorúak és kifejezőek voltak. Ekkor vetette el a perspektívát, a természet utáni festészetet, ekkor mondott le a rikító színekről. Később ezeket az elveket „Pont Aven-i iskola” névre keresztelték, amely sok követőre talált…
Egyre jobban belelendült, mint a körhinta, Szyr hálával teli, bárgyú pillantásokat vetett felém, úgy tettem, mintha észre se venném.
– Köszönöm – mondtam, amikor a tanár befejezte. – És igaz, hogy ellopták a vázlatot? '
– Sajnos, igaz – sóhajtott komoran Halas. – Tudták a „tolvajok, hogy mit érdemes elvinni. 
– Érdekes – feleltem. – Tehát kellett, hogy legyen közöttük valaki, aki ért a művészethez.
Halas éles pillantást vetett rám, aztán elfordította a tekintetét, és sétálgatni kezezett az osztályban. Szöget ütött a fejembe: „Bejár a pedellushoz, hozzáférhetett a kulcshoz, ért a festészethez. Talán?…”
– Igazad van, Lazanek – mondta –, logikus az érvelésed. De hagyjuk ezt, mert repül az idő. Szyr, a táblához!
Szyr nehézkesen kimászott a padból, és abban a pillanatban megszólalt a csöngő.
– Holnapra halasztjuk a felelést. – Halas becsukta az osztálykönyvet, és a hóna alá vágta. Kiment a teremből, Szyr pedig csak állt és bámult rám, mintha nem lenne tisztában vele, hogy most illik-e megköszönni nekem, vagy sem.
Grozd jó erősen hátba vágta.
– Na, mi van, mire vársz? Borulj le a Dagi előtt, és csókold meg a lábát!
Szyr először savanyú arcot vágott, aztán közömbös, a biztonság kedvéért ironikus mosolyt erőltetett arcára. Elfordult tőlem, és pakolni kezdte a könyveit a táskájába.
– Duguljál el! – vetette oda Grozdnak Mering, miközben megvakarta pisze orrát. – Ezt jól elintézte a Dagi.
– Épp ezt mondom! – Grozd mosolyra húzta a száját, előtűntek ferdén álló fogai. – Stan, köszönd meg szépen Pannak! Különben nagy füles lesz…
– Hagyj békén! – motyogta esdeklőn Szyr.
Grozd megragadta a karját, arccal maga felé fordította.
– Nem akarsz köszönetet mondani a Daginak? Nem megy? Ha már beleegyeztél, hogy mellé ülj, akkor ez sem fog megártani. Holnap matekdolgozat, megengedi, hogy lenézd róla. Na?
– Hagyj békén, Grozd… – Szyr sikertelenül próbálta kiszabadítani a karját.
Grozd elengedte, és hozzám fordult.
– Nagy disznó ez a Szyr, mi, Vízilócska? És te ezért nem fogsz segíteni neki a dolgozatban. Igaz?
– Az az én dolgom – dünnyögtem.
– Nem segítesz neki! – Grozd a vállamra tette a kezét. – Világos.
– Hagyd békén! – szólt közbe Flukowska. – Mindenkivel kötözködsz.
– Neked meg, ragyás, ehhez semmi közöd! – mordult rá Grozd.
– A ragyásért kaphatsz a pofádra a tintatartóval – vágott vissza Irena, és tényleg a tintatartóért nyúlt. – Velem vigyázz, hallod?!
Grozd a tintával teli üvegre nézett, levette a kezét a vállamról, és felugrott egy padra.
– Ohohó! A Dagit egy egész ezred védi! Talán válasszuk meg osztálytitkárnak!
– Miért ne! – vetette oda Flukowska. – Majd pont téged fogunk erről megkérdezni! 
Kimentem az osztályból, közömbösen, mintha nem is engem érintene ez az egész. Nem érdekelt, hogy Szyr köszönetet mond-e, hogy megválasztanak-e osztálytitkárnak, nem érdekelt, hogy Flukowska a védelmemre kelt. Nincs szükségem könyörületes, érzelgős, jóakaratú védelmezőkre. Kowal nem ártja bele magát semmibe az osztályban, hagyja, hogy magam simítsam el a konfliktusaimat, pedig tudom, hogy mellettem áll. Hálás is vagyok neki ezért. Itt meg? Flukowska. Pont ő, Basia barátnője, aki akkor a krumpliszedésnél…
– Maciek!
Kelletlenül fordultam meg. Flukowska kezével a fűtőtesthez támaszkodott.
– Mit akarsz? – kérdeztem.
– Holnap osztályfőnöki óra lesz, osztálytitkárt választunk. Én csakugyan téged foglak javasolni.
– Nem vállalom. Jobb lenne, ha nem hülyéskednél.
– Egyáltalán nem hülyéskedem – felelte Irena. – Teljesen komolyan. Energikus vagy, jól tanulsz, klassz osztálytitkár lenne belőled.
Őszinte, barátságos volt a tekintete. Vállat vontam.
– Ostobaság. Ki hallgatna rám? Grozd? Buballo? És egyáltalán nem vagyok energikus.
– Először is az vagy. Másodszor is, őket majd megfékezzük. Láttad, hogy elintéztem Grozdot? Csak jól rá kell ijeszteni, mindjárt berezel. Basia Osiecka meg rossz osztálytitkár, semmire nem tud már gondolni a matekon kívül. Le kell váltani.
– Már nem barátkoztok? – szúrtam közbe gúnyosan.
– De igen. De ennek mi köze a dologhoz? Ő maga is tudja, hogy nem alkalmas erre a posztra. Elhatározta, hogy lemond.
– Ige-e-en… – húztam a szót. – Akkor javasold Kowalt! Neki van a legnagyobb tekintélye az osztályban.
– Mert félnek tőle! – mondta Flukowska. – Izmokra alapozott tekintély. Az agya helyén káposztálé van…
– Nem igaz! – tiltakoztam.
– Véded? – Most Irena vágott gúnyos képet. – Tán félsz tőle? Mert egyszer jól kiosztott? Eh, Maciek, és én még azt gondoltam…
– Ostobaság! – vakkantottam. – Jobban ismerem, mint sem gondolnád. Van egy közös barátunk, August Bordowicz.
– Az a nyomorék?
Ökölbe szorult a kezem. Olyan düh fogott el, hogy alig kaptam levegőt.
– Igen, a nyomorék – mondtam csendesen. – De miért nem azt mondod, hogy „az a szőke fiú” vagy „az a fitos orrú? Vagy „az a hetedikes fiú? Miért éppen azt, hogy „az a nyomorék? Igen, nyomorék, ez így igaz. De ez határozza meg mindenekelőtt az embert? Ez a legfontosabb tulajdonsága? A legjellemzőbb ismertetőjegye?
– Te megbolondultál!
– Nem. Amikor Grozd ragyásnak nevezett, a tintatartóért nyúltál. És miért? Mert rosszul esett. Grozd hergelni akart, és szándékosan nevezett így. De nem gondolod, hogy még jobban fájhat, ha „csak úgy” bántják meg az embert, hátsó gondolat és rossz szándék nélkül? Ha a szerencsétlenséget egyszerűen természetes dolognak tartják? Hogy esne neked, ha valaki azt mondaná rólad: „az a himlőhelyes kislány nagyon kedves”? ,
Flukowska összeszorította az ajkát. Arca kifejezéstelennek, élettelennek rémlett. Tompán bámult maga elé, egy láthatatlan pontra a folyosó padlóján. Vajon nem estem túlzásba ezzel a támadással? Magam sem tudom, mi történt velem.
– Ne haragudj! – morogtam.
– Te ne haragudj rám! – Nagyon halk volt Irena hangja. – És azért az esetért se. Emlékszel, ott a…?
– Nem tudom, miről beszélsz – feleltem könnyed mosollyal. – Nem emlékszem.
Irka sarkon fordult, és berohant az osztályba.
Pár másodpercig álltam a folyosón, aztán bementem a könyvtárba. Néhány diák állt sorban, hogy új könyveket vegyenek ki. A könyvtáros szép lassan töltögette ki az olvasójegyeket, és járkált a polcok között, nagy biztonsággal emelve ki a kért köteteket.
Levettem az újságos polcról egy képeslapot, és a terem másik végébe vonultam. Körülnéztem: senki sem figyelt rám. Gyorsan a vasajtóhoz mentem, lehajoltam, és benéztem a kulcslyukon.
A tollpihe eltűnt.


Anyám pipacsmintás kék ruháját vette föl, feltűzte a haját, kifestette a száját. Egy csapásra sokkal fiatalabb és szebb lett, teljesen olyan volt, mint az esküvői képen megörökített lány.
– Apu nem jön velünk? – kérdeztem.
– Hadd aludjon! – Ajkára tette ujját. – A vasárnap az egyetlen nap, amikor kialudhatja magát. Tegnap megint éjfélig dolgozott. Észrevetted, hogy milyen rossz bőrben van az utóbbi időben?
– Igen – feleltem. – Egészen beesett az arca.
Őszintén szólva irigyeltem apámat a beesett arcáért, mélyen ülő szeméért, sovány karjáért, pillanatnyi habozás nélkül cseréltem volna vele.
Zöld kordbársony ruhát vettem föl, életem első igazi öltönyét, egy kiváló szabó készítette fél évvel ezelőtt. Nagyon elegánsan festettem, de a zakóját alig tudtam begombolni, a nadrág meg szorított. Reszkettem, nehogy egy hirtelen mozdulatnál elrepedjen.
– Menjünk! – mondta anyám. – Húsz perc múlva kezdődik az előadás.
Még soha nem voltam cirkuszban. Először a ház nagyságú sátrat pillantottam meg, majd a bejárat körül tolongó tömeget.
Egy bajszos, arany- és ezüstsujtásos, huszáregyenruhás férfi eltépte a jegyünket, és beengedett.
Közvetlenül a fűrészporral felszórt porond mellett ültünk, egy páholyban. A kupolából mindenféle zsinórok meg létrák lógtak, az emelvényen zenekar játszott. A szomszéd páholyban észrevettem Arskit egy férfi társaságában, akire nagyon hasonlított. Még a szemüvegkeretük is egyforma volt. Arski úgy tett, mintha nem látna, elfordította a fejét.
Hátrapillantottam.
A sátor egyik támasztóoszlopa előtt ült Jacek, és Rysiek Czarnuszewiczcsel, egyik osztálytársával merült beszélgetésbe. Az utóbbi időben elég sokat láttam őket együtt. Jacek új barátja. Arra gondoltam, hogy engem ez egyáltalán nem érdekel, hogy tőlem Jacek azzal barátkozhat, akivel akar, de mégis valami kellemetlen, keserű érzés kerített hatalmába. Gyorsan másfelé néztem, nehogy meglássa, hogy észrevettem. Milyen más lenne, ha velem lenne August vagy Witek Kowal – akkor szívesen Jacek szemébe néznék, és semmitmondóan, közömbösen elmosolyodnék.
„De miért?” – kérdeztem magamtól, mert hogy saját magunknak hazudni a legnagyobb hülyeség a nap alatt. Miért? Hiszen Jacekot töröltem, nem létező embernek tartom, hát akkor miért érdekel az új barátja, miért fontos nekem, hogy ne higgye, hogy szenvedek, vagy hogy magányos vagyok? Nehéz erre válaszolni. Az biztos, hogy már nincs szükségem Jacekra, másfelől viszont mély nyomokat hagyott bennem, ami egykor összekötött bennünket, és amit Jacek olyan durván megtiport.
Nem akarom, hogy lelkiismeret-furdalása lehessen csak azért, mert igazságtalan volt hozzám. Semmi áron!
Egyáltalán nem estem kétségbe miatta, nagyszerű barátom van, jól érzem magam. Ha valamiért kínozhatja a lelkiismeret, csak azért mert elárult.
– Figyelem, hölgyeim és uraim! Megkezdjük műsorunkat! Zenekar, tus! Elsőként a világhírű műlovarnő, a Pampák Amazonja, a csodálatos Emanuela Alvarez mutatja be művészetét! 
Az igazgató kifutott a porondról, aztán szétnyílt a függöny, és a reflektorok éles fényköre egy szép fekete lovon beügető lányra szegeződött. A paripa fölágaskodott, körbeforgott, néhányszor felugrott a levegőbe. A lány mereven ült rajta, mint egy aranyból és gyémántból készült szobor – a szivárvány minden színében csillogott, szikrázott ruhája. A ló megint felágaskodott, és hátsó lábain körbejárt. Éljenzés hangzott. A Pampák Amazonja feltérdelt a nyeregben, majd fölegyenesedett és felállt. A ló vágtába fogott, egyre nagyobb iramra ösztönözte a pattogó ritmusú zene. Dobpergés hangzott fel, a ló megtorpant, a műlovarnő szép ívben felrepült a levegőbe, és egy kettős szaltó után visszaesett a nyeregbe. Tapsorkán és elragadtatott kiáltások fogadták a produkciót.
– Tetszik?
Nem is néztem anyámra, csak bólintottam. Még a vadnyugati cowboyok sem tudnak ilyen kunsztokat csinálni! Emanuela Alvarez vágta közben leugrott a nyeregből, kengyelen csüngve futott a ló mellett, körültekeredett a ló nyakán, kézen állt. És egész idő alatt egy percre sem tűnt el arcáról a mosoly.
– Fantasztikus! – motyogtam szinte kábulatba esve. – És ez a mosoly! Egyáltalán nem is fárad el!…
– Porhintés – mondta anyám. – Az úgynevezett szakmai mosoly. Biztosíthatlak, hogy nagyon is fáradt. A cirkuszi munka a legnehezebbek egyike, és mindemellett még állandóan mosolyogni is kell, mert különben a publikum elégedetlen lenne.
– Spanyol?
A szemem sarkából észrevettem, hogy anyám elmosolyodik.
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– Kétlem – súgta. – De ez nem is lényeges. A lengyel lányok is pompásan tudnak lovagolni.
– Szeretnék én is így tudni…
– Sokéves gyakorlás és hatalmas erőfeszítés kell ahhoz, hogy ilyen szintre jusson el az ember.
A műlovarnő ugrott még egy utolsó szaltót, csókot dobott a nézőknek, és kiügetett a porondról. Visszafojtott lélegzettel figyeltem a kötéltáncosokat, a zsonglőröket, a vasrudat meghajlító erőművészt, a karikákon engedelmesen átugráló oroszlánokat és medvéket.
– Figyelem, figyelem! Most pedig következik a titkok művészetének mestere, az indiai jógik és az afrikai varázslók tanítványa, a Nagy Beavatott, Ali Ben Barkarola!
Megfakultak a fények, tamtamdobok lázas pergése hallatszott. Ezüsttel kivarrt ruhájú fiúk ládákat, asztalkákat, fekete dobozokat hoztak be a porondra. Egy pillanattal később szakállas, turbánt és földig érő keleti ruhát viselő férfi hajolt meg a közönség előtt.
– Szálem Alejkum! Dicsőség Allahnak, dicsőség az ő prófétájának, Mohamednek!
Lángoló fáklyát vett ki a zsebéből, és a nézőtér felé hajította. A fáklya felszívódott a levegőben, még mielőtt a nézők megijedhettek volna. A bűvész felemelte a kezét, varázsigéket mormolt, és máris egy nagy színes labdát tartott a tenyerén, amely egy másodperccel később már galambbá változott, aztán virágcsokor lett belőle, végül egy fekete fapálca. A pálca intésére a porondról a levegőbe emelkedett egy kis láda, néhány piruettet csinált, majd a mester lába előtt ért finoman földet.
– Mene, tekel, fares, guadalahara! – kiáltotta a varázsló. 
A ládából óriáskígyó csusszant ki a porondra, és feltekeredett Beavatott Ali Ben Barkarola csípőjére. A mester egy furulyát varázsolt elő, és az ajkához illesztette; a ritmikus zene ütemére a kígyó kiegyenesedett, és táncra emlékeztető mozdulatokat tett. A közönség elnémult. A hatás olyan döbbenetes volt, hogy még csak nem is tapsolt senki.
A varázsló eltüntette a kígyót, úgy, hogy egy marék rózsaszirommá változtatta, amit kecses mozdulattal szétszórt a porondon. Aztán a fekete ládácskáért nyúlt. Kinyitotta és felmutatta a nézőknek: üres volt.
– Balfur, patrulla, porto, polipirina!
A ládából péksütemények tömege szóródott ki – zsömlék, perecek, bucik, kalácsok, mákos meg mazsolás kiflik. A mágus szétszórta őket a közönség soraiban. Kinyújtottam a tenyeremet. Beavatott Barkarola rám mosolygott és egy kiflit nyomott a kezembe. Igazi volt, a lehető legigazibb, ráadásul friss! Beleharaptam – pompás!
– Uramisten! – sóhajtottam fel. – Miért is nem volt ott Komiföldön Ali varázsló?
Milyen jó lenne, ha lennének a földön varázslók! Reménykedhetnénk, hogy egyszer találkozunk eggyel, és az összes bajunk egy szempillantás alatt semmivé foszlik! „Szeretnél egy lovat! Parancsolj!” Vagy kedved lenne Miskával találkozni? Hogy akarod – hozzam őt ide, vagy te akarsz egy napot Komiföldön tölteni? Válassz, Maciek! Apádért aggódsz? A pálcám egy intésére a környék összes lerombolt gyára olyan lesz, mint újkorában volt. Vagy kincs kéne? Talán egy palota? Egy zsák édesség? Tűzoltósisak? Válassz! Vagy mit szólnál hozzá, ha Grozdnak szamárfüle nőne?
Ali Ben Barkarola egy női alakot ábrázoló szobrocskát mutatott fel a közönségnek, majd letakarta fekete vászonnal, s elhadart néhány varázsigét. A lepel alól bájos, aranyszőke kislány bújt ki, flitteres ruhában. Meghajolt, néhány csókot dobott felénk, és leült a függöny mögött.
– Éljen!… Éljen!… Hogy volt!…
Azannya, micsoda varázsló! Ha a márványt kislánnyá változtatta, mibe kerülne neki, hogy belőlem karcsú, vékony kisfiút csináljon?


Az ügyeletes orvos barátságos kézmozdulattal fogadott.
– Lehet. Ez alkalommal félórát. Sokkal jobban érzi magát a betegünk, nemsokára már otthon látogathatod meg.
A bokáig érő köpenyben átvonultam a folyosón, fölmentem a lépcsőn, és bekopogtam az első ajtón jobbra.
– Tessék – hallottam.
August párnákkal fölpolcolva ült az ágyban. Sokkal jobb színben volt, mint legutóbb, szeme már nem volt fátyolos, arcbőre élénkebb színt öltött. Rám mosolygott. Egy pillanatra megálltam a küszöbön, majd odaszaladtam, és erősen megszorítottam barátom kinyújtott kezét.
– Már túl vagy az egészen – szólaltam meg. – Meggyógyultál.
– Néhány nap múlva hazamehetek. Az orvos megígérte. Anyu szabadságot vesz ki, és elutazunk két hétre Szklarska Porebába.
– Az klassz. – Leültem az ágy szélére, és megcirógattam August keze fejét. – A hegyekben még télen is szépen le lehet sülni.
A köpeny szétnyílt rajtam, oldalra csaptam két szárnyát, hogy ne zavarjon.
August rám nézett, és észrevette a nadrágszáramon a szakadást.
– Mi az? – kérdezte.
– Semmi – motyogtam. – Hülyeség.
– Átmásztál a kerítésen?
– Nem. – Ingerülten húztam össze magamon a köpenyt
August a párnára hajtotta a fejét, és lehunyta a szemét
– Sejtem – mondta félhangon. – Gyöngék az idegeid.
Fején találta a szöget, mint mindig. August megérzése csodálatos, gondolatolvasó képessége mindig elkápráztatott.
– Igen. De nehogy azt hidd, hogy nem próbáltam meg uralkodni magamon. Először nem is figyeltem rájuk, nyugodtan baktattam, mintha nem lenne semmi. Ordítoztak, elállták az utamat, pofákat vágtak, a feneküket mutogatták. Úgy tettem, mintha nem is nekem szólna…
– De nem sokáig bírtad.
– Az a Królewska utcai banda, ismered őket. Gyáva férgek, csak falkában nagylegények, egyedül egyik sem mer semmit se tenni. Szóval csak mentem nagy nyugodtan, ők meg azt rikoltozták, hogy a szüleim már a küszöböt rágják, mert mindent felzabálok előlük, hogy még a kutya elől is eleszem az ételt, meg hasonlókat.
– És akkor te…
– Nem. Csak azt mondtam nekik, hogy menjenek az utamból. Ők meg kiröhögtek. Körbeálltak, megfogták egymás kezét. Az a pattanásos, vörös hajú gyerek azt rikkantotta, hogy nyársra a disznóval. Ki akartam törni a körből, de nem engedtek. Valaki fenékbe rúgott, és én csak akkor…
– Nagyon megvertek?
Eszembe jutottak a kék-zöld foltok, amelyek minden bizonnyal elborítják a testemet. Szerencsére eltakartam az arcomat, mert különben olyan lennék, mint a kezdő bokszoló a vicclapokban.
– Megjárja. A vöröshajúnak rosszabb jutott. Úgy képen töröltem, hogy biztosan kiköpte néhány fogát.
Arról már nem számoltam be Augustnak, hogy aztán minden oldalról rám vetették magukat, letepertek és rugdosni kezdtek. Nem tudom, mi történt volna, ha nem jön arra az az aktatáskás férfi, ő kergette el őket rólam. A vöröshajú azt ordította, hogy én ütöttem először, és kivertem az első két fogát. De a férfi nem hitt neki. „Ti nyolcan vagytok, ő meg egyedül. Tűnés innét, huligánok, mert ha én veszlek kezelésbe benneteket…!”
– Arénázni fognak otthon a nadrágért – mondta August.
– Ezt elintézem valahogy anyuval – vontam vállat. – De vannak új híreim.
– Igen?
– Valaki lement a pincébe.
August kényelmesebben helyezkedett el, álla alá húzta a paplant.
– Ki? – kérdezte.
– Azt még nem tudom. Egyelőre csak azt tudom, hogy valaki járt lent. Pár nappal ezelőtt egy tollpihét tettem a kulcslyukba. És most eltűnt, érted?
– Ki is eshetett.
– Ki van zárva. Jó mélyen benyomtam. Csak a kulcs elfordításával…
– Világos – szakított félbe August. – Tehát csak az lehetett, aki ellopta a pedellustól a kulcsot.
Bólintottam. Ehhez az egyhez kétség sem fért. De ki volt az? És miért tette? A kolostor kincstárát keresi, vagy… A náciknak biztosan megvolt a pincerendszer térképe. A városban hitlerista banda garázdálkodik. Talán mégis Schulz? Német név. A hitleri hadseregben szolgáltak német származású lengyelek – az árulók, a söpredék. Schulz attól még tudhatna jól lengyelül… A banda búvóhelye? Talán… Minden logikus, valószínűnek látszó egésszé áll össze.
– Megvárjuk, míg meggyógyulsz, és aztán akcióba lépünk.
– Nem értem.
– Megmagyarázom, ha eljön az ideje. Van egy tervem.
– Ha akarod, beavathatjuk Witek Kowalt is – mondta August. – Úgy látom, végül is megszeretted.
– Már én is gondoltam erre, javasolni is akartam.
– Klassz! – vidult fel August. – De miért nem jött el…?
Nem tudta befejezni: nyílt a különszoba ajtaja, s a küszöbön Witek Kowal állt.
–… kívánok! – Széles vigyor jelent meg az arcán. – August, remek színben vagy!
Szürke vászonkötésű könyvet dobott az ágyra.
– Az előző folytatása. Huckleberry Finn kalandjai. A könyvkereskedő szerint ez még klasszabb.
– Bankot raboltál? – nézett August tréfás meghatottsággal Witekre.
– Nem – felelte komolyan Kowal. – Csak rendes emberek vannak a családomban.


– Szeretnék beszélni veled! – fordultam Witekhez, miután elhagytuk a kórház épületét. – Van egy kis időd?
Végigszántotta ujjaival kócos üstökét.
– Miért ne? Felugorhatunk hozzám is, megnézed, hol lakom. 
Felnyomakodtunk a zsúfolt autóbuszra, amely tüdőbajos hörgések és nagy rázkódások után letett minket a „Zöld kő” megállóban. Kis, egyforma családi házakból álló lakótelep húzódott itt, fehér falakkal, hegyes zöld tetőkkel és piros kéményekkel. Minden házat gyümölcsöskert vett körül, drótkerítés választotta el őket egymástól. Régebben a tehetősebb német hivatalnokok laktak itt, most a kolónia a bányaigazgatóság tulajdonában van, és a bányászcsaládoknak nyújt otthont.
Egy nyárfákkal szegélyezett fasorban a negyedik épület előtt Witek megállt.
– Ez az.
Az ablakból sovány, fekete hajú asszony hajolt ki, vállát gyapjúkendő borította.
– Hol tekeregsz már…? – kezdte volna, de mihelyt meglátott, abbahagyta, és eltűnt a szoba mélyében.
– A kórházban voltam Augustnál! – kiáltott utána Witek. – Már majdnem egészséges. Tetszik hallani, anyuka?
– Hála Istennek! – felelte a női hang. – Hívd fel a barátodat egy lekváros teára!
– Majd később! Egy félóra múlva! – fejezte be a társalgást Kowal.
Az udvar hátsó részébe vezetett, egy nagy háromszög alakú fészerbe. A cementpadlón friss lakktól csillogó kis motorbicikli állt.
– Fantasztikus! – A lélegzetem is elállt a csodálkozástól. – Gyönyörű!
– Tegnap lakkoztam le – közölte színlelt közömbösséggel Kowal. – Egész tűrhető kis tragacs. Csak a fék hiányzik, és a porlasztó. Vagyis hogy a porlasztó az van, csak a fúvóka nem megfelelő méretű. De azért megy! – Elfordított egy kapcsolót, és megtekerte a pedált. A feldúcolt hátsó kerék fordult egypárat, a motor prüszkölt, elhallgatott, majd néhány újabb fordulat után ijesztő hangon felbőgött. A kipufogócső száját kék füstfelhők hagyták el.
– Nem dolgozik egyenletesen – mondta Kowal. – De ha beszerelem az új porlasztót, úgy fog menni, mint a veszett fene.
– Egyedül szerelted össze?! – próbáltam meg túlkiabálni a motorzúgást.
Witek kikapcsolta a motort.
– Egyedül. Apám csak a kuplung beszerelésénél segített egy kicsit. Tudsz rajta menni?
– Nem – sóhajtottam. – És te?
– A szomszéd pasinak van egy száz köbcentise. Ő tanított meg.
– Nekem még arról sincs fogalmam, hogy hogyan működik – ismertem be kicsit szégyenkezve. – Kuplung, porlasztó…
– Egyszerű. Egyébként én se tudtam, de az a pasi kölcsönadott egy könyvet a motorkerékpárról. Oldalról oldalra átrágtam magam rajta, és ha valamit nem értettem, akkor ő elmagyarázta. Én mindent megmutatott a saját motorján. Nézd csak!
Kowal leguggolt a gép mellé, én is mellé kuporodtam:
– A tartályban van a benzin. Ezen a csövön keresztül folyik a porlasztóba. A porlasztó az a szerkezet, amelyik a benzint adagolja, és a levegővel keveri. Kapisgálod?
– Hm… – dörmögtem bizonytalanul.
– A porlasztóból a hengerbe jut a keverék – folytatta élénken, már-már szenvedélyesen. – A hengerben mozog a dugattyú. A gyújtógyertya által kibocsátott szikra meggyújtja a keveréket, bekövetkezik a robbanás, amely a dugattyút nyomja. Másodpercenként tíz-egynéhány vagy több tucat ilyen robbanás keletkezik. A dugattyú fel s alá mozog, megforgatja a tengelyt, innen a hajtóerő a sebességváltó házba jut, és a kuplungon keresztül a kerékhez… – Kowal belelendült, és széles mozdulatokkal mutogatta a motor különböző részeit, csak úgy áradtak belőle a bonyolult kifejezések: dinamó, kollektor, differenciál.
Sűrűn pislogtam, megdörzsöltem a homlokom, és az ajkamba haraptam.
– Na mi van? Most már kezd világosodni?
– Semmit sem értek. Semmit. Mi az a differenciál?
Witek hirtelen elnevette magát. Fölegyenesedett, végigsimított a bozontján. 
– Ne haragudj! Én négy hónapig vergődtem evvel. Amikor már mindent értek, azt hiszem, hogy mindenkinek konyítania kell valamit hozzá. Ha akarod, Maciek, kölcsönadhatom neked azt a könyvet a motorról. Bombajó!
Bólintottam. Habár nem látszott valószínűnek, hogy a közeljövőben lesz motorbiciklim, legyen bár a leglerobbantabb is, de Kowal tudása imponált, és irigységet ébresztett bennem: szerettem volna ugyanúgy ismerni a motor felépítését, mint ő. És mivel ilyen lelkesedéssel beszél róla, biztosan nagyszerű dolog.
– Köszönöm – mondtam. – Feltétlenül add kölcsön. Az egész suli a falra fog mászni, ha ezzel a motorral jössz be.
– Az engem nem érdekel – csóválta meg a fejét Kowal, végigsimította a bíborcsillogású vázat. – Csak meglegyen a pénz a vezetékre és a porlasztóra. Nyeregbe pattanunk, és…
– Pattanunk? – nyomtam meg az utolsó szótagot.
– Ühüm. Megtanítalak. Nem nagy művészet.
– Megengeded, hogy használjam a járgányodat? – kérdeztem hitetlenkedve.
– Miért ne?
No persze, csak jellem kérdése. Arski még egy pillanatra sem volt hajlandó kölcsönadni a töltőtollát! „Elrontod, eltöröd, szó se lehet róla.” Egyébként én se lennék túl lelkes, ha valaki kölcsönkérné a biciklit. Witek más.
– És ha elrontom?
– Miért rontanád el?
– Nem félted?
– Egyáltalán nem. Ha megtanulod vezetni, pontosan úgy fogod csinálni, mint én. Egyenlő esélyek.
– És nem törik majd össze egy ilyen víziló alatt? – kérdeztem tréfásan, s elfordítottam a tekintetemet. Amikor megint Witekre néztem, láttam, hogy rákvörös. Csak akkor eszméltem rá, hogy tulajdonképpen ő találta ki ezt a gúnynevet. Valamikor réges-régen, de azóta nem nevezett így. Most úgy festett a dolog, hogy szemrehányást teszek neki azokért a dolgokért, hogy így akarok megfizetni neki.
– Ne haragudj, Witek! – sütöttem le a szemem. – Félreértettél… Jaj, majdnem elfelejtettem, hogy nagyon fontos ügyről akarok beszélni veled. – No? – Még mindig nem néztem rá.
 – Hallottál már az iskola pincéjéről valamit? Régen, amikor az épület még kolostor volt…
Elmeséltem Witeknek mindent a kolostor kincseiről, a kulcs eltűnéséről, a gyanúimról s végül a tollpihéről, amely eltűnt a kulcslyukból. Csendben végighallgatott, ujjaival a hajában babrált.
– Érdekes – szólalt meg, amikor befejeztem. – Schulz, Halas… Inkább Halas. Történész, ért az ilyesmihez.
– Nem gondolod, hogy valamilyen kapcsolatban lehet ez a városban garázdálkodó hitlerista bandával? Hiszen azok ott ketten az iskola épületébe menekültek, és aztán eltűntek, mint a kámfor?
– Beszéltél erről az apádnak, ugye? Ő mit mondott?
– Semmit. És Czerny százados szintén semmit.
Kowal elfordította a motor kormányát, meghúzott a körmével egy kis csavart.
– Meg lehet próbálni – mondta. – Egész jó a terved.
– Csak megvárjuk, amíg August meggyógyul.
– Én nem vinném el őt – nézett rám gondterhelten Kowal. – Különféle dolgok adódhatnák, ő meg érted…
– August bátor. Meg fog haragudni ránk, ha kihagyjuk a dologból.
Kowal elgondolkodón, komoran nézett maga elé.
– Witek! – hallatszott messziről a női hang. – Miért nem hozod fel a barátodat? Kihűl a tea!
Kiléptünk a sufniból, és elindultunk a ház felé.


Este lövöldözés volt. Anyám nem engedett ki, így hát az ablak mellett álltam, és eredménytelenül próbáltam kifigyelni valamit. Semmit nem láttam a homályos holdfényben hullámzó faágakon kívül. Rövidesen elült a lövöldözés.
Elhatároztam, hogy megvárom, amíg apám hazajön. Eloltottam a szobámban a lámpát, s a plafon nagy szürke foltjára bámultam. Néhány nap múlva August hazatér, megint nem leszek egyedül, ezt jó tudni. Már nagyon vágytam utána. De valahogy mégsem volt olyan rossz ezekben az elmúlt napokban, mintha valami megváltozott volna, kevesebb húzódozással mentem iskolába, mint azt várni lehetett volna. Vajon miért? Talán Witek Kowal vagy Flukowska… Nem tudom. Ez persze egyáltalán nem azt jelenti, hogy nem vágyódom August után, hogy nem hiányzik. Számolom a napokat, sőt az órákat, türelmetlenül várom a pillanatot, mikor találkozunk. Hétfőtől egy hétig az enyém a bicikli, megolajozom a láncot, úgy fog menni, mint a villám. Szerdán vagy esetleg csütörtökön kirándulunk Augusttal a tóhoz. Állítólag itt a csukaszezon. Ha Witek akar, ő is velünk jöhet…
Lehet, hogy elszundítottam, mindenesetre nem mélyen, mert felriadtam a szomszéd szobából átszűrődő hangokra.
– Elkapták őket – mondta apám. – Czerny százados telefonált. A téglagyár romjai között volt a rejtekhelyük. Épp a következő akcióra készültek.
– Mifélék ezek tulajdonképpen? – kérdezte anyám.
– Gazemberek. Volt SS-ek, akik nem tudtak kereket oldani. Van köztük néhány Volksdeutsch is, akik kitűnően beszélnek lengyelül. Ott helyben minden szabotázsakciót, támadást és gyújtogatást bevallottak.
– Az a lövöldözés… 
– Mi nem veszítettünk embert, csak egy rendőr sebesült meg, de nem életveszélyesen. Először megpróbáltak védekezni, aztán amikor rájöttek, hogy be vannak kerítve, kitűzték a fehér zászlót.
– Végre nyugalom lesz…
– Igen. Czerny azt mondta, hogy mindet elkapták.
Gyorsan belebújtam házipapucsomba és kicsoszogtam szüleim szobájába.
– Még nem alszol,'Maciek? – csodálkozott apám.
– Nem. Hallottam a beszélgetéseteket. Schulz benne volt a bandában?
– A tornatanárod? – mosolyodott el apám. – Ugyan, menj már! Biztosíthatlak, hogy nem volt semmi köze a csirkefogókhoz. Hamis nyomon jártál, kisfiam.
– Jóéjszakát! – dörmögtem.
Furcsa, elkeseredett érzéssel bújtam vissza ágyamba. Czerny százados megelőzött bennünket. S ráadásul csakugyan hamis nyomon jártunk.
De akkor hogyan magyarázható meg a tollpihe eltűnése?


HETEDIK FEJEZET

Nem leszek osztálytitkár! Bajusz nyer.
Egy lépésre a haláltól. Kibékülök Osieckával.
Lesben. Csapdában a patkány.
Leomlanak a kőfalak


Bajusz ceruzájával az asztalra koppintott.
– Csönd legyen már! Grozd, hagyd békén Meringet! Te meg, Barznikowska, rakd le azt a füzetet! És most hallgassuk meg Osieckát!
Basia felállt, s kicsit zavartan forgatta a töltőtollát. Szyr, arcán bárgyú mosollyal, bámulta.
– Tessék, tiéd a szó… – biztatta a tanár.
– Én szeretnék… – Osiecka lerakta a tollat a padra. – Nem vállalhatom tovább az osztálytitkárságot! Azt hiszem, nem tudnám… Nehezen megy a matematika. Nagyon sok időmet elveszi.
– Értem – mondta Bajusz. – És úgy gondolod, hogy eddig jól elláttad ezt a tisztséget?
Basia elvörösödött, de ettől csak még szebbnek látszott. Most az összes szem rászegeződött.
– Hát… nem – felelte. – Tudom. Nagyon sajnálom…
Bajusz felállt a székről, s elindult a padsorok között, szokása szerint hátratett kézzel. Osiecka előtt állt meg.
– Az osztálytitkárság megtisztelő feladat – szólalt meg félhangon. – Minden választott funkció megtiszteltetés, hiszen a választók bizalmáról tanúskodik. Így van, Osiecka?
– Igen, tanár úr…
– Szóval, ha jól emlékszem, az egész osztály választott meg, egyhangúlag. És arra is emlékszem, hogy mennyire örültél neki.
Basia lehajtotta a fejét, szemét könnyek lepték el.
– De te megelégedtél ennyivel – folytatta könyörtelenül Bajusz, maga elé nézve. – Nem törődtél sem az osztály rendjével, sem a hangulatával, amely tudomásom szerint nem a legjobb…
Vajon mire gondol? Talán… Soha senkinek nem árulkodtam.
A lengyeltanár visszasétált a katedrára, és szembefordult az osztállyal.
– Osiecka az osztálytitkárság alóli felmentését kéri. Megadjuk-e?
A kezek többsége a magasba lendült.
– Rendben – mondta Bajusz. – Most pedig új titkárt választunk. Jó tanulónak kell lennie, akit a többiek tisztelnek, és aki várhatólag nem fogja elherdálni a bizalmunkat. Kit javasoltok?
Pillanatnyi csend, mindenki a fejét töri. Mozdulatlanul, mereven ültem, s magamban imádkoztam, hogy Flukowska ne szólaljon meg.
– Starkiewicz, tanár úr – mondta Jasinski. – Wladek Starkiewiczet javaslom.
– Hm! – dörmögött Bajusz. – A történelem egyesedet már kijavítottad?
Starkiewicz felállt.
– Egyszer már feleltem, de Halas tanár úr még kikérdez az egész anyagból.
– Ülj le! Még kik a jelöltjeitek?
– Barznikowska…
– Mering…
– Ninka Sobczak…
– Kowal…
Irka Flukowska felállt a helyéről.
– Maciej Lazaneket javaslom. Jól tanul, bajtársias, energikus.
Fel akartam ugrani, tiltakozni, a szemükbe vágni, hogy nem leszek osztálytitkár…
Nem sikerült. Már hallottam is a nevetést, az éles ostorcsapásként ható vihorászást, röhigcsélést.
– Ezt jól kisütötted, Flukowska! – tört ki a röhögés Grozdból.
– Remek tréfa! – mondta vigyorogva Buballo.
Bajusz hirtelen kiegyenesedett, és öklével az asztalra csapott.
– Csöndet! – A nevetés azonnal abbamaradt, mintha elvágták volna. – Mit jelentsen ez? Kérdezem: mit jelentsen ez?!
Senki nem válaszolt. Olyan csönd lett hirtelen, hogy hallani lehetett még a légyzümmögést is.
Lehunytam a szememet. A tóparton vagyok, mellettem áll August, susognak a levelek, a két horgászbot úszója lágyan lebeg a víz színén, August vállamra teszi a kezét, fölemelem a fejem, egymásra nézünk, elmosolyodunk, és sokatmondóan kacsintunk…
– Javaslom Lazanek megválasztását – hangzott fel Flukowska egyenletes, nyugodt, beszéde. – Azt hiszem, kiválóan látná el a feladatát.
Én csak most álltam fel. Erősen ökölbe szorítottam a kezem, körmömet a tenyerembe vájtam; a fájdalom jólesően megnyugtatott.
– Nem leszek osztálytitkár! – szólaltam meg.
Bajusz egy hosszú pillanatig hallgatott, szemét rám szegezte.
– Támogatom Flukowska javaslatát! – szólalt meg fojtott hangon, rezzenéstelen tekintettel. – Én is úgy gondolom, hogy Lazanek jó osztálytitkár lenne.
– Nem leszek osztálytitkár! – ismételtem meg, igyekezvén úrrá lenni el-elcsukló hangomon. – Nem akarok osztálytitkár lenni, tanár úr, kérem…
Bajusz lelépett a katedráról, és lassan elindult felém. Nem néztem fel, de tudtam, hogy előttem áll meg.
– Az egész világon vannak éretlen fajankók – mondta. – Mi sem szenvedünk hiányt belőlük. Épp az imént árulták el jelenlétüket. De ez ne törjön le téged, Lazanek.
– Nem vagyok letörve – próbáltam könnyed, közömbös hangot erőltetni magamra. – Egy csöppet sem érdekel az egész. Egyszerűen nincs kedvem az osztálytitkársághoz.
A tanár a vállamra tette a kezét, pontosan úgy, ahogy August, amikor magam elé képzeltem azt a jelenetet a tóparton.
– A kötelesség vállalásában nem mindig leli örömét az ember – mondta, s keze még mindig a vállamon nyugodott.
– Azt hiszem, ha megválasztanak, nem szabad visszautasítanod. Szavazásra bocsátjuk a jelöltségedet.
– Nem! – kiáltottam fel. – Semmi pénzért!
Bajusz elkomorodott. Még egy pillanatig állt előttem, aztán visszament a katedrára. Lapozgatni kezdte az osztálykönyvet. Nem néztem senkire, próbáltam emlékezetembe idézni a tavat, Augustot, a vízimadarak rikoltozását. Az osztályban teljes csend uralkodott.
– Ebben az esetben Witek Kowal jelöltségét javaslom – mondta Bajusz. 
– Köszönöm, de nem akarok titkár lenni egy ilyen osztályban – szólalt meg Kowal.
– Nézzenek oda! – kiáltott fel Grozd. – És ki nevezte el vízilónak Lazaneket? Ki verte meg, ki vezette körbe az orránál fogva?
Kowal Grozd felé fordult.
– Te, ne akard, hogy…!
– Csönd! – csapott tenyerével az osztálykönyvre Bajusz. – Mondhatom, szépen vagyunk. Erre még visszatérünk. Egyelőre megválasztjuk az osztálytitkárt. Sobczak, elvállalod a jelöltséget?
Ninka Sobczak bólintott. A kezek álmosan a magasba lendültek, és ebben a pillanatban felhangzott az óra végét jelző csengő. Bajusz magához intett.
– Lazanek, gyere velem a tanári szobába!
Kénytelen-kelletlen utánamentem, tartva mögötte a néhány lépésnyi távolságot. Nem nézett vissza, gyorsan, egyenes tartással lépkedett. Most vettem csak észre, hogy nyakán kardvágásnyom-szerű, hosszú piros sebhely húzódik. Kinyitotta a tanári szoba ajtaját, előreengedett.
A helyiség üres volt. Bajusz az ablak melletti két karosszékre mutatott. Egy pillanatig haboztam.
– Foglalj helyet – mondta, és ő maga is kényelmesen elhelyezkedett az egyik fotelban. Engedelmeskedtem. Bajusz egy dobozból cigarettát vett elő, félbetörte, és az egyik felét egy üvegszipkába tette. Megvillant a puska töltényből készült öngyújtó vörös lángnyelvecskéje. Még soha nem láttam őt dohányozni. Most mélyen, élvezettel szívta a cigarettát, s kékes füstkarikákat eregetett maga elé. A negyvenöt perc alatt biztosan nagyon vágyott már erre a pillanatra. Csak néhány szippantás után fordult hozzám, s tette a porcelán hamutartó szélére a szipkát.
– Gyűlölöd őket?
Mellbe vágott ezzel a kérdéssel. Túl élesen, brutálisan hangzott. Bajusz a szemembe nézett, de nem tudtam eligazodni a tekintetén.
– Ez nem gyűlölet – feleltem pillanatnyi gondolkodás után.
– Hát mi?
– Inkább… megvetés. Lenézem őket, tanár úr.
Bajusz a szipkáért nyúlt, ismét mélyet szívott belőle, majd a füstöt a mennyezet felé fújta. Semmit nem tudtam leolvasni az arcáról.
– Gondolod, hogy jogod van ehhez? – kérdezte.
Nyomorúságosan éreztem magam ebben a grafikonokkal, ábrákkal, földgömbökkel és a tanárok táskáival, kabátjaival teli szobában. Nem fűlött a fogam az osztályfőnökkel való beszélgetéshez, bár szerettem Bajuszt, és nagyon tiszteltem.
– Nem tudom – morogtam.
– Úgy hiszed, hogy van. Én meg úgy hiszem, hogy nincs.
Nem álltam meg, hogy gúnyos ne legyek.
– Talán szeretnem kéne őket, tanár úr?
Bajusz gyors, éles pillantást vetett rám, ám nyugodtan és rosszallás nélkül.
– Megérteni – mondta. – Meg kéne próbálnod megérteni őket.
Mintha orrba vágott volna. Kinyitottam a szám, majd becsuktam. Éreztem, hogy ég a szemem. Kihívóan néztem a tanárra.
– Hát persze. Én tökéletesen megértem őket. Tudom, hogy torz vagyok, és hájas, hogy disznóra, vagy vízilóra, vagy káposztáshordóra hasonlítok. Tudom, hogy borzasztó nevetséges vagyok, tanár úr. De van egy nagy hibám. Nehezen viselem el, ha röhögnek rajtam. Valahogy nem tudok ehhez hozzászokni. Nem tudok, és nem is akarok!
– Csillapodj, Maciek! – mondta nagyon halkan a tanár. – Nem értettél meg. Én egész másra gondoltam. Harminc éve tanítok, jobban ismerem a gyerekeiket, mint a felnőtteket. A gyerekek felületesek, elszórakoznak a külsőségeken, csak a felszíni jelenségeket látják. Még nem képesek arra, hogy a dolgok mélységét megértsék, hogy másokat a valós értékeik alapján ítéljenek meg. Ezt a kor, a tapasztalat, az életismeret hozza majd meg. Értesz engem?
Biccentettem.
– De van a gyerekeknek egy nagyon szép tulajdonságuk– folytatta Bajusz. – Egy pillanat alatt képesek megváltozni. Ha imponálsz nekik, ha kivívod a csodálatukat, nyomban más szemmel fognak nézni.
– Hm! – dünnyögtem bizalmatlanul.
– Ez persze nem megy azonnal. Néha lassan gyűlnek össze a részelemek, és egy bizonyos ponton új képet formálnak. Türelmesnek, kitartónak, erős akaratúnak kell hát lenni. Fontos a lelki állóképesség és a bizonyosság, hogy a folyamat tart, és hogy a mi javunkra dől el. Ebben kívülről senki nem segít neked, Maciek. Beszélhetnék az osztállyal, magyarázkodhatnék, fenyegetőzhetnék, valakit példásan megbüntethetnék…
– Nem kell, tanár úr
–… de én is azt hiszem, hogy ez nem vezetne igazi eredményre. Ezt egyedül kell elintézned. És van rá esélyed, én mondom, hogy már nem vagy messze a győzelemtől. Flukowska teljesen őszintén javasolta a jelöltségedet. Kowal is melléd állt, pedig amint hallom, régebben nehezteltetek egymásra. Igaz?
– Kowal klassz srác… – feleltem.
– No, tessék! – mosolyodott el Bajusz. – Biztos vagyok benne, hogy nemsokára ugyanígy fogsz vélekedni még jó néhány emberről. Magától értetődően nem mindenkiről, de ha az ember tartja magát valamire, nem akar mindenkinek tetszeni.
– Igen – bólintottam. – Ez egyáltalán nem is célom.
Bajusz kipiszkálta a csikket a szipkából, és elnyomta a hamutartóban, aztán a szipkát visszatette a cigarettásdobozba. Végigsimított a bajszán. Schulz kukkantott be a szobába, de nyomban vissza is húzódott.
– Azoknak a rokonszenvére vágyunk, akiket tisztelünk – mondta Bajusz. – Azt hiszem, szót értettünk, Maciek.
– Köszönöm, tanár úr…
– De úgy gondolom, nem volt igazad, amikor visszautasítottad a jelöltséget. Eljátszottad az esélyeidet, és az osztályt is megfosztottad az övéitől. Harc nélkül megadtad magad.
– Amikor röhögni kezdtek…
– Nem volt igazad – ismételte meg. – Képzeld csak el, hogy milyen helyzetbe hoztad volna ezeket mind, ha szárazon bejelented, hogy elfogadod a jelölést. Kénytelen lettek volna szavazni, kénytelenek lettek volna elgondolkodni. És ha az osztálynak csak egy része adja rád a voksát, az már az első komoly győzelem lett volna. Érted?
Bajusz felkelt a karosszékből. Felálltam én is. Beharapta a bajsza végét, s a szeme sarkából figyelmesen nézett rám, bal szemöldökét kicsit felvonta.
– Soha ne hátrálj meg, ha úgy gondolod, hogy neked van igazad. Ez az én saját életigazságom. A rendelkezésedre bocsátom.
Kimentem a tanáriból. Az ötödikesek lökdösődve rohantak le a lépcsőn. Én is elvegyültem a kiabáló tömegben, és nemsokára az udvaron találtam magam.
Nem messze a tornateremtől észrevettem néhány osztálytársamat. Grozd, Buballo, Starkiewicz, Mering és Kowal. Grozd sapkája a földön hevert, Kowal rajta taposott. Feléjük indultam, s néhány méterre tőlük, a kerítés egyik kőoszlopánál megálltam.
– Ezt jól vésd az agyadba! – hallottam Kowal hangját. – Mert ha elfelejted, akkor megint beszélgetni fogunk.
– A vagányt játszod? – Grozd arca lángolt.
– Semmiféle vagányt! Csak figyelmeztetlek. Most pedig kopj le, mert ha megint megharagszom….!
Grozd lehajolt a sapkájáért, ijedten fel-felpillantva Kowalra. Én gyorsan eltűntem a kerítés mellett, nehogy észrevegyenek. A palánk utcai oldalán vízhatlan kabátban, felhajtott gallérral egy férfi ácsorgott. Czerny százados, apám barátja. A sarkon egy pilótasapkás, bőrzekés, alacsony férfi várta. Mindketten eltűntek az épület mögött.


Magam sem tudom, hogyan történt. Egyszer régen azt hallottam, hogy az ecettől lefogy az ember. Benéztem a konyhába. Anyám nem volt otthon, pár percre szaladt le vásárolni. Találtam a konyhaszekrényben egy Ecetesszencia címkéjű üveget. Félig volt töltve színtelen, átlátszó folyadékkal. Kihúztam a dugót, s az üveg nyakát a számhoz emeltem. Csípett, égetett. Befogtam az orromat, és kortyoltam néhányat. Hirtelen azt hittem, tüzet nyelek, az égeti össze a torkom, és izzítja fel a beleimet. A szívem majd kiugrott a helyéből, a fülem zúgni kezdett. Még egy korty. Az üveg kicsúszott a kezemből, és ezer darabra tört a padlón.
A falnak támaszkodva lépésről lépésre a szobába vonszoltam magam. Az ágyra zuhantam. A tűz a gyomromban minden pillanatban nőtt. „Meghalok – gondoltam mindjárt meghalok. Pont ilyen a halál; egyedül a lakásban, mire anyám megjön, már nem leszek életben.” Kiabálni akartam, de egy hang sem jött ki összemart torkomon.
Egyre sűrűbb, félelmetesebb lett körülöttem a sötétség. Utolsó gondolatom az volt, hogy egy ökör vagyok, egy hiú, címeres ökör, és hogy jobb is lesz meghalni, mint ezek után Bajusz szemébe nézni. Anya… apa August…
Amikor felnyitottam a szememet, fehér köpenyes férfi hajolt épp fölém. Rögtön felismertem: az ügyeletes orvos, aki engedélyezte August meglátogatását.
– Rendben van – szólalt meg, fejét elfordítva.
Észrevettem anyámat. Fehér volt, mint a fal, szemében rémület tükröződött.
– Semmi baja nem lesz, tisztelt asszonyom.
– Macius! – Anya oda akart rohanni hozzám, de az orvos nem engedte. Finoman, ám határozottan kivezette a szobából. Aztán visszajött hozzám, és leült az ágy szélére.
– Ha az apád lennék, ezek után úgy elnáspángolnálak, hogy egy hétig nem tudnál a fenekedre ülni. Most pedig ki vele, miért csináltad!
Nem válaszoltam. Csak néztem a doktort, aki zord arckifejezése ellenére is rokonszenvesnek hatott.
– Megundorodtál az élettől? Túl korai még, virágocskám.
– Nem akartam meghalni – suttogtam.
Az orvos elcsodálkozott.
– Akkor meg miért ittál ecetesszenciát? – kérdezte.
– Azt hallottam… hogy… fogyaszt…
Szánakozva megcsóválta a fejét. 
– Bolond kölyök! – morogta. – Ki tömte tele a kobakodat ilyen hülyeségekkel? A te esetedben csak egyféleképpen lehet lefogyni. Nem telezabálni magadat, világos? Kevesebb étel, több sport. Ezért az ecetért megkapod a magadét, majd én beszélek az apáddal, ne izgulj!
Megpróbáltam mosolyogni, de sehogyan sem sikerült. Boldog voltam, hogy élek, lélegzem, hogy a fájdalom csökken, és már a fülem sem cseng.
– Két nap ágyban fekvés és részleges diéta – mondta az orvos, miközben a táskájába pakolta a szerszámait. – Valamint merengés a saját hülyeségeden.
Könnyedén megfricskázta az orromat, és kiment a szobából. Egy pillanat múlva beszaladt anyám. Letérdelt az ágy mellé. Nem kellett magyarázkodnunk egymásnak. Odasimultam forró, nedves arcához.


Ugyanazon a napon mentünk először iskolába – August és én. Mikor megláttam a folyosón, elibe futottam. Kis híján a nyakába ugrottam. Evvel egyébként ő is így volt: kitárta felém karját, aztán gyorsan visszahúzta a bal kezét, jobbját pedig üdvözlésre nyújtotta. Elpirult.
– Na végre! – kiáltottam. – Egész klasszul festesz. Mintha sohase lettél volna beteg.
– Te viszont… – Figyelmesen végigmért. – Miért nem látogattál meg tegnap? És tegnapelőtt? Nem tudtad, hogy már otthon vagyok?
Kicsit zavarba jöttem. Augustnak biztosan szemet szúrt, milyen sápadt vagyok.
– Hát tudod… – köntörfalaztam. – Valahogy így alakult.
Nem engedte el a kezemet. Egy csapat fiú ment el mellettünk, valamelyik hátba vágott, mire a fal mellé húzódtunk.
– Valami történt, igaz?
Bólintottam. August elől semmit nem lehet eltitkolni. Pár másodpercig hallgattunk, August kibámult az ablakon, nem sürgetett, nem kérdezősködött.
– Ökörség – mondtam. – Magam sem tudom, miért csináltam. Ha velem lettél volna…
– Igen – sóhajtott August. – Biztosan. De most már együtt leszünk. Egyelőre nem utazunk el Szklarska Porebába, anyám lemondta a beutalót, mert nagyon sok a munkája. Majd nyáron.
Finoman megszorította az ujjaimat, én ugyanúgy viszonoztam. A folyosó kőpadlóján alsósok csúszkáltak. Wilga igazgató úr ugyan megtiltotta ezt a játékot, de a környéken nem volt egy tanár sem, s a fiúk kihasználták az alkalmat.
– Ecetet ittam – vallottam be csendesen, nem is nézve Augustra. – Azt hallottam, hogy lefogy tőle az ember. Ki kellett, hogy mossák a gyomrom.
Kis párafelhő csapódott le az ablaktáblára, homályos foltocska keletkezett. August ujja végigszaladt rajta. Először egy kört rajzolt, aztán két pöttyöt, majd egy függőleges vonalat, s alája egy vízszinteset. Egy holdhoz hasonló arc lett belőle.
– Én nem akarom, hogy lefogyj! – szólalt meg. – Ne haragudj, Maciek! Tudom, hogy ez önzés, szégyellem magam, de… tényleg nem akarom.
– Miért nem? – csodálkoztam.
Összeszorította ajkait. Valami olyasmi játszódott le benne, amit nem értettem. Mintha valamilyen érzést akart volna elfojtani, legyőzni magában – de hiába. Arca kigyúlt.
– Ha lefogynál… Attól félek, hogyha lefogynál, megváltoznál. Érted?
– Nem – vontam meg a vállam. – Egyáltalán nem.
– Valami elromolhatna a barátságunkban – folytatta akadozva. A külsőd olyan lenne, mint a többi fiúé, senki nem sértegetne, lenne egy egész csomó barátod, haverod.
Most rajtam volt a sor, hogy elvörösödjek. Az első pillanatban méltatlankodásban akartam kitörni, tiltakozni akartam, hogy ne sértsen meg engem ilyen feltételezésekkel. Aztán lecsillapodtam: vajon mi hozott közel Augusthoz? Vajon összebarátkoztam volna vele, ha nincs Jacek árulása, ha nincs a magány, a minden lépésemet kísérő csúfolódás, ha nem érzem, hogy milyen nevetséges és gyenge vagyok? Hiszen annak idején, amikor feljött a könyvjelzőért, még kitértem a találkozás elől. Persze részvéttel voltam iránta, de nem akartam kapcsolatot teremteni. Ez tény, ez így igaz. August bizonyára rájött erre. De azóta valami megváltozott bennem. Bizonyos értelemben én is nyomorék lettem? Nem. Ez külső változás lenne, én pedig belsőre gondolok. Egyszerűen csak megértettem néhány dolgot. Egészen másképp látom a világot most, mint néhány hónappal ezelőtt. Még ha le is fogynék, vagy általános csodálat övezne, mint sportbajnokot vagy hőst, soha nem lennék belül olyan, mint régen. Egészen egyszerűen megértettem, mi az igazi érték az emberben.
Már nem voltam olyan vörös, sőt mosolyogtam is.
– Tévedsz – mondtam Augustnak. – Én mindig a barátod maradok. A körülményektől függetlenül. De megértem a félelmedet, és nem haragszom.
Elengedte a kezemet. Az a benyomásom támadt, hogy mindkettőnk gondolatai ugyanazt az utat járták be. Talán ő is arra a végkövetkeztetésre jutott, hogy számíthat rám.
– Ne haragudj – szólalt meg – ezekért az ostobaságokért! Felejtsük el, jó?


A számtantanár beírt valamit a noteszába.
– Ülj le, Osiecka! – Kicsit selypített. – Épp hogy hármas alá. Ez így nem mehet tovább!
Basia visszament a helyére. Szempillája, ajka, orrcimpája, mindene remegett, s látszott, hogy ennek sírás lesz a vége.
– Nem értem ezeket a példákat – suttogta elfúló hangon. – Nem értem, tanár úr!
A tanár ösztönösen vetett egy pillantást a könyvbe, aztán összecsapta. Ideges volt. Látszott rajta, hogy őszintén örül, ha a diák boldogul a tantárgyával, de mélyen megviselte, ha az illető csak kínlódik.
– Hiszen legalább négyszer elmagyaráztam ezt a fajta feladatot. Hiányoztál az óráról, tegnapelőtt nem is voltál iskolában.
– Beteg voltam, van igazolásom…
– És akkor mi van? Egyedül miattad nem ismételhetem el az egész anyagot! Lazanek!
Felálltam a helyemről.
– Gyere ki a táblához!
Lediktálta a feladatot, én felírtam. Roppant egyszerű volt. Két perc alatt megoldottam, és krétával vastagon aláhúztam a megoldást.
– Jól van – bólintott a matektanár, és Osieckához fordult – Érted már?
Basia megrázta a fejét. Arcát apró könnyek harmatozták, orra csúnya piros lett.
– Nézzenek oda! – dünnyögte Buballo.
– Megjegyzéseket nem kértem! – szólt rá a tanár, majd szomorúan sóhajtott. – Osiecka, tényleg nem tudom, mit csináljak veled… Lazanek!
– Igen, tanár úr!
– El tudnád magyarázni az osztálytársnődnek, hogy mi a megoldás menete ezeknél a példáknál?
Úgy megszorítottam a krétát a tenyeremben, hogy kettétört. Szyr felvihogott, Grozd majompofát vágott felém.
– Nem tudom – vonakodtam. – Talán Arski, ő jobb nálam.
– Itt maradsz Osieckával tanítás után – jelentette ki a matematikatanár, s láthatóan örült ennek a megoldásnak: – Közösen megoldotok néhány példát, és elmagyarázod neki, mi a lényegük. Számítok rád, Lazanek.
Magam elé meredve visszamentem a helyemre. Szyr még mindig vihorászott, mintegy véletlenül ráléptem a lábára. „Most örülsz, mi?” Megismertem Flukowska írását. Apró darabokra téptem a cédulát, és a padon levő nyílásba szórtam. A tanítás végét jelző csengőszó után egyből kifutottam az osztályból, és a vécébe zárkózva vártam negyedórát. Amikor visszamentem, már csak Osieckát találtam ott. A helyén ült, görnyedten, arcán a sírás nyomaival.
– Ezt egyáltalán nem akartam – mondtam szárazon. – Azt hiszem, hogy gyorsan végzünk.
Basia rám emelte szemét. Mint két mély, sötétkék tó. Odébb húzódott. Leültem mellé, a pad szélére, kinyitottam a tankönyvet, ceruzát és papírt vettem elő. Mindezt közömbösen, sőt rosszkedvűen csináltam, mintha ezt az egész dolgot akaratom ellenére varrták volna a nyakamba. Egyszer sem néztem Basiára. Nyílt az ajtó. A hetedik a-s fekete hajú Grazyna Zalewska, Osiecka barátnője nézett be az osztályba. Egy házban laktak.
– Ó, bocsánat… – és már húzódott volna is vissza.
– Gyere be – mondtam szívélyesen mosolyogva. – Várd csak meg Basiát. Tíz perc múlva végzünk.
Grazyna tökéletes ellentéte volt Osieckának: barna bőre, fekete szeme cigánylányhoz tette hasonlatossá. Sokak szerint szebb volt, mint Basia, de eredetinek mindenképpen eredetibb.
– Sietek – mondta. – Anyukámnak a varrónőhöz kell mennie.
Osiecka nem próbálta tartóztatni. Az volt a benyomásom, hogy azt szeretné, ha elmenne.
– Tényleg nem tudsz várni egy kicsit? – kérdeztem. – Kár, Grazynka. Sokkal kellemesebben éreznénk magunkat a társaságodban.
Grazyna rám mosolygott, majd huncutul nézett Osieckára, és kiszaladt az osztályból.
Tüntetően sóhajtottam, Aztán felírtam a papírra egy példát, és száraz hangon elkezdtem magyarázni. Lépésről lépésre, mint egy kisgyereknek Osiecka időnként bólintott, jelezvén, hogy érti.
– Most pedig próbáld meg egyedül – mondtam egy negyedórányi magyarázat után.
Meglepően könnyen megoldotta a feladatot. Nehéz volt elhinni, hogy ilyen jó tanár vagyok. Amikor még három példát megcsinált, felálltam a padból.
– Megy ez neked – mondtam. – Szervusz, Osiecka!
A táskámba tettem a könyvet, és elindultam az ajtó felé.
– Várj egy picit, Maciek!
Megfordultam. Igen hivatalos képet vágtam.
– Sietsz?
– Igen – feleltem. – Várnak a barátaim.
– Maradj még pár percet velem! Legfeljebb tízet. Nagyon kérlek, Maciek!
Kelletlenül visszamentem, és a szomszéd pad tetejére ültem.
– Parancsolj.
– Nem bírsz elviselni?
– Erős kifejezés – vontam meg a vállam. – Osztálytársnőm vagy.
– Régebben szerettél…
– Mit játszod meg magad?! Úgy látom, már meg tudod oldani ezeket a példákat. Semmi többről nem volt szó kettőnk számára!
Nedves, égkék szempár, bizonytalan, szinte bocsánatkérő mosoly. Bocsánatkérő vagy esdeklő? Uralkodtam az arcvonásaimon: még egy másodpercig szemtelenül közömbös maradtam.
– Megbántottalak valamivel? Mondd meg, Maciek! Haragszol rám?
– Nem értelek – mormogtam. – Hülyeségeket fecsegsz itt össze.
Basia felállt. Két lépéssel előttem termett. Kinéztem az ablakon – havas eső esett. Az ablaktáblán piszkosszürke patakocskákban csorgott a víz, alig lehetett látni a juharfa lengedező ágait.
– Haragszol – hallottam. – Amiatt. Tudom. És igazad is van. Jogosan haragszol. Ocsmányul viselkedtem… Először utánad akartam szaladni, aztán úgy gondoltam, hogy az iskolában odamegyek hozzád, és valahogy kimagyarázkodom…
– Hagyd abba! – vágtam közbe, még mindig az ablakot bámulva. – Ha lelkiismeret-furdalásod van, akkor fölöslegesen strapálod magadat. Hozzászoktam az ilyesmihez. Nem érdekel. Sem az az eset, sem a kisded játékaitok Irka Flukowskával…
– Kisded játék? Irkával? Miről beszélsz, Maciek?!
Hangja őszintén csengett, de nem hagytam magamat becsapni. Majdnem minden lány rendelkezik színészi képességekkel, Osiecka meg aztán különösen.
– Tudod te jól, hogy miről beszélek – mondtam. – Hülyeség. Mindenki úgy szórakozik, ahogy tud.
– De tényleg nem tudom, hogy miről beszélsz!
Csak most néztem Basiára. Sugárzott róla a megdöbbenés és a nyugtalanság.
– Nem mesélted el neki, hogy hazakísértelek? – kérdeztem csendesen. – És hogy fölajánlottam: tanulok veled? Meg a fiúkat az udvarotokból?
Zavarba jött, de nem úgy, ahogy arra számítottam. Egyszerűen csak nem értette, miről van szó. Nem úgy viselkedett, mint akit lelepleztek, sarokba szorítottak, nem volt benne félelem és düh.
– Mondtam már. Irka a barátnőm. De… nem tudom, miről beszélsz.
– Tényleg? – mosolyodtam el gúnyosan. – Pedig egészen egyszerű. Először jól elszórakoztatok rajtam kettesben, aztán Flukowska bedobta a forgalomba a pletykát.
– Nem hiszem el!
Basia ösztönösen megragadta a kezemet, és belevájta a körmeit.
– Én elmondtam neki mindent, mert szomorú voltam, és ő… Ez lehetetlen!
Kiszabadítottam a kezemet, és megdörzsöltem a másik kézfejemmel. Féltem Basiára nézni. Bámultam az ablakon csordogáló esőcseppeket.
– Marhaság – mondtam. – Csak ellenőrizni akartam, beszéltél-e neki erről. Irka nem fecsegett, légy nyugodt.
Csönd. Számoltam a lecsorgó cseppeket: egy, kettő, három, hét. Alig hallhatóan kopogott az eső az ablakpárkányon.
– Maciek…
– Na?
– Klassz srác vagy.
– Hagyjál békén, jó?
– Komolyan mondom.
– Késő bánat.
– Ha még mindig akarsz tanulni velem…
Megráztam a fejemet.
– Miért nem?… Szóval mégiscsak haragszol…
– Nem. Néha itt maradhatok tanítás után. Mint ma. Megy már neked a matematika.
– És azt az esetet elfelejted?
– Már el is felejtettem.
Ez így volt. Egy csöppet sem haragudtam rá, de barátkozni sem volt kedvem. Minden jó úgy, ahogy van. Kowal és August tökéletesen elég számomra. Basia egyébként nem is tudja, hogy Kowal a barátom. Már húsz oldalt elolvastam a motorbiciklis könyvből, Witek szerzett porlasztót, nemsokára megtehetjük az első utat.
Minden jó úgy, ahogy van.


August meghitt, meleg szobájában ücsörögtünk. Anyukája almával kínált meg minket, azt majszolgattuk. Kint pajkos szél kavargott, csapkodta a ház bádogtetejét.
– Hallottatok a legújabb balhéról? – kérdezte Witek Kowal.
– Miféle balhéról?
– Betörtek az Orvosi Intézetbe, és elvittek néhány értékes műszert.
– Szemetek! – morogtam. – Ez már nem közönséges lopás, ez már banditizmus! A betegek heteket várnak a műtétre, a röntgenre…
– Tegnap razzia volt a feketepiacon – mondta Witek. – Elkaptak néhány spekulánst, akik segélycsomagokkal, dollárral meg gyógyszerrel sefteltek. De a műszereket állítólag nem találták meg.
August szorosabbra tekerte magán a pokrócot. Otthon nem volt rajta a faláb, és nem szerette, ha az üres nadrágszárát nézzük.
– Nem értem – csóválta meg a fejét. – Épp hogy befejeződött a háború, kell, hogy emlékezzenek az emberek azokra a szörnyű időkre. Hogy tehetnek ilyet?!…
– Egyszerű – mondta Witek. – Az öregem úgy tartja, hogy a háború után először mindig nagy a kavarodás, amit a söpredék pompásan ki tud használni. Egy darabig eltart, amíg végeznek velük.
– Gyakran gondolkodom ilyesmin – mondta csendesen August. – Csak úgy. Pár év múlva, amikor már minden elrendeződik, csak becsületes emberek lesznek. Olyanok, akik jót akarnak egymásnak, akik ugyanazt kívánják… Ti hisztek ebben?
– Nem megy – mondta Kowal. – Mindig lesz egy-két gazember, aki a másik tyúkszemére tapos.
– Witeknek alighanem igaza van – bólintottam. – De itt nem erről van szó. Az a fontos, hogy ki van felül. Én azt hiszem, hogy a rendes emberek lesznek felül, és a gazemberekre egyre rosszabb idők fognak járni. Egyszerűen nem lesz kifizetődő gazembernek lenni, értitek?
Kowal átsétált a szobán, egy pillantást vetett a könyvespolcra, és leemelt egy kötetet. Átlapozta, majd visszatette a helyére.
– Lehet, hogy egyszer majd így lesz – mondta. – De egyelőre annyi van belőlük, mint a nyű. Különösen itt, a visszaszerzett területen. Bombaüzleteket kötnek. Egy fickó kifosztotta a zeneiskolát, nyolc zongorát akart Varsóba szállítani. Amikor elcsípték, azzal védekezett, hogy úgysincs gazdájuk.
– Őrült – mosolyodott el August.
– Őrült – erősítettem meg én is.
– Nem is olyan nagyon! – mondta Witek. – Kicsit sok kering itt ezekből az őrültekből. Különösen a piacon és a Rózsa kávéházban.
Hallgattunk pár pillanatig. Witek újabb könyvért nyúlt, s hirtelen érdeklődéssel hajolt föléje: láthatóan olyan dolgot fedezett fel, amit még nem olvasott. A szél kicsit enyhült, lassan halkult a dobolás a tetőn, csak a szomszédban zörgött ütemesen a ki nem támasztott zsalugáter. August hanyatt feküdt, kicsit mosolygott, elmélázott valamin.
– Azt szeretném, hogy mindörökre így maradjon – szólalt meg hirtelen félhangon, a mennyezetet bámulva. – Hogy életünk végéig összetartsunk. Szerintetek lehetséges ez, fiúk? 
Kicsit zavarban éreztem magam. Kényelmetlen dolog ilyesmiről beszélni. Persze bennem is hasonló érzések voltak, de nem lett volna bátorságom, hogy hangosan kimondjam őket.
Bólintottam. Witek Kowal motyogott valami érthetetlent. Ő is feszélyezettnek hatott. 
– Azt hiszem, hogy nincs ebben semmi szégyellnivaló –, mondta August, s ránk mosolygott. – Amikor felnőttek leszünk, mindegyikünk megy majd a maga útján, de ez nem érdekes. Az a legfontosabb, hogy megértsék egymást az emberek. 
– Pontosan – hagyta helyben Witek. – Hogy ugyanúgy gondolkodjanak.
Felpattantam a karosszékből. Valamiféle energiát éreztem magamban, furcsa, örömmel teli erőt, hogy most rögtön kell csinálnom valamit. Szívesen vetettem volna néhány bukfencet, vagy valami ilyesmi. August rám kacsintott.
– Már rég nem hallottuk azokat az orosz dalokat. Énekeld el őket, Maciek, nagyon kérlek! Arról a harmonikás fiúról. Gyönyörű dal!
Tényleg gyönyörű az a dal. Miska tanított meg rá, amikor a tajgában kóboroltunk. Miska nagyon szeretett énekelni. Ültünk egy kidöntött fatörzsön, valahol a rengetegben, és fújtuk a dalokat, amíg ki nem száradt a torkunk.
– Énekeld el! – erősködött Witek is.
Megálltam az ablaknál, Kicsit gondolkodtam. Nem felejtettem el a szöveget? Nem, nem, pontosan emlékszem rá:

A napsütötte tisztáson 
szemöldökét felhúzva, 
a szerelemről játszik 
harmonikáján a legény… 

Berentowicz bácsi teával kínált bennünket. Egy kék cserépkannában leforrázta a tealevelet, pár másodpercig a tűzhelyen hagyta, majd közvetlenül a forrása előtt levette.
A majdnem fekete eszenciából készült tea íze kesernyés volt, pedig sok cukrot tettünk bele. Nagyon ízlett.
– Hát már hárman vagytok – állapította meg Berentowicz bácsi, körbejártatta rajtunk tekintetét. – Nagyon helyes!
– A bácsi meg mindig csak egyedül – mosolygott a pedellusra August. – És ha szereznénk egy feleséget a bácsinak?
– Ugyan, ne beszélj bolondokat, fiam! – Berentowicz összeráncolta a homlokát, mintha haragudna, s dühös arcot vágva próbálta leplezni vidámságát. – Még csak az kéne ide! Megházasodni! Az utolsó éveimet taposom, és nincs másra szükségem, mint nyugalomra. Abból meg, hála Istennek, van elég.
– Nyugalom? – ismételtem meg. – Hiszen meg lehet süketülni a ricsajtól itt a szünetben…
– Pont ez az én nyugalmam – mondta elgondolkodva Berentowicz. – Elnézhetlek benneteket, néha megszidok egyet-egyet, itt belül meg csönd van, békesség… De ti ezt nem értitek, hisz gyerekek vagytok még…
– Azt hiszem, én értem. És ők is – mondta csendesen August. – Ismerjük jól a bácsit.
– A magamfajtának az egyetlen menedék a mának élni. Nem pillantani hátra, nem emlékezni. Valahogy beletanultam. Lassacskán, apró lépésenként. Most már egész jól érzem magam.
A kannáért nyúlt, és teát öntött a poharunkba. Egy omlós süteményekkel teli tálcát tolt elénk, s egy kézmozdulattal megkínált bennünket. Vettem egy fahéj- és vaníliaillatú süteményt, beleharaptam.
– És a kulccsal mi van? – kérdezte August pár pillanat múlva, látszólag közömbös hangon. – Meg tetszett végül találni?
Berentowicz felhúzta a szemöldökét.
– Aha, a pincekulcsról beszélsz! – jutott eszébe hirtelen. – Már egész elfelejtettem.
– Szóval meg tetszett találni? – kérdeztem.
– Dehogyis. Nektek még mindig azon a felfedező úton jár az eszetek?
A pedellusra mosolyogtam, s köziben dünnyögtem valamit. Berentowicz megint elkomorult.
– Tudjátok, fiúk…
Hirtelen abbahagyta, s rágcsálni kezdett egy süteményt
– Nos? – Witek és én egyszerre szólaltunk meg.
– Semmi különös… Butaság.
– A butaságok néha nagyon érdekesek szoktak lenni. Figyelünk, Antoni bácsi – biztatta csendesen August.
A pedellus legyintett.
– Öreges képzelődés. Semmi különös.
– Azért tessék elmondani! – nógatta August. Berentowicz kicsit gondolkodott. Ivott egy korty teát, aztán öntött magának még egy kicsit, és két kanál cukrot tett bele. Mi türelmesen vártunk.
– Már harmadik éjszaka – szólalt meg. – Lépéseket hallok.
– A könyvtárnál? – kérdezte gyorsan August.
– Honnan tudod? – kérdezte a pedellus, és gyanakvóan nézett Augustra.
– Kitaláltam – felelte August. – Becsületszavamra! És oda tetszett menni megnézni, hogy ki járkál?
– Hát persze. De egy lelket se láttam. 
Egymásra néztünk. Lopva Augustra kacsintottam.
– Mostanában nagy szél van – mondtam. – Lehet, hogy a zsalugáter csinálta a zajt, vagy valami ilyesmi. Igaz, August?
– Hát persze – bólintott. – Nemrég észrevettem, hogy a könyvtárablak alatti ereszcsatorna rosszul van rögzítve. Odaverődött a falhoz.
A pedellus mintha megkönnyebbülten sóhajtott volna.
– Lehetséges – mondta. – Ez után a háború után ki vannak készülve az ember idegei. Még egy kis teát?
Megköszöntük, de nem kértünk. A szobában megcsörrent a telefon, Berentowicz felpattant, és felvette a kagylót. 
– Iskola. Hogyan? Nem, asszonyom. Téves.
Nagyon barátságosan búcsúzott el tőlünk, hívott, hogy gyakrabban nézzünk be hozzá. Augustot homlokon csókolta.


– Nagyon szépen kérlek! – mondtam.
De August megmakacsolta magát. Komoran, duzzogva rázta meg a fejét. Elszomorodtunk.
– Hát ha ragaszkodsz ehhez, akkor nehéz lesz – mondta Witek. 
Lassan leszállt az alkony. Először csak az ablakot vonta be ibolyaszínű homállyal, aztán kimászott a szoba sarkaiból is, és finom sötétkék fátylat borított a polcokra. Mozdulatlanul, összekuporodva ültünk a padlón.
– Nem fognak aggódni a szüleid? – kérdezte suttogva August.
– Azt mondtam nekik, hogy hozzád megyek – feleltem olyan halkan, ahogy csak tudtam. – És lehet, hogy nálatok is alszom.
– Érdekes, én is pont ezt mondtam anyámnak.
Csönd ülte meg az egész épületet, olyan csönd, hogy csengett belé az ember füle.
Hallottam a szívverésemet, ereimben a vér dobolását, August és Witek egyenletes lélegzését. Vajon meddig kell várnunk? És mire?
Lehet, hogy könnyelműen cselekedtünk?
Magamban azt mondtam: az a legvalószínűbb, hogy reggelig itt fogunk ülni, és semmi sem történik. Az elkallódott kulcs + a pedellus képzelődései + a mi fantáziánk = mennyi is tulajdonképpen? Lehet, hogy nulla.
Őszintén szólva ez nem is szomorított el. Sőt, azt szerettem volna, ha nem történik semmi. Azt tudom, hogy nem vagyok gyáva nyúl, de hogy viselkednék igazi vészhelyzetben? Az ember csak egy bizonyos határig felel magáért. Viszont az én ötletem volt, hogy meglessük a könyvtárban a titokzatos látogatót, tehát bizonyos értelemben nemcsak magamért, hanem értük is felelős vagyok…
Inkább hagyjuk az egészet, inkább beszéljem rá Witeket és Augustot, hogy vonuljunk vissza? A vécéablak nincs bezárva, ott jöttünk be, még van idő, hogy észrevétlenül lelépjünk, hogy letegyünk a dologról.
Csak tudnám, hogy mekkora kockázatot vállalunk! De nem tudom. Késő estére jár, teljes a sötétség, minden pillanatban meghallhatjuk a lépteket. Igaz ugyan, hogy éjfélig még sok idő van, és a lépések állítólag csak éjfél után hallatszanak. Javasoljam a visszavonulást?
Nem félek. Más lenne, ha egyedül volnék. De velem vannak a barátaim, August és Witek, megbízhatok bennük, biztos vagyok benne, nem hagynak cserben.
„Egy mindenkiért, mindenki egyért!” – hangzott a három muskétás jelszava. Szép jelszó. Csodálatos dolog a barátság! Egyfelől felelősséget éreztem, másfelől pedig azt, hogy nem vagyok egyedül, hogy erős köztünk a kapcsolat, hogy szinte eggyé fűznek minket a baráti szálak. Hallgatunk, mert nem szabad beszélni. De minek is kéne? Együtt vagyunk, s még hallgatva is megértjük egymást. Most jó nekem. Hallom August lélegzését, Witek karja a hátamhoz ér. Ők nem árulnak el. Nem a véletlen játéka a barátságunk, és nem külső jegyeken alapszik. A külsőm itt nem érdekes, lehetnék akár a legdagadtabb hájpók is, Witek és August nem hagyna el.
Nem leszek dagi. Egyre kevesebbet eszem. A változást meg nem lehet észrevenni; ha a tükörbe nézek, ugyanazt a domború pocakot, hájas csípőt és telt, pufók arcot látom, mint eddig – de az orvosi mérleg szerint már másfél kilót fogytam. Ez már valami. A kezdet. Tudom, hogy minden meg nem evett zsömle és visszautasított cukorka közelebb visz a célhoz. A célhoz, amelyet el fogok érni: karcsú leszek.
Nem ez a legfontosabb célom az életben. Néhány hónappal ezelőtt még azt hittem, hogy számomra semmi se fontosabb ennél, most pedig egyszerűen csak le akarok fogyni. Talán akkor következett be a fordulat, amikor azt az ecetesszenciát ittam. Talán korábban, csak nem tudatosult bennem. Ha lefogynék, s ezáltal elveszíteném Witeket és Augustot, akkor inkább maradnék örökre ilyen dagi.
– Halljátok?
August megrezzent, éreztem az arcomon forró leheletét.
Valaki közeledett a folyosón. Könnyű, settenkedő lépteket hallottunk. Lehet, hogy csak képzelgünk. Az idegek játéka? Felcsigázott képzeletünk incselkedése volna? Nem! Egyre közelebbről, egyre kivehetőbben hallhatók. A fenébe is! Nem hiszek a szerzetes hazajáró lelkében! Kísértetek… a hülyéknek esetleg megteszi. Mégis… valami hideget éreztem a tarkóm környékén, végtagjaim kellemetlenül merevek voltak. A léptek zaja itt enyészett el. Aztán, alig hallhatóan megcsikordult a könyvtárajtó. Visszatartottam a lélegzetemet. Witek és August is biztos ugyanígy cselekedtek, mert teljes csönd honolt a szobában. Hirtelen fölvillant egy zseblámpa.
A jövevény a könyvtárban volt. Óvatosan, csendesen becsukta maga mögött az ajtót. A halvány fénysugár végigpásztázott a polcokon, a padlón, az asztalsorokon, végül a vasajtón állapodott meg. Az ismeretlen odament, és láttuk a kezét, amely a zárba helyezte a kulcsot. Halk csikorgás. A lámpafény megremegett, s egy emberi sziluett rajzolódott ki a sötétből. A férfi kisebb csomagot tartott a hóna alatt. Kinyitotta az ajtót, belépett, és behúzta maga mögött.
A kulcs csikordulását azonban nem hallottuk. Ismét a teljes sötétség.
Vártunk egy-két másodpercig.
– Mit tegyünk? – suttogta alig hallhatóan August
Haboztam.
– Azt hiszem… Utána kell menni.
– Úgy van – helyeselt Kowal.
– És ha..?
Megkerestem August kezét, finoman megszorítottam.
– Mi hárman vagyunk, ő egyedül – leheltem. – Meg kell néznünk, mit csinál odalent!
Filcpapucs volt a lábunkon, Witek készítményei. Hangtalanul az ajtóhoz settenkedtünk. És ha mégis bezárta belülről? De nem. Megálltunk a koromsötét nyílás küszöbén – sehol a legkisebb fény. Witek indult el először, tapogatózva, mögötte August. Én zártam a sort. A szívem a torkomban dobogott.
Lépcsők. Huszonkét fok. Aztán alacsony, keskeny, érdes falú folyosó. Elágazás. Jobbra vagy balra?
Balról távoli koppanás. Elindultunk. Centiméterről centiméterre. Hallom August falábának csikorgását. Úgy hallik, szörnyű erős ez a zaj, hogy biztosan elárul.
Tulajdonképpen miért megyünk? Nem kéne egész egyszerűen a rendőrségre telefonálni?
Próbatétel? Talán az. Ellenőrizni akarjuk magunkat, megtudni, mennyit érünk. Pocsék érzés a félelem. De egész másképp érzi magát az ember, ha egyszer leküzdi. Érdemes hát ilyen próbának alávetni magunkat.
Megint egy koppanás. Sokkal közelebb. Halk recsegés, mintha valaki bútort tologatna. Witek megállt. Majdnem összeért az arcunk.
– Lépcsők… Fölfelé is, meg lefelé is…
– Próbáljuk meg fölfelé! – suttogtam, s ajkam alig mozdult.
Újból elfog a félsz. A szívem nyugtalanul ver. Lépegetünk föl a lépcsőn. Hét, tíz, tizennégy. Miért számolom a fokokat? Nem tudom. Biztos azért, hogy megnyugodjak.
Állj! Egy kis ajtó. Nyissuk ki? És ha szemtől szembe találjuk magunkat azzal a férfival?
Witek dönt. Megkeresi a kilincset, lassan lenyomja, és az ajtónak dől. Az enged.
Egy cella. Áthatolhatatlan a sötétség, csak a padlón van egy fényfolt. Nyílás? Visszatartjuk a lélegzetünket. Csuromvíz vagyok, az ingem a hátamhoz tapad.
Néhány centiméter átmérőjű rácsos lyuk. Mint a börtönzárkákon a kémlelőnyílás. Óvatosan térdre ereszkedünk. A nyílás fölé hajolok.
[image: image8]
Lent kisebb helyiség; gyertyaláng világítja be. A kápráztató fényben különös tárgyakat veszek észre. A szemem lassan hozzászokik a világossághoz, s már jól látom a különféle műszereket, gépeket, hosszúkás ládákat… A kolostor kincsei? Egy festmény, aranyozott keretben. Mellette még egy kép. A sarokban összevissza hányva egy egész halomnyi belőlük. Hirtelen megvilágosodik az egész. A számba harapok.
A férfi a ládákkal bíbelődik, keres valamit. Csak a vállát és a fejét látjuk, azt is elmosódottan. Vézna, és valószínűleg fiatal. Szóval biztos nem Halas. Akkor ki? A gyertya pislákol, kialszik. Kowal jelt ad a visszatérésre. Sietünk. Visszafelé rövidebbnek rémlik az út. Emlékszem, 14 lépcsőfok, aztán 22. Az ajtócska. A könyvtárban vagyunk. Itt sokkal kevésbé sűrű a sötétség. Witek becsukja az ajtót, és felkapcsolja a zseblámpát.
– Most mit csinálunk? – kérdeztem.
Witek elővesz a kabátjából egy hosszú fémtárgyat. Feszítővas. Minden eshetőségre készen magával hozta. A kilincs alá támasztja, a fal és az ajtó közé. Belülről ezt senki nem nyitja ki.
– A patkány besétált a csapdába – mondta August halovány mosollyal.
Ő is megizzadt, a lámpa fényében látom a homlokán gyöngyöző verejtékcseppeket. August részvétele ebben a kalandban kétszeresen hősies. Átölelem a vállát. A szívem még mindig hevesen ver, a torkom száraz, fölhajtanék egy egész kancsó vizet.
– Ne pazaroljuk az időt! – suttogta Kowal. – Rohanjunk a portásfülkébe, a telefonhoz!


Czerny százados az irodájában fogadott bennünket, egy kis szobácskában, amelynek az egyik felét íróasztal, a másikat meg egy súlyos páncélszekrény foglalta el. Volt ott még pár szék, amelyekre leültünk.
– No, mi is a helyzet a konkurensek háza táján? – kérdezte zordan a kapitány, de éreztük, hogy nem igazi ez a zordság. – Megelőztetek minket. Szeretném közölni veletek, hogy nyomon voltunk. És tudjátok, hogy miért hozom ezt a tudomásotokra?
Dünnyögtünk valami válaszfélét.
– Hogy ne érezzétek magatokat olyan fontosnak – magyarázta a százados. – De térjünk a tárgyra. A rendőrkapitányság szeretné köszönetét kifejezni a segítségért, amelyet a rablóbanda felszámolásában és a társadalmi tulajdont képező lopott tárgyak visszaszerzésében nyújtottatok. Szépen hangzik?
– Szépen – felelte komolyan August. – Számíthatunk netán valami kitüntetésre?
– Borzasztóan sajnálom – sóhajtott Czerny százados –, de kitüntetéssel nem szolgálhatunk. Ám ha már így követelőztök… – Kihúzta az íróasztal fiókját, s három vadonatúj, egyforma fekete szíjas karórát tett elénk. – A parancsnokság nevében, polgártársak. Viseljétek egészséggel, és járjanak mindig pontosan!
Életem első órája. Csodás! Csillog-villog rajta a nikkelezés, akár a tükör, és finoman, halkan ketyeg. Jutalom! Jutalmat pedig nem szokás visszautasítani, bár nagyon értékes ez az ajándék.
– Magunk között szólva, büszkék lehettek magatokra – folytatta a százados. – A múzeumból ellopott képeket mind visszaszereztük, és az Orvosi Intézet műszereinek a java részét is megtaláltuk. Szinte semmit nem tudtak kivinni az országból a rablók.
– És az a fickó…? – fészkelődött Witek Kowal a székén. – Ki volt az?
– A bandafőnök – felelte a százados.
– Véletlenül nem…?
– Szolgálati titok! – vágott közbe Czerny.
– Lehet, hogy új tornatanárunk lesz – szúrtam közbe ravaszul.
– Tévedsz. Annak az embernek semmi köze nem volt Schulz tanár úrhoz. Egyébként – fűzte hozzá kis szünet után – megmondom nektek. De számítok a titoktartásotokra. Az iskola takarítónőjének férje volt a bandafőnök.
Csak pislogtam.


Ünnepi gyűlés. A nagyteremben jöttek össze a diákok, és négyszögbe állítva várakoztak. Közepén Wilga igazgató állt, mellette a mi Bajuszunk, aki szokásához híven kicsit görnyedten állva rágcsálta a bajuszát.
Tudtam, hogy mi következik, és nem a legjobban éreztem magam. Witek Kowal ábrázata is savanyú volt, nagy érdeklődéssel nézegette mutatóujján a körmöt. Augustot nem láttam, mert kicsit messzebb állt, a saját osztályával.
Az igazgató köhécselt, mint mindig, ha valami fontosat akart mondani. Aztán végigpillantott az egybegyűlteken, s a tekintete rajtam állapodott meg.
– Maciej Lazanek. Wiktor Kowal. August Bordowicz. Lépjetek ki!
Tettünk három lépést előre.
– Gyertek közelebb! – Wilga igazgató úr ránk mosolygott, ez egészen különleges dolog volt. Szinte az a benyomásom támadt, hogy sikeres plasztikai műtéten esett át, és az arca most ugyanaz, de valahogy mégis egészen más. – Álljatok ide mellém!
Odaálltunk. August rákvörös volt, Witek falfehér. Én nagy erőfeszítéseket tettem, hogy a lehető legjobban behúzzam a hasamat. A nevetséges kidudorodás eltűnt, levegőt nem kaptam. Mindenfelől csodálkozó tekintetek szegeződtek ránk. Az igazgató megint megköszörülte a torkát, majd a következőket mondta:
– Szeretném itt, mindenki előtt megdicsérni iskolánk három tanulóját: Maciej Lazaneket, Wiktor Kowalt és August Bordowiczot. Az ő bátorságuknak köszönhetjük, hogy…
Nem akartam végighallgatni. Szégyelltem magam, mintha valami rossz fát tettem volna a tűzre, és az igazgató most nyilvánosan megrótt volna. Ahhoz, hogy levegőt kapjak, el kellett lazítanom a hasizmaimat. Az a benyomásom támadt, hogy mindenki a muris kis pocakomat bámulja.
Menekültem, a régi kipróbált módszer szerint. Magam elé képzeltem a városból kivezető utat, a napfényben gőzölgő aszfaltot. Witek és August a motoron, én a biciklim nyergében. Verseny: ki ér le először a tópartra? Nyomom a pedált, szinte ráfekszem a kormányra. Lobog a hajam, s csak úgy fütyül a fülemben a szél. A motor mégis messze megelőz, és mire a tóhoz érek, Witek és August már a halványzöld vízben lubickol. Ledobom magamról a ruhát, s szép ívben rugaszkodom a magas partról; kinyújtott kezemmel megérintem a meder alját, aztán felrúgom magam, s August mellett bukkanok fel a levegőre. „Klassz, mi?” „Mi az hogy! Olyan a víz, mint a kristály! Versenyezünk? Most egyenlőek az esélyeink!…”
Felzúg a taps. De nem akadályoz meg Witek lehagyásában, pillangóban befogom, magam mögött hagyom. Úszónak első osztályú vagyok, még Kowal is lemarad mögöttem.
–… most pedig mindenki menjen vissza az osztályába!
Beültem a padba, elővettem a lengyelfüzetemet. Első óra lengyel. De hol késik a tanár?
– Te Maciek… – Grozd közömbös, szinte unott arcát vettem észre magam mellett. – Én a helyedben nem ülnék Szyrrel egy padban. Bunkó alak, nem? Ha akarsz, mellém költözhetsz.
– Hallottátok? – Flukowska jókedvű hangja tele volt gúnnyal. – Grozd nyalizik Lazaneknek!
– Én nyalizok?! – Grozd szánalommal teli pillantást vetett Irkára. – Menj már, te kis hülye! Egyszerűen csak… izé… ha Maciek mellettem akarna ülni, hát miért ne…?
– Köszönöm – mondtam. – Egész kellemes itt Szyr mellett.
Szyr, aki eddig hallgatott, most kihúzta magát, s mintha csak figyelmetlenségből tenné, megérintette ujjaival a kezemet. Aztán furcsán elvörösödött. Akár egy lány.
– Hallottad? – mondta Grozdnak. – Hallottad, ugye?
Grozd vállat vont, és kelletlenül visszament a padjába.
Irka Flukowska rám kacsintott, aztán gyorsan Osieckára nézett. Követtem a pillantását, és láttam, hogy Basia furcsán dermedt, rezzenéstelen tekintettel bámul engem. De talán mégsem. Talán mégsem volt olyan dermedt az a tekintet, mert sok-sok, számomra kedves dolgot fedeztem föl benne, annyit, hogy forró vérhullám csapott az arcomba. Hülye egy érzés… De hát a fenébe is, nem változtam én meg egy nap alatt! Továbbra is Maciek Lazanek vagyok, ugyanaz, aki tegnap voltam, egy fél kilóval sem kevesebb.
– No, szerető társaink, csinálunk-e Maciejből osztálytitkárt?
Fenyegetően megráztam az öklömet Flukowska felé, de nem komolyan, csak úgy mosolyogva, ő meg rám kacsintott, és kiöltötte felém a nyelvét. Akart még mondani valamit, de már nem volt rá ideje, mert nyílt az ajtó, és belépett az osztályba a lengyeltanár.
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